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MÉMOIRES CONTENUS DANS LE TOME XIII
Deuxième série.
La vie et les voyages d’un ouvrier foulon du Pays de Verviers au XVIIIe siècle, d'après un manuscrit inédit (59 pages); par H. CARTON DE WiaRT.
Le Condroz : sa population agricole au XIXe siècle, Contribution à l'étude de l'histoire économique et sociale (209 pages et 1 carte); par ROBERT ULENS.
Het Hageland : zijne plattelandsche bevolking in de XIXe eeuw. Bijdrage tot de studie der economische en sociale geschiedenis (490 bladzijden, 1 kaart); par VLIEBERGH (ÉM.) en ULENS (RoB.).
Deux Typica Byzantins de l’époque des Paléologues (213 pages); par HIPPOLYTE DELEHAYE, S. ὁ.
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INTRODUCTION
On sait que le nom de Typicon s'applique à une double catégorie de livres usités dans l'Église grecque. Il sert à désigner ou bien un livre liturgique réglant, pour chaque jour, l’ordre de l'office divin, l'équivalent de l'ordinarius latin; ou bien un livre qui tient à la fois de la règle monastique et de la charte de fondation. De là, le nom spécifique de τυπικὸν κτητοριχὸν qu'on réserve à ce dernier. Nous abandonnons aux liturgistes toute la première série (1). Les deux documents dont nous allons nous occuper appartiennent à la classe des τυπικὰ χτητοριχά, dont l'importance au point de vue de l’histoire, du droit, de l'économie sociale, de la topographie et de la langue est reconnue depuis longtemps (ἢ).
(4) Voir L. ALLATIUS, De libris ecclesiasticis graecorum, pp. 5-14. (2) J. von ZHISHMAN, Das Stifterrecht (τὸ χτητοριχὸν δίχαιον), Wien, 1888, p. 24;
W. NisseN, Die Diataxis des Michael Attaleiates von 1077 (Jena, 1894), pp. 2-5.
NT
Le nombre des typica dont 1] nous reste des exemplaires est très restreint, eu égard à la multitude des fondations monastiques répandues sur le sol byzantin. Il en reste pourtant assez pour permettre de se faire une juste idée de l’organisation des monastères, de l'esprit qui y régnait, des conditions matérielles de leur existence (7). Quelques-uns de ces règlements sont restés manuserits ; le plus grand nombre, semble-t-1l, ont été publiés intégralement ou par extraits, ou sont tout au moins connus par des analyses détaillées. Parmi ceux dont les travaux des savants byzantinistes permettent de se faire une idée suffisante, nous citerons les suivants, en nous bornant aux textes grecs (?) :
1° Typicon de Saint-Sabas de Jérusalem. Fréquemment transecrit, 11 ἃ subi, dans des milieux assez divers, des adaptations qui rendent très problématique la reconstitution de sa forme primitive. Le texte qui semble s’en rapprocher le plus ἃ été publié 1] n'y ἃ pas longtemps (*). Le typicon de Saint-Sabas ἃ servi de base à un grand nombre de règles particulières.
2° Typicon de saint Théodore Studite (- 826) pour son couvent de Saint-Jean-Baptiste τῶν Στουδίου, à Constantinople (‘). Avec le précédent, c’est un de ceux qui ont exercé la plus grande influence sur la rédaction des règlements monastiques des époques suivantes.
3° Typicon ou testament de saint Paul le Jeune (7 955) pour le monastère fondé par lui au Mont Latros (Laimos), près de Milet. Le texte en a été inséré dans un long panégyrique du saint, sous le nom de νομοθεσία (5). On en a trouvé un texte
() Énumération des typica connus dans ΝΙΒΒΕΝ, t. ©., pp. 5-21, et KRUMBACHER, Geschichte der byxantinischen Literatur, 2e Aufl., pp. 314-319. Depuis la publication de cet ouvrage, en 1907, le nombre des textes accessibles s’est notablement accru.
2) Il en existe en d’autres langues. Les plus importants sont celui de Chilandar, au mont Athos, et celui de Studenica, tous les deux rédigés en vieux serbe.
(6) En. KurTz, dans Byxantinische Zeischrift, τ. IL, pp. 468-170. Cf. Échos d'Orient, t. II, pp. 2 et 3.
(4) Ρ. G., τ. XCIX, p. 1073; DmiTRievsky, Typica (Kiev, 1895), p. 224.
(5) Nous avons publié le texte de ce panégyrique dans WiEGAND, Mélet, t. HIT (Berlin, 1943), pp. 136-157. Le règlement, pp. 452 et 153.
PTE D séparé, plus développé, et d'une rédaction un peu différente, avec le titre de τελευταία νομοθεσία “al διαθήκη τοῦ ὁσίου πατρὺς ἡμῶν καὶ θαυματουργοῦ Παύλου (1).
4" Typicon de saint Athanase du Mont-Athos pour le couvent de Lavra (vers 970). Il faut y ajouter le testament du saint, el πριμῤ νων (PL
de Po de l'empereur Jean Tzimiscès pour le Mont- TP an (SE.
6° ro de l’empereur Constantin Monomaque pour le nor 1045 !*).
° Typicon du monastère de la Sainte-Vierge τῆς Εὐεργέτιδος à un rédigé peu après la mort du fondateur Paul (105%) par son frère Timothée (ἢ). Cette règle a été souvent mise à contribution par d’autres fondateurs de monastères.
8 Typicon de Michel l’Attaliate pour l'hospice et le monastère fondés par lui en 1977 (°), respectivement à Rodosto et à Constantinople.
9 Typicon de Grégoire Pacourianos pour le couvent géorgien de Pétritzos (Batkovo), en Bulgarie, 1083 (7).
10° Typicon du monastère de Notre-Dame τῆς Ελεούσης à Stroumnitza, en Macédoine. [ ἃ été composé entre les
(1) Publié par SP. P. Lampros, dans Νέος ᾿Ελληνομνήμων, t, XII (Athènes, 1915). pp. 199-203.
(2) PH. MEYER, Die Haupturkunden für die Geschichte der Athosklüster. (Leipzig, 1894), pp. 102-140.)
(5) Inem, t. c., pp. 141-151.
(4) ΙΡΕΜ, t. c., pp. 191-162.
( ὈΜΙΤΆΙΕΥΒΚΥ, Typica, pp. 615-655. Cf. PARGOIRE, Le couvent de l'Évergétis, dans Échos d'Orient, t. IX (1906), pp. 228-239; pp. 366-373: τ. X, pp. 259-263.
(6) Publié d’abord par C. Sathas, il ἃ été reproduit dans MiKLOsICH-MüLLER, Acta et Diplomata, t. V, pp. 293-327; Nissen, Die Diataxis des Michael Attaleiates, en ἃ publié un excellent commentaire.
(7) L. Perir, Typiconde Grégoire Pacourianos, supplément aux Βυζαντινὰ Χρονιχά, t. XI, 1904. Musaros en avait publié une traduction en gree moderne dans les Dissertationes philologue lenenses, t. IV, pp. 185-910.
Re Σ
années 1083-1106, par le moine Manuel, devenu évêque de Tibériopolis (1).
11° Typicon de saint Christodule pour le monastère de Saint-Jean-l'Évangéliste, à Patmos, en 1091 (ἢ).
12° Typicon de limpératrice Irène pour le monastère de Notre-Dame τῆς Κεχαριτωμένης à Constantinople, vers 1118 4e
13° Typicon du monastère τοῦ Παντοχράτορος, fondé à Constantinople par l’empereur Jean Comnène, en 1136 (2).
14° Typicon du monastère de Notre-Dame à Aeria, non loin de Nauplie, fondé par Léon, évêque de Nauplie et d’Argos, en 1143 (5).
15° Typicon du monastère de Notre-Dame τῆς Κοσμοσωτείρας, près d’Aenos, fondé en 1152 par le sébastocrator Isaac Comnène, troisième fils de l’empereur Alexis E* (5).
[5 Typicon du monastère de Saint-Mamas, à Constantinople, donné en 1159 par l’abbé Athanase, ὁ Φιλανθρωπηνός, au nom du second fondateur, le mystique Georges de Cappadoce (°).
17 Typicon du monastère de Saint-Nicolas τῶν Κασούλων, en Calabre, donné par l’higoumène Nicolas en 1160 (δ).
(ἢ) L. ΡΕΤΙΤ, Le monastère de Notre-Dame de Pitié, dans Bulletin de l'Institut russe à Constantinople, t. VI (4900), pp. 14-153.
(2) Il en existe plusieurs éditions. La dernière dans MikLosicH-MüLLER, Acta et Diplomata, t. NT, pp. 59-80.
(5) Publié d’après MonNTrAUCON, Analecta graeca, pp. 129-298, par MixLosicH- MüLLer, Acta et Diplomata, t. V, pp. 327-391. Sur la date, J, SEGER, Byxantinische Historiker des X und XI Jahrhundert, 1 (München, 1888), p. 24, et surtout E. KuRTz, dans Byxantinische Zeitschrift, τ. XVI, p. 95. Analyse dans DiexL, Figures byxantines, 36 série, pp. 67-85, et dans L. OEconomos, La vie religieuse dans l'empire byxantin au temps des Comnènes et des Anges (Paris, 1918), pp. 169-192."
(ἢ) DmirRiEvsKY, Typica, pp. 656-702. Extraits publiés par BEZOBRAZOV, dans Journal du Ministère de l'Instruction publique, novembre, 1887.
(5 MixLosicH-MüLLER, Acta et Diplomata, t. V, pp. 178-190.
(6) L. Perir, Typicon du monastère de la Kosmosotira, dans Bulletin de l'Institut russe à Constantinople, τ. XIII 4908), pp. 17-75. Sur la date, voir Ep. KURTZ, dans Byxantinische Zeitschrift, t. XVI (1907), p. 104.
(7) Extraits par TH. OUSPENSKY, dans les Annales de l'Université d’Odessa, section byzantine, t. II, pp. 29-84.
(8) ὈΜΙΤΆΙΕΥΒΚΥ, Typica, pp. 818-893; Novae Patrum bibliothecae ab ἃ. Mao collectae t. X (Romae, 1905), 2e partie, pp. 155-166.
18° Typicon du monastère de Notre-Dame τῶν Haiou Bopor ἤτοι τῶν Eheypov, en Bithynie, par Nicéphore le Mystique, en 1102. ().
19: Typicon du monastère de Saint-Sauveur de Messine, donné vers 1175 par saint Luc, premier archimandrite (°).
20° Typicon de saint Sabas, archevèque de Serbie, pour le petit couvent de Caryès, au Mont-Athos, vers 1195 (*).
21° Typicon de Néophyte le Reclus pour le monastère τῆς ᾿Εγκχλείστρας, dans l'ile de Chypre, vers 1205 (ἢ).
22° Typicon du monastère de Notre-Dame τοῦ Μαχαιρᾶ, dans l'ile de Chypre, fondé par le moine Nil, higoumène du monastère, 1210 (*). ,
23° Typicon du monastère de Saint-Michel, au Mont-Saint- Auxence (Kaish-Dagh) en Bithynie, fondé par l'empereur Michel Paléologue, 1280 (°).
24° Typicon du monastère de Saint-Démétrius τῶν Κελλιβάρων, au Mont-Latros, près de Milet, fondé par l’empereur Michel Paléologue, 1282 (Π).
25° Typicon du monastère du Sauveur, τοῦ Φιλανθρώπου Σωτῆρος Χριστοῦ, donné par l’impératrice Irène Lascarine Paléologue, fin du XIE siècle (°).
(1) DmirRiEvskY, Typica, pp. 115-769.
(5) Extrait dans Novae Patrum bibliothecae ab A. Mato collectae t. X, 2 partie, pp. 121-130. Sur la date de saint Luc, voir Acta SS., septembris t. VIII, pp. 796,
(5) MEyER, Die Haupturkunden für die Geschichte der Athosklüster, pp. 184-187.
(6) 11 en existe trois éditions : celle de Kyprianos, Venise, 1779, celle de F.-E. WaRREN, dans Archaeologia, τ. XLVII (1882), pp. 1-36, et celle de J.-C. HaTzr- JOANNES, Ἱστορία χαὶ ἔργα Νεοφύτου πρεσβυτέρου. μοναχοῦ χαὶ ἐγκλείστου, Alexandrie, 1914.
(5) MixosicH-MüLLER, Acta et Diplomata, t. V, p. 392-439; Cf. p. 473.
(6) DmirRievsky, Typica, pp. 769-794.
(7) Publié en partie par J. TRoïTzK1, Pmperatoris Michaelis Palaeologi de vita sua opusculum nec non regulae quam ipse monasterio S. Demetrii praescripsit fragmentum. Saint-Pétersbourg, 1885. Fragment publié par PH. MEYER, dans Byxantinische Zeitschrift, t. IV, pp. 45-45.
(8) Fragment publié par MEYER, t. c., pp. 48 et 49.
APR CRIER
26° Typicon du monastère de Saint-Jean-Baptiste, dans la montagne τοῦ Μενοικέως, près de Serres, fondé par Joachim, métropolite de Zichna, 1324 (1).
27° Typicon de Nil Damilas, pour le monastère de femmes de Bæonia en Crète, 1400 (?).
Les textes actuellement accessibles se répartissent sur six siècles environ. Le XF, le XIT et le ΧΗ] en ont fourni le plus grand nombre. Sauf trois, ce sont des règles de monastères d'hommes, et des trois typica se rapportant à des couvents de fenimes, celui d'Irène, pour la Κεχαριτωμένη, est le seul important: celui de Nil Damilas est très peu développé, et 1] ne reste qu'un fragment du typicon de l’autre Irène pour le monastère τοῦ Φιλανθρώπου Σωτῆρος. Les deux constitutions que nous nous proposons de faire connaître doublent le nombre des établissements féminins représentés dans la série des typica. En effet, le monastère de la Vierge τῆς Βεβαίας ᾿Ελπίδος et celui de Constantin Lips sont des couvents de religieuses. Il faut y ajouter celui des Saints-Cosme-et-Damien dont le typicon est donné en appendice d’un des deux volumes que nous allons analyser.
Nous ne sortirons pas de la littérature des typica en publiant, en supplément, le testament du moine Jean, dit l’Étranger, fondateur de plusieurs monastères.
(1) Fragment dans MiKLosicH-MüLLER, Actu et Diplomata, t. V, pp. 432-439. (2) Publié par S. PETRIDES, dans Bulletin de l’Institut archéologique russe ἃ Constantinople, t. XV (1911), pp. 95-109.
LES MANUSCRITS
Les Lypica des monastères étaient ordinairement transerits à plusieurs exemplaires. Dans celui de limpératrice Frène, 11] est stipulé qu'on en fera trois sur parchemin, dont le premier sera déposé aux archives de la Grande Église, c’est-à-dire de Sainte- Sophie; le second sera remis à la personne qui exerce le droit de patronage; le troisième doit reposer aux archives du monastère. Un quatrième exemplaire, non plus comme les précédents σωματῶον Mais βαμβύχινον, est réservé à l’usage journalier (?).
On ne sait si tous les volumes étaient revêtus de la signature du fondateur. A tout le moins l’un d'eux devait porter cette marque d'authenticité, et il nous est parvenu des typica avec la signature autographe ou ce qui en tient lieu. Irène, usant de la prérogative impériale, trace au cinabre son nom et son titre : Εἰρήνη ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὴ βασίλισσα Ῥωμαίων ἣ Aoûxarva (4. Néophyte le Reclus appose de sa main une croix (ἢ : Νεόφυτος εὐτελὴς μοναχὸς πρεσβύτερος ἔγχλειστος τὸν τίμιον σταυρὸν τῆσδε τῆς τυπικῆς μου διαθήχης οἰχείᾳ χειρὶ προέταξα +:
Dans les manuscrits des typica de Notre-Dame-de-Bonne- Espérance et du monastère de Constantin Lips, 1] n°v ἃ point
() Typicon Irenes Augustae, ἃ. ΤΊ.
() Manuscrit de la Bibliothèque nationale de Paris, grec 384. La signature se trouve à la fin du chapitre 78.
(5) WaARREN, dans Archaeologia, t. XLVII, p. 9.
de signature. Le second a perdu trop de feuillets pour qu'il soit possible de tirer de ce fait n'importe quelle conclusion. L'autre, à peu près complet, n'est point écrit d’une seule main; 1] renferme des additions et présente quelques lacunes qui ne permettent guère de le regarder comme un original. C'est probablement un de ces exemplaires manuels qui cireulaient dans le monastère.
Le typicon ἃ pour complément le dénombrement des possessions du monastère et l'inventaire, βρέβιον, des biens meubles. Le βρέβιον forme souvent un volume séparé. C’est ainsi que la fondatrice du monastère τῆς Κεχαριτωμένης parle toujours du Lypicon et du βρέβιον comme de deux livres distinets : τρία τυπικὰ χαὶ τρία βρέβια.. . τὰ μέντοι ἕτερα δύο τεύχη ὧν τὸ μὲν εἰς τυπικοῦ τάξιν γέγονε τὸ δὲ ἕτερον εἰς βρεβίου (1). Plusieurs de ces inventaires détachés ont été publiés (5). Il arrive qu'une sorte d'inventaire se combine avec le nécrologe, l'anniversaire des bienfaiteurs fournissant l’occasion d’énumérer leurs libéralités. Dans les cas qui nous occupent le βρέβιον semble faire corps avec le typicon. Il est question du mobilier de l’église et notamment des icones dans les chapitres consacrés aux obits. Ceci n’empêcherait pas qu'il n’y eût en outre un inventaire indépendant. Il n'en est resté aucune trace.
Voici les manuscrits qui nous ont fourni la matière du présent travail :
A. — Manuscrit de Lincoln College, à Oxford, grec 35, actuellement à la Bodléienne. Grâce à l’obligeance des conservateurs de cette bibliothèque et des autorités du Collège de Lincolin, nous avons pu étudier ce manuscrit à la bibliothèque des Bollandistes. Il a été acheté à Athènes par Georges Wheler, qui accompagna Spon en Orient pendant les années 1675-1676. Une description sommaire du manuserit, de la main de Spon, ἃ
(1) Typicon Irenes Augustae, €. 71.
: (2) Sur tout ceci, voir L. ΡΕΤΙΤ, dans Bulletin de l’Institut archéologique russe de Constantinople, t. VI, pp. 126 et 127.
été trouvée parmi les papiers de Du Cange, dans le manuserit francais 9467 (1). L'illustre érudit s'en est servi, et l'on en ren contre la trace dans son Glossaire (*). Le manuscrit a été décrit par Coxe, avec quelques inexactitudes (*), et mieux par M. Omont (), qui en a publié d'intéressants extraits.
C'est un manuserit sur parchemin, de 163 feuillets, mesurant 00235 X 0"17, à longues lignes, écriture du XIV° siècle, Les feuillets 14-142 sont de première main. L'écriture change aux feuillets 458, 160", 161, 162, 162". À la fin du volume on constate de légères lacunes, et l'ordre des feuillets est brouille. Il faut le rétablir comme suit : |
Fol. 142, 158, 143-147, 159, lacune ;
Fol. 156-157, 155, 148-153, lacune :
Fol. 134, lacune: |
Fol. 160-163.
Les lacunes n'entament pas le texte du typicon proprement dit. Comme on le verra par l'analyse du manuscrit, elles tombent toutes dans les compléments. Voici comment se compose le volume :
[" [Ὁ]. 1-12 : Portraits et miniatures avec légendes.
2° Fol. 14-15" : Πίναξ ou table des chapitres du typicon.
3° Fol. 16-142" : Typicon du monastère de la Vierge τῆς βεβαίας ᾿λπίδος, donné par la fondatrice.
4 Fol. 158, 143-159" : Obituaire des parents de la fondatrice.
9° [Ὁ]. 156-137" : Limites du terrain occupé par le monastère.
6° Fol. 155, 143-154" : Typicon donné par la fille de la fondatrice.
1° Fol. 160-161 : Donations diverses.
8’ ol. 161-162 : Donation de l'an 1397.
(4) H. Omonr, dans Revue des Études grecques, t. XVII (1904), p. 361-363.
(2) Dans l’appendice, s. v. ἐχτήτωρ.
(5) Catalogus codicum manuscriptorum qui in collegiis aulisque Oxoniensibus hodie adservantur, t. 1. pp. 18-19.
(4) Revue des Études grecques, t. c., pp. 361-373.
Ὁ]. 162-162" : Donation de l'an 1398 et autres
10° Fol. 162°-163 : Donation de l’an 1402.
Le détail de la première partie mérite de nous arrêter un instant. Alors que certains fondateurs de monastères défendent expressément et sous les terribles anathèmes dont les Byzantins abusaient si étrangement, de faire leur portrait (*), la fondatrice de Notre-Dame-de-Bonne-Espérance n’a pas jugé à propos de prendre des garanties à cet égard. Les douze premiers feuillets du manuscrit contiennent deux portraits de la fondatrice du monastère et ceux d’un certain nombre de membres de. sa famille. Is sont représentés deux par deux, l’image du Christ ou de la Vierge occupant le milieu. La dernière miniature (fol. 12) représente les religieuses du monastère, au nombre de trente-deux. Tous les personnages se détachent sur fond d’or. « Is sont habillés de riches étoffes de pourpre brochées d'or, à l'exception du grand connétable (fol. 3) et du protosébaste (fol.6), dont les costumes sont de couleur verte, et de la fondatrice, de son mari et de l’une de leurs filles (fol. 7, 11), revêtus de l'habit monastique de couleur noire (7. » Au folio 10", la Vierge debout, tenant l'enfant sur ses bras; c’est la Vierge titulaire du monastère, comme l'indique la légende : Μήτηρ Θεοῦ, ᾿Ιησοῦς Χριστός, Ἡ βεβαία ἐλπίς. Cette inscription figure aussi au folio 1° et au folio 7. Le buste du Christ aux folios 3, 4, ὃ et 6 est accompagné du nom : ᾿Ιησοῦς Χριστός.
Voici les légendes qui désignent les personnages figurés sur les autres peintures. Nous respectons l'orthographe, mais nous suppléons souvent les accents, pour la plupart peu lisibles :
Fol. 1" : Κωνσταντῖνος Κομνηνὸς ΠΙαλαιολόγος ὁ παντυχέστατος σεβαστοχράτωρ καὶ πατὴρ τῆς ἐχτητορίσης.
Εἰρήνη Κομνηνὴ Bpaveva Παλαιολογίνα ἢ σεβαστοχρατόρισα χαὶ μήτηρ τῆς ἐχτητορίσης.
(1) Ainsi le fondateur du monastère de Kosmosotira. Typicon, ch. 77, ΡΕΤΙΤ,
(2) OMONT, ἰ. c., p. 364.
[Ὁ]. 2 : ᾿Ιωάννης Kouynvos Δούχας Evvañnvos nai μέγας στρατοπε
Up . . . . . . .. ἢ ἐχτητόρισα.
Fol. 3 : ᾿Ιωάννης Κομνηνὸς Aoûxas Συναδιηνὸς ὁ μέγας χηνησταύλως χαὶ υἱὸς τῶν ἐχτητόρων.
Fol. 4 : Μιχαὴλ Κομνηνὸς Λάσχαρις Botévnos 6 Φιλανθρωπηνὸς
\ \ ’ ed ' πηνὴ καὶ ἐγχόνη τῆς χτητορίσης.
[Ὁ] 5:M à) K “νὸς Ρ \y ’Asay: NET Lune PAT
O1. ὁ : MayvournA AOUVT,VOS AOUÀA Ασανὴς XL LEYAS πριμιχήριος
Αννα Κομνηνὴ Aoûxatva Παλαιολογίνα « À > σάνηνα ἣ μεγ « ἀλη» ρου ἡ [},καὶ ἐγχόνη τῆς χτητορίσης.
Fol. 6 : Κωνσταντίνος Κομνηνὸς ἹῬαοὺλ ὁ Παλαιολόγος ὃ πρωτοσε-
A pe” + 3 \ \ t !
Fol. 7 : ᾿Ιωαχεὶμ μοναχὸς ὁ κτήτωρ.
[0]. ὃ : "Θεόδωρος Κομνηνὸς Aoûxas Συναδηνὸς ὁ πρωτοστράτωρ καὶ υἱὸς τῶν ἐχτητόρων.
Εὐδοκία Δούχαινα Κομνηνὴ Συναδηνὴ͵ Παλαιολογήνα ἣ πρωτο « στρα- TO > ρισα καὶ γήμφη τῆς χτητορίσης.
Fol. 9" : Μιχαὴλ Κομνηνὸς Topynxns ᾿Ασάνης (3) Παλαιολόγος χαὶ γαμπρὸς τῆς χτητορίσης.
Eonvn Κομνηνὴ Κανταχουζηνὴ Παλαιολογίνα Ασαννα καὶ éyxovr
(4) On croit reconnaître les vestiges des lettres : nxnpnsa. Il faut lire peut-être : πριμηχήρησα.
(2) Le nom propre n’a jamais été éerit.
(5) Cette leçon n’est pas absolument claire, mais très probable.
Fol. 11 : Θεοδούλι. μοναχὴ καὶ ἐχτητόρισα.
Nous avons suppléé aux lacunes de ces textes lorsqu'il ἃ été possible de le faire à coup sûr. On pourrait, par conjecture, rétablir au folio 2 les noms et titres de Théodora. Mais 1] règne quelque incertitude en cette matière. Il en est de même du nom de la fille du fondateur (fol. 7). Nous verrons (fol. 3) qu'une erreur pourrait avoir été commise, et qu'au lieu de ‘Homw, 1] faudrait lire Θωμαΐς.
Les portraits mériteraient une étude spéciale, dont quelque habile connaisseur de l’iconographie et de la technique byzantine devra se charger. Il examinera et résoudra peut-être la question de savoir si ces peintures reproduisent les traits des personnages qu'ils prétendent représenter, ou s'ils expriment simplement des types (1). Nous n'entendons pas nous prononcer sur le degré de réalisme que l'artiste s’est efforcé d'atteindre.
B. — Manuscrit du British Museum Addit. 22748, acquis le 26 mars 1859, purchased of M. P. Lambros of Athens.
Manuscrit sur parchemin, de 121 feuillets, mesurant 0"26 X 0"195, à longues lignes, écriture du XIV: siècle. Les titres des chapitres sont en lettres d’or. Il manque un grand nombre de feuillets, et ceux qui restent ont été assemblés dans Le plus complet désordre. Voici comment il faut rétablir la série :
Fol. 115-117, 119-121, lacune ;
Fol. 75-114, lacune ;
Fol. 9-12, lacune :;
Fol. 1-8, 13-30, lacune :
Fol. 57-60, 31-33, 43-48, 42, 34-41, 49-56, 61-74, 118, lacune. |
4) Voir sur cette question G. ΝΠ ΜΕΥ, Art byzantin, dans A. MicxeL, Histoire de l'Art, t. I, p. 178; Mizrer, Portraits byxantins, dans Revue de l'Art chrétien, t. LXI (1914), pp. 445-454.
Le titre et la table des matières font défaut, On constate que, malgré les lacunes, aucun chapitre ne manque entièrement, Le tableau suivant indique comment on peut recomposer le volume
par chapitres et fragments de chapitres :
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Foi.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
. 415-147", 119-121" : Chapitre 1.
AO
Dans ce qui nous reste du volume, le nom du monastère n’est pas nommé une seule fois. Il était dédié à la Mère de Dieu et avait pour second patron saint Jean-Baptiste. Ces indices sont insuffisants pour l'identifier. Mais il y en a d’autres qui, comme nous le montrerons, ne peuvent laisser aucun doute, et permettent de reconnaître dans notre document le typicon du monastère τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ Λιβός.
GC. — Manuscrit de la bibliothèque Bodléienne d'Oxford, Canonici 19. |
Manuscrit sur papier, de 315 feuillets, mesure 0"195 X 0"135, écriture du XV: siècle, sauf les premiers feuillets
C'est un volume de mélanges, formé surtout de sermons et de Vies de saints. On y trouve (fol. 278-283") une pièce qui, d’après le titre, appartiendrait à la littérature hagiographique, mais qui en réalité se rattache à la branche spéciale des typica : Blos καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ ἐρημίτου τοῦ τῇ ἐπωνυμίᾳ Ξέννου (1). Nous croyons faire œuvre utile en publiant, en appendice à ce travail sur les typica, le curieux document.
La tradition du texte, dans les manuscrits À et B est excellente, en général, et nous n'avons guère dû recourir à la conjecture pour l'améliorer. Nous corrigeons les fautes de copiste, et quelques détails d'orthographe, ces derniers sans en faire mention (?). La division en paragraphes numérotés a été introduite par nous (5). Le texte du manuscrit C se présente dans des conditions très particulières. Un bon nombre, on pourrait dire
(1) H. Coxe, Catalogus codd. manuscriptorum bibliothecae Bodleianae, t. I, p. 28; Van DE VoRST-DELEHAYE, Catalogus codicum hagiographicorum graecorum Germaniae Belgii Angliae, p. 360.
(5) M. ἔν. KurTz, de Riga, a bien voulu relire ces textes et m'aider de ses conseils. Il ἃ notamment rétabli l’ordre des feuillets. Les leçons suivies de la lettre K ontété suggérées par lui. Qu'il veuille bien agréer ici l'expression de ma vive gratitude.
(5) Nous citerons les deux documents Typ. A, Typ. B, en ajoutant le chiffre du paragraphe. :
ch" À ΕΝ
la plupart des incorrections qu'on y relève, semblent en devoir être attribuées à l'auteur plutôt qu'au copiste. Nous lui avons done gardé sa physionomie, et alors même que nous avons cru pouvoir toucher à l'orthographe, la forme du manuscrit a été signalée en note.
La chronologie exigerait que le typicon B fut placé avant le tyvpicon À, et le document du manuserit C est plus ancien que les deux autres. Des raisons d'ordre pratique justifient l'ordre que nous avons adopté.
CHAPITRE Ii LES TEXTES
A. — LE TYPICON DU MONASTÈRE DE NOTRE-DAME τῆς Βεβαίας ᾿Ελπίδος.
oc τ
If. 14] Πίναξ σὺν Θεῷ τοῦ παρόντος tumtxoi
Sr " DER ῳ , re \ 22 ᾽ ER per “- 2 εἰναι ἡ ἀφηγησομενὴ αὐτῶν XAL πὼς εἰς TO ἀφηγεῖσθαι αὐτὴ
| τὶ 14 2 A rh Ca το Ϊ | ξργον αὐτῆς .
mt 10 Τωω..
Ὅτι δεῖ ἐργάζεσθαι πάσας τὰς ἀδελφὰς κοινὰ καὶ οὐχ δια χαὶ πῶς ἐνδύεσθα!. χρὴ xat πόθεν ἐνδύεσθαι.
Πῶς δεῖ ἐχτελεῖσθαι τὰ μνημόσυνα τῶν ἀειμνήστων γονέων τῆς χτητορίσσης ἔτι TE χαὶ τοῦ μακαρίτου χτήτορος τῆς ἱερᾶς ταὔτης μονῆς ναὶ μὴν καὶ τῆς χτητορίσσης αὐτῆς.
à bis scriptum in cod. | 18. ἔχτελει cod
Πρὸς πάσας τὰς ἀδελφὰς χαὶ αὐτὴν de τὴν ἡγουμένην ἐπιλογικά τε ἅμα καὶ προτρεπτιχὰ πρὸς τὴν φυλακὴν τοῦ τύπου
μ6, 1. Πολλῶν χαὶ καλῶν καὶ μεγάλων ὄντων οὐμενοῦν » Ἃ « 4 \ [ἐ « \ \ { τς τὶ \ \ εἰποιμι ἂν ἡλίκων καὶ ὅσων ἃ τὴν καθαρὰν ἡμῶν περὶ τὸν πλάστην ἀγάπην χαὶ τὸν πρὸς ἐκχεῖνον διάπυρον παρίστησιν ἔρωτα, οὐδὲν οὕτως οἶμαι τοσοῦτον, ὁπόσον ἄρα τὸ θεῖα τεμένη χαὶ οἴχους ἱεροὺς ἀνεγείρειν ἐκ βάθρων ἐχείνῳ καὶ τὸ περὶ ταῦτα > λὲ ; ! \ ι) σι ν Ἦν me \ \ ἐπιμελὲς καὶ σύντονον καὶ φιλότιμον ὅλῃ ψυχῇ καὶ χειρὶ
S ! SA NN
φειδομένους μηδὲν μηδενὸς ἐπιδείκνυσθαι. El δέ που πρὸς τούτοις
2. ᾿Εκείνως μὲν γὰρ ἣ πρώτη πάντως χαὶ μεγίστη τῶν , - - [44 LA ! « ! + 1 A ἐντολῶν χατορθοῦται * οὕτω δὲ πάλιν ἣ δευτέρα τῇ τάξε: καὶ ὁμοία τῇ πρώτῃ χατὰ τὴν δύναμιν, ἣ δὴ καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ἀγαπᾶν δηλονότι τοῖς γνησίοις ἑαυτῆς μαθηταῖς καθαρῶς ἐγχελεύεται ᾿ πανταχοῦ γὰρ ἐπισυνάπτονται παρά γε τοῦ νομοθέτου γόμου καὶ προφητῶν τὸ χεφάλαιον οὖσαι καὶ ἀλλήλων [11| ἔχονται αὗται xat ἀλλήλας ἑκάτεραι συνιστῶσι χαὶ ἀλλήλας ἑχάτεραι εἰσφέρουσι ᾿ τῆς μὲν γὰρ δευτέρας ἀρχὴ TE ἣ πρώτη χαὶ ῥίζα, χαὶ τῆς πρώτης ἣ δευτέρα φυσικῶς ὡς ἰδίας αἰτίας ἐξήρτηται τὴν δὲ πρώτην αὖθις συμπληροῖ σαφῶς ἣ δευτέρα᾽ καί γε τὸ εἶναι τελείαν τὴν πρώτην ἣ δευτέρα λόγῳ τινὶ θειοτέρῳ παρέχεται" καὶ διὰ μὲν τῆς πρώτης τὴν δευτέραν οἱ σπουδαῖοι ἐξ ἅπαντος
αὐτὸν suppl, om. cod. | 27. ἐξάπαντος cod
ἀγα 1 nov με, εἴρηκεν ὁ Χριστός, τὰς ἐντολάς μου τηρήσει αὕτη δέ ἐστιν ἡ ἐμὴ ἐντολή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους χαθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ τὸν πλησίον ἀψευδῶς ἀγαπῶν χα' τὴν εἰς τὸ θεῖον ἀγάπην ἀναμφιβόλως ἡ τοιοῦτος ὄύναται ἐχπλύ͵ B ροῦν, ὅτι καὶ εἰς ἑαυτὸν ὁ Θεὸς τὴν “χάριν ταύτην μετατιθεὶς ἀποδέχεται καὶ λογίζεται : ἐφ᾽ ὅσον γὰρ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ι \ = . ᾿ . », ι ἀδελφὼν μου, πεινῶντα τούτον! XAL ὄν ψώντα γυμνὸν TE χα’, SEVOY KA! "» "» " ᾿ 2 [4 ἄρρωστον ὄντα καὶ ἔμφρουρον βρέψαντες, ποτίσαντες, περιβαλόμενοι, συνεισαγαγόντες, ἐπισχεψάμενοί τε χαὶ τούτῳ OUAXOYT,- 10 σαντες, ἐμοί, φησὶν ὁ Κύριος, ἐποιήσατε.
SA \ .λ) ’ mA \ à 1 ( , γε δὴ χαὶ φιλάδελφος, ἀλλά γε δὴ καὶ φιλάνθρωπος ἀπο-
val μόνον, ἀλλά = \ ᾿ - ’ a - . ’ δείχνυται ᾿ μᾶλλον DE χατὰ τὸν. τῆς ἀνεπισφαλοῦς καὶ dxpt- 15 βεστάτης γνώσεως λόγον, Mrs p σμενης τῆς δευτέρας ἐπ' τὴν \ ἡ nf t Ἂ πρώτην, ἐξ ἀναγχαίου, ὡς εἴρηται, τὸ ὅλον φιλόθεος ὁ φιλόθεος χαὶ φιλάδελφος εἶναι συνάγετα. φυσικαῖς τισιν δλχαῖς καὶ 2 ! 2 - - » 2 ᾿ σχέσεσιν ἀπορρήτοις ὡς ποίημα τοῦ TOUNTOU ἐξαρτωμένος κα! πρὸς ἐχεῖνον ἀνατεινόμενος ἀλιθάχτως ἀεὶ Ha! ἐρωτιχὼς ἐχείνου » ᾿ \ s ! \ _ t ! La ν»" σι 20 ἐχόμενος XAL ουνάμενος μετὰ τῆς AYLAG JOEY γραάφης OT! τετρωμένος ἀγάπης ἐγώ εἰμι καὶ ἐχολλήθη ἢ ψυχή μου ὀπίσω | F = , \ ’ ι \ !
σου ᾿ καὶ 118] ἐδίψησέ σε nai ἐπεπόθησε πρὸς σὲ ἡ ψυχή μου τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, ὃν τρόπον χαὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων ὲ ᾿ ! brel UC N ©" — Ps) “7, rs Ἂ ce 4°) ΄ :
ἐπιποθοῦσιν αἱ OLYOUS σφούροτατῳ φλογμῷ οισχαιομέεναι ξλᾶφο.: , … A » t « { 24 - ’ » 17 ’ 25 ἐρωτικῶς ὃὲ ἔχεται ὁ φιλόθεος οὕτω τοῦ θείου, οὐχ ὅτι μόνον ἐκεῖθεν τὴν ἀρχὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήχθη, ἀλλ ! De ad \ 2 ὅτι καὶ ἐκεῖθεν παραχθεὶς συντηρεῖτα. καὶ ἐχεῖθεν συνέχεται. Ταύτῃ τοι χαὶ τοῖς ὑψηλοῖς θεολόγοις χαὶ τῶν ἱερῶν λογίων “ ᾿ ! \ ni - \ \ ἐχφάντοοσιν OÙ μόνον ὡς ποιητιχὸν τῶν ὅλων χαὶ TUVEXTLXOY ϊ ὶ » _" - A] - [2 ὃς ὃς, me 30 αἰτιον ἐπῆλθεν ἐξυμνῆσαι τὸ θεῖον, ὡς δεδιδάγμεθα, ἀλλὰ καὶ ὡς
6. Matth. 25, 40. — 8. Cf. Matth. 9, 35, 36. — 15. Matth. 29, 40. — 91. Cant. 2, 5; Ps. 62, 9. — 99, Ps. 41, 3. — 93. Ps. M, 2.
6. éposov cod. | 8. παραβαλλόμενοι cod. 1 13. γε corr. supra lin. δὴ corr. | 30. ὡς tn ras.
ἐφετὸν ἔσχατον, ἀλλὰ χαὶ ὡς πάντων GREXTWY τὸ ἀχρότατον, οὗ δὴ λογικὴ πᾶσα φύσις ἐφίεται καὶ πρὸς ὃ μόνον ὅ γε τοῦ τελείου γοῦς βλέπων ἀναγω 19 γικῶς ἀνατείνεται χαὶ οὗ γενομένοις τοῖς ἐρασταῖς, κατὰ τὸν θεολόγον φάναι Γρηγόριον, πάσης ἄλλης θεωρίας ἀνάπαυσις.
4. Τοῦτον οὖν τὸν ὄντως καλὸν καὶ σεμνὸν καὶ θεῖον ἔρωτά τε χαὶ πόθον ἀμυδρῶς πὼς χἀγὼ ἐν γαστρὶ χαρδίας καὶ συλλαβοῦσα καὶ ὠδινήσασα, σχοπὸν κατ᾽ ἐμαυτὴν ἐθέμην ἐχ πλείονος οἴχον ἱερὸν τῇ πανάγνῳ μου δεσποίνη xai θεομήτορι ἀνεγεῖραι χαὶ μέντοι χαὶ φροντιστήριον ἐξ αὐτῶν ἀνοικοδομῆσαι τῶν θεμελίων πρὸς τούτῳ, τοῦτο μὲν γυναιξὶ πολιτείαν ἀνῃρημέναις
᾽ LE \ > \ 4 4 / “- Ἂν pu À Nc ATKITLXNY ἀσφαλὲς EGOUEYOY XATAYUYLOY, τοῦτο DE χᾶμε μεῇ αμα
᾽ , , » ᾽ ͵ al LS 3 τῷ \ ἀφιέρωσα μόνον οὐχ ἐκ σπαργάνων, ἣν χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆς σχεδὸν τῆς γεννήσεως τῇ παναγίᾳ παρθένῳ χαὶ Θεοτόχῳ μου ἀνατέθεικα γαὶ δι᾿ αὐτῆς αὐτῷ γε τῷ τῶν ὅλων Θεῷ, ὡς ἣ λννα. πάλαι τὸν Σαμοὺηλ πρὸ γεννήσεως, τὰς τοῦ κόσμου τριχυμίας χαὶ τοὺς τούτου Ἃ[Ν »4.. 7 τ U ! ! 2 , \ χλύδωνας ὀψέ ποτε φεύγουσαν λιμένος τρόπον εὐαγχάλου τινὸς ἐκδεξόμενον ᾿ ὃ δὴ καὶ πεπλήρωχα ἤδη καὶ εἰς φῶς καὶ ἔργον τὸν ἐγχάρδιον καὶ ἀρχαῖόν μου πόθον ἐχεῖνον ἐξήνεγκα * καὶ τῇ ἐμῇ
, 2 δὼ \ , δ τ Ve \ 4 -» , ’ ΩΣ ν μεγάλῃ ἐλπίδι χαὶ προστασίᾳ, τῇ κοινῇ καὶ μόνῃ τῶν ἀπάντων δεσποίνῃ, τὸν θεῖον τοῦτον ἐπεσχευασάμην 40] καὶ ἀνεχαίνισα LR \ (4 né = ff? € 3 ! FA 2 = , οἶχον τὸ ἱερόν τε φρονηστήριον τοῦθ᾽ ὡς ἰσχύος εἶχον ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ συνεστησάμην ἐξ αὐτῶν τῶν χρηπίδων εἰς πλείονα δόξαν αὐτῆς κατά γε τὸ ἐμοὶ προηγούμενον.
Δ \ = ! \ 3 SJ T2 τς Ὁ
3, ἐφίεται partim in ras. | 11. ἀνηρημέναις ραγίζηι in ras.
εὐεργετούσης ἐχείνης, καὶ ἀπόβλεπτοι ἐγένοντο οἱ γονεῖς λαμπρό ! « 0 ΄ᾧ ,/P " Ed ᾿ . :
τῆτι γένους, μεγαλειότητι δόξης, ὕψει ἀξιωμάτων, πλούτῳ ᾿ .ο..6 ᾿ . ΄ ᾿ ͵ πολυταλάντῳ, σωμάτων ἀνδρείᾳ χαὶ ὥρᾳ ἀσυγχρίτῳ, ψυχῶν ; - ζω A 9 κι ᾿ A _! Νὴ pa " ἀρετῇ, εἰλικρινεστάτῃ πρὸς Θεὸν εὐσεβείᾳ χαὶ πᾶσιν ἄλλοις
LA L
τιμῇ καὶ ἀξίᾳ παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ τε xai βασιλέως ἄγαν καὶ
Ἴ. Ἢ μήτηρ δὲ εὐγενεστάτη μὲν ἦν καὶ αὐτὴ χαὶ περιφανεστάτη ἐν πάσαις, ἐχ τῶν Βρανῶν, τῶν ἄγαν ἐνδόξων χαὶ 24° διαβοήτων ἐχείνων, ἕλχουσα τὴν τοῦ γένους χρυσέαν δειράν᾽ ἅπαντα δ᾽ ἀνάλογα τῇ τοῦ γένους μεγαλοπρεπείᾳ τοῦ ὁμοζύγου ἐπλούτει καὶ εἶχε καὶ ἅπαντα ἰσοτάλαντα ᾿ τοσοῦτόν τε τὰς κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ περιφανεῖς ἐν γυναιξὶ χαὶ μεγάλας εἰς ἅπαντα ὑπερέσχεν, ὁπόσον δῆτα καὶ ὁ πατὴρ τὸ τῶν τότε ἀνδρῶν ὑπερέχον xai διαφέρον πολλῷ τῷ μέσῳ ὑπερενίχησεν.
© ὃ. (καὶ --- εἰλικ.)η ras. | 5. εὐδ, ἄνθ. τῶν χαθ partim in ras. | A5. ἀναχράτος cod.
προνοίας τε καὶ φροντίδος * χαὶ ἀνδρὶ συνάπτομαι μετ᾽ ὀλίγον περιφανεῖ μὲν ὄντι χαὶ ἄλλως τὰ ἔξω πάντα καὶ ὅσα τοῦ σώματος χαὶ οὐδενὸς τῶν ἐν τέλει δευτέρῳ ἐν τούτοις | 22) εἶναι ἀνεχομένῳ, περιφανεστέρῳ δὲ τὰ ἔνδον πολλῷ καὶ ὅσα γε τὴν ψυχὴν αὐτὴν χοσμοῦσι καὶ ὡραΐζουσιν. Οὗτος εἰς Κομνηνοὺς ὅ μὲν καὶ Συναδηνοὺς σαφῶς τὸ γένος ἀνέφερε, τῷ τοῦ μεγάλου δὲ στρατοπεδάργου χαὶ πρό γε τῶν γάμων πρὸς τοῦ βασιλέως ὑψώθη λαμπρῶς ἀξιώματι. “Ὅπως δὲ χαὶ ὁ πατὴρ ὃ ἐμὸς παρὰ τοῦ πανοιχτίρμονος καὶ παντοδυνάμου θείου τε καὶ βασιλέως “al ἠλέηται χαὶ τετόνωται χαὶ δεδόξασται ὁποίας τε ἔτυχεν 10 ἐκεῖθεν τῆς συμμαχίας, ὑπὲρ τοῦ ὁμοφύλου γένους καὶ τῶν Ῥωμαίων ὁπόσαι ἡμέραι χαὶ πρὸ τοῦ ἀξιώματος χαὶ μετὰ τὸ ἀξίωμα στρατηγῶν κατὰ παντὸς ἐχθροῦ καὶ γενναίως μαχόμενος,
9. Καὶ γοῦν πάντων ὑπεριδοῦσα τερπνῶν πάντα τε ἣδέα 30 θέλγοντα, πάντα ὅσα τοῦ ἀπολάυστικοῦ τούτου βίου καὶ évn-
Ἢ" / » Ὁ, = > ΓΕ ! ; 2 LE
90YOU AADELY EX χαρο!ᾶς καταλιποῦσα, φοροῦσα ὁμαυτῆν, φέρουσα
5. ὕτος cod. | 9. μὲν supra lin. cod. | 9. K, θεοῦ cod. | 10... ὁποίαν cod. | 18. πολλῆς cod. | 24. ἔτι in ras. :
το 10 χαὶ ἐπίχαρι φως τῶν ἐμὼν UNS τὸ ἐμὸν YA υχύτατον σπλάγχνον, τῆς ἐμῆς χαρδίας τὴν καῦσιν, τὴν ἐμὴν πνοὴν καὶ ν ΝΆ ᾽ « = \ , ᾿ " 1 " ζωήν, τὴν ἐμὴν γηροχόμον ἐλπίδα,. τὴν ἐμὴν ἀναψυχήν, τὸ
; 4°) “ἡ Led ” A: A ΡΞ. 7 { _
25"| TAUT 6 υἱῷ AA, Θεῷ τῶν ὅλων χαὶ βασιλεῖ, ᾧ χαὶ ὡς ἔφην τὸ ἐμὸν τουτὶ χαλλιέρημα καὶ δοῦναι καὶ
\ \ 1 ” ὌΝ Ἂ τὴν ἐμοὶ πεποθημ ἔνὴν κόρην τὴν ἐμὴν καὶ τοῦ γένους παντὸς καλλονὴν ὁλοψύχως πάλα! à 7 χαὶ γυμφεύσασθαι καὶ je SC ὡραίῳ χάλλει παρὰ πάντας υἱοὺς ἀνθρώπων καὶ χαθαρωτάτῳ ὀντι νυμφίῳ
\ - \ 1 \ \ , / ᾿ “at ἀληθινῷ τε χαὶ μόνῳ nat τὰς ἐρώσας καὶ ἐρωμένας τούτου ψυχὰς γνησιώτατα χαὶ φιλοῦντι καὶ στέργοντι ὑπὸ πολλῆς εὐσπλαγ-
\ » ᾿ , αι. ᾽ 1 χνίας καὶ ἀνειχάστου χρηστότητος" εἰ δὲ χαὶ εἰς ἀρέσχειαν, εἰ Ἂχ \ » 3 ! , SA \ , Ώ 1 -
νυμφίου ἣ τούτῳ μυστικῶς γυμφευθεῖσα, τοῦτο χατά Li τὰς ἐμὰς
εὐχὰς χαὶ RP ας τῆς [24] Θεοτόχου μέγα μοι ἔλεος ἔσεται, τοῦτο τῶν εἰς ἡμᾶς ἐχείνης εὐεργεσιῶν τὸ χε ἐφάλαιον. τοῦτο ὃ χολοφὼν τῶν
ἐκείνης μεγάλων καὶ πολλῶν dvi) ben.
10. Οὐ μόνον δὲ οὕτω Θεῷ ἀνατέθεικα φέρουσα ἐμαυτήν, φέρουσα χαὶ τὴν ἐμοὶ ἐπιπόθητον θυγατέρα, ἀλλὰ nat τῷ μοναστηρίῳ τούτῳ σὺν ὀλίγαις she vo TOY αὐτὸν ἡμῖν
ἐχούσα!ς κατὰ πάντα σχοπὸν τῷ αὐτῷ TE TO
[πο ξ δ om FO € «)
_ Α / Ν ν Ν Co ‘)VHs= ds = _—… »“΄σ' τρωμέναις χαί γε σὺν ἡμῖν ἀεὶ διαζὴν συνθεμέναις ἐπὶ μάρτυσι - \ - = ’ pr == ᾿ Θεῷ κχαὶ ἀγγέλοις καὶ τῇ ἐκχχλησίᾳ, ἐμπεριέχλεισα, πάντας Π i il 1 2 ϊ ἣ 2 5
Tome ΧΙΗΠ. ---- LerrRes, Etc
ἀνθρώποις χαὶ χάρισμα χαὶ ὃς διανοίγνυσι φιλανθρώπως ἄγαν τὴν χεῖρα καὶ πάντα εὐδοχίας ἐμπίπλησι xat χρηστότητος.
11. ᾿Αλλ’ οὕτω μὲν καὶ διὰ ταῦτα τῇ Θεοτόχῳ συνάμα τῷ βείῳ τῷδε ναῷ ἀνηγέρθη ἐκ βάθρων καὶ συνέστη ἅπαν τὸ μοναστήριον. Γένοιτο δὲ ταῖς δυναταῖς ἐχείνης πρεσβείαις καὶ προστασίαις ὥσπερ ἀμπελόν τινα τοῦτο καρποφόρον ὑπάρξαι, χαθαπερεί τινα χλήματα εὐθαλῆ τε xal ἔγχαρπα χεχτημένον τὰς ἐν τούτῳ παρθένους χαὶ ἀσχητρίας, πολλοῖς χαὶ μεγάλοις xxi ἐναρέτοις βρυούσας τοῖς βότρυσιν, δμοῦ μὲν εἰς δόξαν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ὁμοῦ δὲ εἰς δόξαν καὶ τῆς τούτου παναχράντου μητρός, ὁμοῦ
χαὶ εἰς ἐξάλειψιν τῶν ἐμῶν ἀμυθήτων χαχῶν, ἅπερ ὡς ἄνθρωπος χἀγὼ χαὶ τῆς τρεπτῆς πάντως [25] οὖσα φύσεως χαὶ πταιστῆς εἰργασάμην καὶ τὸν: ἐμὸν ποιητὴν διὰ τοῦτ᾽ εἰς ὀργὴν ἀνῆψα καὶ παρεπίχρανα, ὡς μήποτε ὀφελον. “Ὅπως μὲν οὖν καὶ ὅτου χάριν τὴν ἀρχὴν συνέστη τὸ μοναστήριον, ἀρχούντως RO! εἴρηται ὡς δοχῶ. |
12. Καιρὸς δὲ ἤδη λοιπὸν καὶ πρὸς τὸν ἐμόν, πρὸς ὃν καὶ ἠπειγόμην, μεταβῆναι σχοπόν * ὃ δέ ἐστι περὶ τοῦ μοναστηρίου με τούτου τυπικήν τινα ἐχθεῖναι διάταξιν, πάσης τῆς ἐν τούτῳ πολιτείας χαὶ χαταστάσεως ὑφηγουμένην ἀχρίβειαν ἔννομον καὶ ἔνθεσμον παρατήρησιν, ἣν ἄνωθεν ἀπὸ πρεσβυτέρων οἱ ἡμέτεροι παραλαβόντες διδάσχαλοι, αὐτοί τε χαλῶς χαὶ ὡς εὐαρεστεῖται τὸ θεῖον δι᾿ ἑαυτῶν συνετήρησαν καὶ τοῖς μετ᾽ éxelvous ὡς γοῦν προσῆχε καὶ λόγοις 123") χαὶ ἔργοις παρέδοσαν ἐς ἀκρίβειαν, χαὶ παρέδοσαν οὐ μᾶλλον ἢ οἱ ταῖς περιβοήτοις τῶν πόλεων τοὺς ἐγχωρίους τῶν νόμων χαὶ ἰθαγενεῖς αὐτόχθονας, εἰ βούλει δὲ οἱ
T ᾽ a »” NU T) ἘΝ \ « ! « En + x ke , Καθ᾿ ἣν ἄρα διάταξίν τε καὶ ὑποτύπωσιν ὑμεῖς, ὦ φίλαι, πολι-
τευόμεναι χαὶ διάγουσαι, πρῶτα μὲν εὖ οἶδ᾽ ὅτι τὰ κατ᾽ εὐδοχίαν \ A Jet ΣΕ ᾿ = ΤῊΝ : ἢ τε ᾿" \ 4
τὰ mat’ εὐχὰς ἐμὰς καὶ ὅσα ἐγὼ ποιοῦμαι καὶ ἄγω διὰ πλείστης
σπουδῆς χαὶ ἐφέσεως ᾿ TO DE ἐντεῦθεν ἕξετε μὲν ἄνωθεν παρὰ
βρυούσθαι cod. | 81. τὰ in ras
Cr
πῶ Tr —
τοῦ Θεοῦ πολλήν τε χαὶ μεγάλην τὴν μισθαποδοσίαν, ἕξετε Ge nai παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἄφατον τὸν μαχαρισμὴὸν χαὶ ὑπόσα τῆς ἐπαινετῆς ἀναρρή βθίσεως, ἀνθ᾽ ὅτου κατὰ Θεὸν οὕτω προείλεσῃε ζῆ,» χαὶ καλὸν ὑπόδειγμα ἀρετῆς ταῖς μεῦῆ᾽ ὑμᾶς ἑαυτὰς προθεῖναι. τὸν πάντα χρόνον διαγωνίζεσθε, οὐχ ἐξίτηλον ταῖς ἀμελείαις καὶ ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν καθημεριναῖς ὑστερήσεσι τὴν ἀγγελικὴν ὑμῶν ταύτην ποιούμενα. πολιτείαν, ἀνανεούμεναι de μᾶλλον χαὶ λόγοις καὶ ἔργοις αὐτὴν ἀγαθοῖς κἀν τῇ ὑμετέρᾳ ἠχριβωμένῃ διαγωγῇ τὸ χαθαρώτατον φέγγος αὐτῆς ἐξαστράπτειν πλουσίως παρασχευάζηυσα...
14. Πρὸ πάντων μὲν οὖν τῶν ἄλλων χυρίαν βουλόμεθα τὴν παρ᾽ ἡμῶν ἀνεγερθεῖσαν ταύτην τῇ Θεοτόχῳ μονὴν καὶ ἐλευθέραν πάντῃ καὶ ἀκαταδούλωτον εἶναί τε καὶ μένειν παντὶ χρόνῳ τῆς χάτω n 1 \ » ἢ à τ \ Q'! δ» O1 \ > \ 3 GA δυναστείας καὶ αὐθεντίας * οὐ γὰρ δίκαιον οὐδὲ μὴν εὐσεβὲς οὐδὲ er! \ € \ ir ᾿ \ = JE {ΤᾺ NS | En ὅσιον τὴν ἱερὸν ἀνάθημα καθάπαξ καὶ [317 χτῆμα τῇ δεσποίνῃ γενομένην τῶν ὅλων καὶ δ'᾽ αὐτῆς αὐτῷ τῷ αἰωνίῳ χαὶ ἀφθάρτῳ
ἀνθότου cod
τὸν ὄντως δεσπότην καὶ χύριον. Πολλῆς γὰρ Cruiac καὶ ἀφάτου χινδύνου, ἕνα μὴ καὶ θανάτου λέγοιμι ψυχιχοῦ, τοῖς γε κατὰ τῶν ἱερῶν καὶ ἀψαύστων τολμῶσι τοῦτο παραίτιον γίνεται ᾿ εἰ γὰρ δ τῇ χάτω καὶ ἐπικήρῳ ταύτῃ ἀρχῇ τε χαὶ βασιλείᾳ θρασείᾳ ψυχῇ χαὶ χειρὶ a ue χαί γε τὰ μόνῃ ταύτῃ ἀνατεθειμένα ὡς ἰδιαίτατα ἐπι (ξιρὴσ ας χαχῶς ἰδιοποιήσασθαι χαὶ χαχῶς ὡς ἰδίοις
» ! \ , » \ \ δικαίῳ ὃ χεῖρας ἄντικρυς PA ἀνταίρων χαὶ μόνον οὐ τὸν Θεὸν αὐτὸν. τυραννεῖν ἐπιτρέχων, τὸ αὐτῷ γε μόνῳ προσαφιερωμένον χαὶ μόνῳ αὐτῷ ἀναχείμενον ἀνοσίως ἕλχων πρὸς ἑαυτὸν χαὶ δοῦλον ποιεῖν € - » , - τ ἑαυτῷ τὸ ὄντως ἐλεύθερον ἐπιεικῶς προθυμούμενος ;
v » dr LA \ » er, 7) « \ , “ 15. Αὐτοδέσποτης “4 χαὶ αὐτεξούσιος ἔσεται ἣ μονὴ χαθ᾽ ὃν rate λόγον, τὴν ἐξ ἀνθρώπων δουλείαν παντάπασιν ἀρνουμένη χαὶ τοὺς χάτω δεσπότας οὐδ᾽ ὅλως ἐπιγινώσχουσα ᾿ οὕτω γὰρ τηρη 38θήσεται ἀχατάλυτον πάντως καὶ τό ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος γι τον à \ \ = = - oi \ τις \ ur \ Καίσαρι xat τὰ τοῦ Θεοῦ τῳ Θεῷ. Διὰ τοῦτο nat οὐοὲ ἕξει τις τὸ , 10 ! el « 5" δ ον \ ’ ι σύνολον ἐπ᾽ ἀδείας ὅ γε ὡς ἀληθῶς δεδιὼς χαὶ φρίττων Θεὸν τυραννικὰς Ὁ Nes » PEN ’ , , = ' , ἐπιβαλεῖν αὐτῇ χεῖρας οὐδὲ καταδυναστεύσει ταύτην ἐν μηδενί, οὐχ
» ἋΧ » Μ - ! e -" \ ᾿ CE cd ἑαυτῷ, οὐχ ἑτέρῳ ἢ αὐτὴν ἢ τι τῶν ταύτης ὑποθεῖνα. χαὶ ὑποτάξαι
AN
Matth
ct
LE
10. Καὶ αὐτὸς ὃὲ ὁ κατὰ χαιροὺς ἁγιώτατος πατρνυάργης ἐχεῖνα μόνα λαμβάνων, ἃ λαμβάνειν παρὰ τῶν ἱερῶν χανόνων ἐφεῖται αὐτῷ, τούτοις μόνοις δὴ ἀγαπήσει χαὶ τῶν ἄλλων ἀφέξεται ἀναγχαίως, ὅσα μὴ els οἰχοδομὴν μηδ᾽ εἰς σύστασιν»
= = M , =: " " " LA δηλαδὴ ἀφορᾷ, εἰς δ᾽ ἀνατροπὴν καὶ κατάλυσιν * ὃ ἔργον 00e ἢ
\ - \ = Ὁ ᾿ - ᾿ χα', ἀναγχάστως χαὶι αἰσχροχερήὼς ποιμαινόντων TOU ἀἄργπο. με Y0c
e! Q \ ! LL f « ᾿ οὕτω πρωτότυπον τὴν ἱερὰν μονὴν ἡμῶν ταύτην εἶν, βουλόμε!
ρ "Ἢ μ ἱὶ A ν νυ» , “τὴς VÉ AVVLK LG . P' LL LU, “Ξ ER Ty
. \ - La \ ve " 4 ᾿ » Li
χαὶ πλεονέχτης τῷ OVTL καὶ ἀδιχος ἄνθρωπος, καί γε τὰς ἐμὰς
xat τῆς θρασύτητος ᾿ χἀχεῖνα ἔσεται run χαὶ τιμωρούμενος \ , » = ll - "
NU d
; \ - , - - \ - SOLE XXL τοὺ σωμᾶτος αὐτοῦ TOU φριχτοῦυ XAL TOU αἵματος αυτοι
ἐγεγόνεισαν ἔνοχοι, ὅτι προδήλως τὰ ἱερὰ ee οὐχ ἘΠ
\ \ and gl , [An] ’ χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ σφετερίσασθα. dyaidny οὕτω πως ἀπετόλμησεν.
|30| Leo τῆς ἐφορείας xat ἐπιχουρίας τ LOYTE χαὶ 9 ν is 1] 5" A ς ᾿ A Lu -- ς της μόνης Χο!
Ἐπεὶ dE χαὶ τῆς ἐξ ἀνθρώπων ἐφορείας καὶ ἐπικουρίας
Ἐπ ὅτε χαὶ μᾶλλον ἡ ἀσθὶ LE | ESTLY OTE XAL μὰ OV ἢ as ἐνὴς φύσις χρῃς QEL XL YYVALXELT,
[ ec L A e 4 , ᾽ ’ Ἡμεῖς, ὡς -ἂν διὰ τούτου τοὺς ἐπηρεαστὰς τῶν ἀνθρώπων xx!
\ ! a \ \ ! , \ πλεονέχτας κατὰ χαιροὺς ἐπιφύεσθα. εἰωθότας φθόνῳ καὶ λύττῃ χαὶ ' m7 En ! D | » ad \ , συνεργίᾳ τοῦ δαίμονος ἐγχοτοῦντος del τοῖς ἀγαθοῖς καὶ βασκχαίνοντος
t -- ι ! \ - - » = ” ‘ + ὡς OUVATOY ἀποχρουηται χα, τῶν ἐντεῦθεν ὀχλήηρωὼν AL ἀνιαρὼν
᾽ CR ' = ! { - ΩΣ “Ω7ὔἅ « -" ! ἀπηλλαγμένη τελείως ὁρῷτο, οὐδὲ τοῦθ ἡμεῖς ἐν ταύτῃ δὴ τῇ
« ἢ ῷ ! ! _" ο, τ' \ ’ NUETEOX MOV γενέσθα: ἀπαγορεύομεν, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἐπινεύο-
\ - » \ " ! =" \ ’ μεν καὶ TOUT αὐτὸ προτρεπόμεθα, τὸ ἀνενόχλητον XXL ἐν τούτῳ
αν | \ ! k ! “ns 22 ! ἐς -“ »-Ὁ-Ὁ \ 0 | ZX ἀνεπηρεαστον πᾶντ {ἢ τεριτ οι μενα", Th ψονῃ χαὶι τὸ
( , EN \ ! “ f 29 _ , ΕῚ !
, 4 \ S ! 0 mi \ γνησιώτατα πρὸς αὐτὴν διακείμενος, τίς ὃὲ ἕτερος Ἦ ὅστις χαὶ πρὸς ἡμᾶς ἐστι πάντως οἰκειότερος χαὶ ἐγγύτερος τῶν ἡμετέρων
DE χαὶ ἐγγύτερος χαὶ οὕτως ὡς ἔφαμεν πρὸς ἡμᾶς διαθέσεως ἔχων τίς ἕτερος πλὴν τῶν ἐμῶν ἐπιποθήτων υἱῶν. χληρονόμων χαὶ ΠΝ ΓΟ y ᾿ - ra \ = y διαδόχων ὄντων ὥσπερ τοῦ γένους αὐτοῦ καὶ τῶν ἄλλων, οὕτω Ν \ ci = nd \ ΄ \ ! -δὴ χαὶ τῶν ὅσαπερ εἰς δόξαν Θεοῦ χαὶ ὑπὲρ σωτηρίας ψυχῶν € = » ἢ a 26 re e τὰς 2 ἧς ἮΝ ἡμεῖς ἐφροντίσαμεν χα! ἐδράμομεν; Ὁ πρῶτος τοιγαροῦν τῶν υἱῶν ἔστω δὴ τῶν ἐμῶν ἔφορος πρῶτος 81 χαὶ πρῶτος ἐπίχουρος" SERA \ = e Ὁ ᾿ς} D A ἔπειτα μετὰ τοῦτον ὅ γε μετὰ τοῦτον δεύτερος " εἰτὰ ὅστις ἂν ΟῚ ) \ » > à = - ! \ γένοιτο μετ᾽ ŒUTOUG ἐξ᾿ αὐτῶν τῆς ἄνωθεν χάριτος χαὶ προνοίας χαὶ ἀντιλήψεως πλουσίως ἀγαν ἐπαπολαύων χαὶ διὰ τοῦτο τοὺς ΜᾺ“ \ ! Ὑ ᾽ , » = -“ € | de a‘ ἄλλους χατὰ γένος οντας οἰχέείους αυτῷ μαᾶχρῳ ὑπερβάλλων τῳ 3 LS ! \ ! # A] --
πήχει ἔν τε δυναστείαις χαὶ ἀξιώμασι καὶ πᾶσιν ἑτέροις τρόποις ἴω ͵ LE] À \ ’ \ 22 εὐδαιμονίας EUOOXLUUWTEPOS χα! ὀνομαστότερος παρὰ πολὺ τῶν
20 ‘0 ἘΝ ΤῊ errn” cp A πὰ κα ‘) ἘΞ 24 "1 4 À 2e F ZU. μὲν οὖν ἔφορος τῆς MOVNS οὗτος ἔσεται πάντως, OV Ἡμεῖς
\ -» ! 1 0 \ - = \ πλὴν ἐχεῖνα μόνα ἔσται, πράττων ὑπὲρ αὐτῆς, ἅπερ δὴ AL ἥμεις,
(d , . \ - = na + 2. 7 n f καὶ οὕτω γνησίως ὑπὲρ, τῆς μονῆς ὁ ἔφορος οὗτος [51] διατεθή-
6. τὸ in ras | 12. ὑπερπονεῖ partin in γὰδ. | 34. παραπολὺ cod,
πρός γε τὴν τούτου σπεύδων πρῶτος ἐχπλήρωσιν, HAL νῦν μὲν σ᾿ 2 : : . p = = ” 2 . /
τὰς ἐν τῷ μοναστηρίῳ χατὰ Θεὸν διαζῆν σπουλαζούτας ἐλέους χαὶ nl (! ’ - : .," [Ed . ᾿ -
ἐνόντων αὐταῖς χαριζόμενος “al οὕτω διὰ τῶν φευγόντων καὶ Π \ L . , " ᾽ν» ᾿ ni
πάλιν τρόπον ἕτερον αὐτῶν προϊστάμενος HAL τοῦτο μὲν τοὺς
s - LA à À ” ' i ΐ ’ ᾿ , ’ nf re “ΩΡ, δ) VA ». ᾿Ξ
ἄλλως Ex cata
νικῆς ἐπηρείας χαὶ ἐπιθέσεως ἴσως ἔπανιστα- ͵ , - ! ’ , 2 - ᾿ PA :
ποέσβιν τὴν Θεοτόχον ἐν πᾶσιν ἀμειβομένην χαὶ ἀντιδωρουμένην \ ’ \ 4 ! ΜᾺ ΣΝ - ᾿ ᾿ ᾿ τὰ μείζω χαὶ τελεώτερα τά τε ἄλλα τῶν αἰτημάτων αὐτῷ 7 T ù À 7° «yon Les AM An (a PR Ψλ᾿ x ἐχπληροῦσαν mal τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν, πρό γε τῶν ἄλλων πάντων παρέχουσαν ὃ δὴ, καὶ χρεῖττόν ἔστι τῶν ἁπάντων NU χαὶ OÙ τὸ τυχεῖν τῆς ἀνωτάτω καὶ πρώτης ἔργον εὐχῆς οὐχ
21. Λεχτέον δ᾽ ἂν εἴη τοῦ λοιποῦ μετά γε τὰ εἰρημένα περὶ τῆς ποσότητος αὐτῆς τῶν παρθένων χαὶ εἰς ὅσον αὖται. ποσὸν προχωρήσουσιν [53] ἀριθμούμεναι, ὁποία τε ἔσται. ἥτις ἄρα τούτων χαὶ ἀφηγήσεται χαὶ χαθ᾽ ὁποῖον ἐχλεγήσεται τρόπον καὶ πῶς ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς ἀρχῆς XXL τῆς προστασίας διὰ τῆς πατριαρχικῆς εὐλογίας καὶ προχειρίσεως ἀναβήσεται.
ve
! » >! ” ENS \ y ur \ ς ποσότὴς οὐχ ἀόριστος ESETAL οὐὸὲ ἀδηλὸν τινα ἔξει. τὸν ξαυτῆς
4 \ e! \ ᾽ 3. νὴ 1er e OUTE YAe χαλῶς ἕξει TA χατ AUTAS ATAXTUS OÙUTWO πὼς
εἴη scripsi, ἢ cod
\ ! 5 mA - κ “ ’ ἔχοντα χα! ἄἀχόσμως, ETELOT) τῷ ἀορίστῳ χαὶ ταῦτ᾽ Ex τοῦ πλείονος el \ 3 mL ς ΡΟ A ! \ ἐπεται HAL Οὐκ ὀλίγον TOU ELXOTOG χα! OSEO! €EvOU παρὰ TOUTO
! > \ » » , - , ἀποσφαλήσεται, νῦν μὲν εἰς EATE! JOEY τῆς γχρεῖας
- \ \ \ = ! 4 Ἢ 4 μὴ Toro: KOL βεβ ξἕμ Jai τον ZOO ον δι σμεν ROCOTTTEL TEOL/AITTEOY σαν ͵ i ι
εἰ τὴν ὅπασαν τῶν παρθένων συνάθροισιν, ὡς ἂν YE EX τούτου
᾽ , » , ’ \ , \ ! , \ \ \ αὐτὸο το τὸ Εὐτχτν αὐτό τε; τὸ χοῦμιον KL TO! TOY AUTO τὸ μη ἊΣ ᾿ ni ,
— ! , , \ _ πλημμελῶς περιττευεῖν μηὸξ EV ταῖς ἄναγχαίαις γρειαις HAL τοις
28. Εἰς δεκάδα τοίνυν τριπλῆν πᾶν τὸ τῶν παρθένων ποσωθήσεται σύνταγμα, καὶ τριάχοντα αἱ πᾶσαι ἔσονται αὗται ᾿ χαὶ οὔτε ποτὲ τοῦθ᾽ ὑπερταθήσεται τοῦ ἀριθμοῦ τὸ- ποσὸν οὐτ᾽ εἰς τὸ ἔλαττον πάλιν ὑποχωρήσει χαὶ ὑπαχθήσετα! ᾿ dpxéset γὰρ οὗτος
Le ὑ ταῖς τοῦ χοινοίου χρείαις ὃ ἀριθμὸς χαὶ τὸ πλεῖον ὡς περιττόν,
‘ Ξ 4 _v| ξ ΣΡ τῳ ὦ» ps TT > Le ΓΦ ὡς ἀχρη; ὅδ᾽ [SIMOY ATALTELV παραϊτησεται. ny αἱ μὲν αυτῶν
» s - - Fe \ ν ταῖς ἐχχλησιαστικαῖς συνάξεσι χαὶ ὑπηρεσίαις πανευλαβῶς
, ! A! ! 2 ? LA τς ! \ !
νομεῖν ταχθήσεται τὰ χοινὰ καὶ τὰς κατ᾿ ἀνάγκην χρείας τούτου τοῦ σώματος, τῇ de τὸ δοχεῖον ἔσται λειτούργημα ἀναγκαῖον, τὰς JE ἄλλας εἰς ἄλλην ὑπηρεσίαν τῆς χοινῆς ἕνεχα ὠφελείας σὺν πολλῇ προσοχῇ χαὶ βασάνῳ ἢ ἀφηγουμένη τάξει ἐγκαταστήσασα, χοινωνοὺς χαὶ ξυμβούλους ἔχουσα χαὶ τὰς προεχούσας τῶν
Le
rt GT | \ _ ων ὥσπερ οὖν |34| καὶ οἱ πατέρες ἀνέχαθεν ἡμῖν καὶ τοῦθ᾽ οὕτω ἢ ! 6 παραδεδώχασι γίνεσθαι.
\ - A \ 5» … _ 24. Kat τοσαῦται μὲν ἔσονται τὸν ἀριθμὸν ἔν τῇ μονὴ ai Ἶ a ἘΞ A \ 2 . = τ᾿ mit «ἢ “ { \ A gs ἘΣ παρθένοι" τήν γε μὴν ἀφηγησομένην τούτων ἱκανὴν εἶναι. προσῆκε \ \ - \ » ! s ! Q © -»
τὰ σεμνὰ τῆς χατὰ Θεὸν φιλοσοφίας διδάγματα παραδιδόναι ταῖς »/ » “ἢ / " EA «Ὁ = ΔΝ - , ἄλλαις κἀν τοῖς χρείττοσιν ἔργοις αὐτὰς ὁδηγεῖν και διὰ τῆς πορείας
38 καὶ Bo. μὲν in ras.
περὶ ἀρετῆς, πολλὰ δὲ ταῖς καλαῖς ἐργασίαις διδάσχουσαν, ἔργοις τοὺς λόγους ἁρμόζουσαν θαυμασίως χαὶ οὕτως ἀπλανῶς πρὸς τὴν en 3 a Le toits τὰς ὑφοπομένας καὶ φέρουσαν * ὃ δὴ καὶ τέχνην εἶναι τεχνῶν χαὶ ἐπιστημῶν ἐπιδτόμην τῶν τις ἁγίων ὡρίσατο μάλιστα, ἀνθρωπον ἄγειν [547] καὶ ὁδηγεῖν πρὸς Θεὸν διιλονότι τὸ πολυτροπώτατον τοῦτο ζῷον καὶ ποικιλώτατον.
29. Τοιαύτην εἶναι τὴν προστησομένην τῶν ἄλλων ἀνάγχη " τοιαύτην δῆτα mal ὑμεῖς ἐν ὑμῖν αὐταῖς αἱ πᾶσαι καὶ ζητήσετε καὶ ἐχλέξεσῇε, δυναμένην ὡς ἔφην χαὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ τὸν ἑστῶτα λόγον ἐχπαιδεύειν τὴς ἀληθείας τὰς μαθητρίας χαὶ τὰ ἱερὰ τῆς εὐλαβείας μαθήματα ζῆλόν τε ἐμβάλλειν. τοῦ ὄντως καλοῦ at πρὸς τὸν χαλὸν ἔρωτα τούτου τὰς ὑμετέρας ἀναχάειν ψυχὰς καὶ οὕτω τοῦ
ὑμῖν τἀγαθοῦ προτ ἡ pris χαὶ ἘΡ με τ οὕτω καὶ σιωπῶσαν ὑμῖν
ÉQUT ν παρα ) ὃ χαὶ ὰ χαὶ τὴν ἡτησιν αὐτὴν ἣ ρ Ἴ ρ ὶ ie] ὶ
πᾶσι τῶν λοιπῶν διαφέρουσαν χαὶ τὴν ἐχ τοῦ [55 "laws ὑποταγῆναι χαὶ χαλῶς ἀναχθῆναι καλῶς εἰδυῖαν καὶ ἄρχειν καὶ ὑποτάττειν τὰς ἄλλας, πολλὰ παρασχομένην ἐν τῷ παρεληλυθότι τοῦ χρόνου τῆς οἰκείας εὐλαβείας καὶ μετριοφροσύνης χαὶ τῆς πρὸς τὸ ἄρξαι ἐπιτηδειότητος τὰ τεχμήρια xai οὕτως αὐτὴν σὺν Θεῷ ἐκλεξάμεναι λήψεσθε τοῦ λοιποῦ καὶ πρὸς τὸν κατὰ χαιροὺς ἁγιώτατον πατριάρχὴν ἀφίξεσθε" χαὶ ἀφίξεται xai αὐτὴ μεθ᾽ ὑμῶν " εἶτα παρ᾽ αὐτοῦ δεξαμένης αὐτῆς τὴν τῆς ἀρχῆς χαὶ εὐλογίαν καὶ χάριν ναὶ μὴν καὶ τὴν ποιμαντικὴν βαχτηρίαν, καθάπερ ἔθος ἐν τοῖς τοιούτοις τὸν
. Gregorii M. Reg. pastor. 1, Ρ. L. ΤΊ, 14.
DE
\ s ! \ \ ᾽ ! - md ’ \ χαι ἡιαχυσεὼς 136. χα, τὰ ἐφειμένα, Θεοῦ συμπράττοντος. προς
ἀλλήλας ἔσεσθε πράττουσαι. Καὶ ἀὐτὴ μὲν κατ᾽ ἐντολὴν διδάξει χαὶ εἰσηγήσεται ὅσα καταρτίζειν καὶ πρὸς Θεὸν ἀνάγειν χαθιστάνειν τε τὸν Χριστὸν ἐν χαρδίᾳ ἔνοικον δύναται, ὑμεῖς ὃὲ πάλιν κατὰ τοσοῦτον ὑποταγήσεσθε, καθ᾽ ὅσον xai τοῖς οἰχείοις ἑαυτῶν δεσπόταις τὰ ὑποζύγια, εἰδ᾽ οὖν τῷ τεχνίτῃ τὰ πρὸς ὑπουργίαν τῆς τέχνης ἄψυχα ὄργανα * οὕτω γὰρ ἂν πάντως καὶ τὸ ὑπήχοον ἀμώμητον ὑμεῖς καὶ ἀπρόσχοπον ἐπιδείξετε χαὶ τὸν μισθὸν τῆς Unaxonc παρὰ Θεοῦ ἀποίσεσθε τέλειον.
τιν [36] Καὶ τοίνυν ἡ τιμιωτάτη σὺ xai Θεῷ χεχαρισμένη ἀφηγουμένη, ἣ οὕτω μὲν προχριθεῖσα τῶν ἄλλων, οὕτω δέ γε καὶ προβληθεῖσα ἐνθέσμως, ἐπείπερ εἰς τόδε τὸ μέγα καὶ ὄντως ἐργῶδε POPANIES σι σαν ΕΥΡ ΠΕΡΌΡΕΙΕ DE Me d'hrg » ! ! (44 ee » == οι \ » !
ἐτέθης λειτούργημα, ὥστε ψυχαῖς ἐπιστατεῖν δηλαδὴ ἀνθρωπίναις χαὶ κόσμου ταύτας ἁρπάζειν καὶ διδόναι χαὶ προσοιχειοῦν τῷ Θεῷ εἰσοικίζειν τε τὸν Χριστὸν ἐν αὐταῖς διὰ θεωρίας καὶ πράξεως χαὶ ἑνὶ μόνῳ τούτῳ ὡς χαθαρωτάτῳ νυμφίῳ ἁρμόζειν χαὶ γύμφας ἁγνάς τε xat ἱερὰς χαὶ ἀφθόρους παρθένους παριστάνειν αὐτῷ μετὰ Παύλου τοῦ μεγάλου τῆς ἐχχλησίας νυμφαγωγοῦ * δεῦρο ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, δεῦρο ἔνδυσαι [51] τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου, παρὰ τῆς θείας ταῦτα διδασχομένη γραφῆς" καὶ τῆς τοῦ θήλεος ἐνταῦθα καὶ ἡμετέρας ἀσθενείας ἐπιλαθομένη͵ τῷ πλείονι μέρει ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, εἰ καὶ \ « Ψ > FES 4 . at. \ 2 ce 4 \ ph ὡς ἀνὴρ ἀλλ᾽ ἀνδρείως ᾿ καὶ ἀρρενωπὸν ἀναλαβοῦσα φρόνημα καὶ ἀνδρεῖον, τόνωσον ὁπόσον ἄρα χαὶ δύνῃ σαυτήν χαὶ μὴ μόνον οἷς » ‘9 \ ΟΦ, τ ! \ ͵ \ ! ἢ at” ἐντολὴν διδάξεις καὶ ὑποθήσεις τὰ δέοντα χαὶ σωτήρια εἰσηγοῦ, ἀλλὰ καὶ οἷς ἐνεργήσεις καὶ πράξεις * τῶν ἄλλων xaT ἀρετὴν προηγοῦ, πίστεις καὶ ἀσφαλείας ἐντεῦθεν ταῖς ἐφεπομέναις διδοῦσα βεβαίας, ὡς οὐμενοῦν ἀδύνατος ἣ τῆς ἀρετῆς χαὶ τῶν χρειττόνων
NS
- an ͵ . ᾿ , - ι « ᾿ ἀναγχαιοτάτων ποιοῦ, βάλλουσα τούτους τοὺς ἀφανεῖς καὶ χαλεποὺς πολεμίους ὅσα καὶ βέλεσιν ἐν χειρὶ δυνατοῦ πεμπομένοις ταῖς
“Δ \ \ » \ » \ ' » \ ’ tt" χἀντεῦθεν τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἀνὰ κράτος ἡττῶσα καὶ τούτους ὁλοσχερῶς ! \ ss? . \ \ , 0 - ᾽ \ Ῥ , ἀνατρέπουσα, τὰς δ᾽ ὑπὸ σὲ ἀνωτέρας τῶν ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ’ - \ , δ, , - ι τραυμάτων ποιοῦσα χαὶ τελείως ἐξάντεις ταύτας ποιοῦσα χαὶ τῶν 2 [4 4 , !
-- » -- - ες “« - ! , τῷ OYTL ἣ προστασία ᾿ πολλῆς σο! διὰ τοῦτο. δεῖ καὶ τῆς ἀγωνίας,
- » Re = ! - , ἘΝ - πολλῆς τῆς 58 | ἐπιμελείας, πολλῆς σοι συντονίας, πολλοῦ τοῦ χαμάτου, πολλῆς τῆς σπουδῆς, πολλῆς σοι τῆς ἀγρυπνίας, πολλῆς σοι τῆς νήψεως, μὴ καὶ λαθὼν ὁ ἐχθρὸς ἐπιπέσοι. ἐξαίφνης ὠρυομένου ἢ ' ἂν gra ἡ δὲ SERRE ANA NOR , ῃ \ \ ᾽ - CAN ᾽ ’ \ à τᾷ sx λέοντος τρόπον χαὶ τὸ οἰκεῖον εἰς ἔογον ἀγάγῃ καὶ τὸ αἷμα τῆς ἀπολλυμένης ψυχῆς ἀπὸ τῶν τῆς προεστώσης ἐχζητηθείη χειοῶν, μήτε L ss ’ “ - . 1 ͵ ᾽ προειπούσης τὸ διχαίωμα τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸ χρίμα μήτ᾽ εἰσηγησαμένης μετὰ τὴν πτῶσιν τὸν τρόπον τῆς μεταμελείας καὶ διορθώσεως. 30. Καὶ σὺ μὲν πάντως, χαθά ὺς εὐουΐ ὶ ἃ 30. Καὶ σὺ μὲν πάντως, καθάπερ γραφεὺς εὐφυής τις καὶ ἄριστος πρὸς τοὺς βίους τῶν μαχαριωτάτων ἐχείνων καὶ ἁγίων μητέρων
ἡμῶν 59 ὡς πρὸς εἰχόνας éutbuyouc χαὶ ἀνάλματα ἔωμποαχτα χαὶ ue ς προς ς μφυχοὺυς χά: ἀγᾶλμ μπρᾶχτ
Ephes. 6, 2. — 13. Psalm. 120, 4. — 95. 1 Petr. 5, 8. — 96. Luc. 41, 50.
ENG
31. Αἱ ὑπὸ σὲ δὲ πάλιν ὡς πρὸς ἀρχέτυπον χάλλιστον τὸ σὸν εὐχατάστατον χαὶ κόσμιον ἦθος χαὶ τὴν σὴν σεμνὴν πολιτείαν χατὰ τὸ ὅμοιον ἀποβλέψουσι καὶ ἐνατενίσουσι τρόπον καὶ τὰ ἕξαυτῶν μεταμορφώσουσι πρὸς ἀχρίβειαν ἤθη χαὶ πρὸς τὸν row [59 Ἰτότυπον χαραχτῆρα τῆς σῆς χαλοχἀγαθίας καὶ τῆς σῆς ἀρετῆς τὰς οἰχείας εἰκόνας μιμητικῶς μεταγράψουσι ᾿ χαὶ οὕτω τὰ πολλὰ καὶ διάφορα ἤθη πρὸς ἄλληλα ἕξει ὁμοίως, καὶ οὕτως ὁ ἀγαθὸς τοῦ βίου χαραχτὴρ ὁμοίως ἐπιλάμψει παντὶ τῷ τῆς ἀδελφότητος σώματι, ὥσπερ ἄν, εἰ καὶ ζωγράφοι πλείονες ἑνός τινος παραδείγματος γρά- Ῥοιεν γαραχτίοα, αἱ εἰκόνες παραπλησίως πρὸς ἀλλήλας ἕξουσιν RE nf POPTESL P cl 5 ἅπασαι ᾿ ὁποῖον γὰρ ἂν ἡ τὸ ἐπιστατοῦν τε καὶ ἄρχον, τοιοῦτον ὡς τὰ πολλὰ χαὶ τὸ ἀργόμενον εἴωθε γίνεσθαι. χαὶ ὡς ὁ χριτής φησι τοῦ
PAC } Αμαν...
32. Ἐπίστηθι εὐκαίρως, ἀχαίρως, ὃ ἱερὸς ἀπόστολος εἰρηχεν »Ὰ ) , ) ! 0 vis = ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παρακάλεσον ἐν πάσῃ μακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ. ᾿Ελέγξεις μὲν οὖν xat αὐτὴ χατὰ πάντα χαιρὸν χαὶ τρόπον ἐφιστα-
τ Fe μ᾽ ρ Ρ ?
évn τὰς ἐξεταζομένας καὶ ἁλισχομένας ἐν πταίσμασιν, ἀλλὰ μετὰ FEVM - (ss dde. τὰ μακροθυμίας, ἀλλ᾽ ἐν διδασχαλίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ, ἀλλ᾽ » 4 ! _ ξ » 2) ἐ DE ! 7) À \ 3 ἮΞ ἐν πραότητος πνεύματι ᾿ οὐχ ἐ ἐγξεις δὲ μόνον, ἀλλά γε καὶ ἐπιτι-
πλὴν ἀπαθῶς ᾿ τὸ γὰρ ἐμπαθὼς σε τὰ φάρμακα ταῦτα προσάγειν 140" ταῖς ἀρρωστούσαις καὶ ὀργῆς χαὶ θυμοῦ ἡττωμένην οὐχ' τῆς ἀρρωστίας ἐλευθερῶσαι ἔστιν ἐχείνας, σεαυτὴν δ᾽ ἑτέρῳ xai ἴσως χαλεπωτέρῳ περιβαλεῖν. ἀρρωστήματι ᾿ ἐν γὰρ πραότητι παιδεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμένους τῇ διδαχῇ καὶ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽
HOT
» 4 \ ν ss { : = © ῃ ΕΣ :
| i 1 L ri ! il ᾿
τιμωρούμε!α ἀγαναχτοῦσα, μηδ ὅλως ἔνδον ὀργιζομένη. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ πα αβλέ 4“ψει εὐρυῶς ἁμαρτίας χαὶ ἀφήσεις Al GUVYWONTEL ρ ς T [2 1e | n 6 i Cu + fAWEN ξιῴ, ὑπόσα ἐφεῖταί σοι ἀφιέναι χαὶ συγχωρεῖν * ἐφεῖται ὃὲ ὅσα χαὶ ἀνιέρῳ ἡγουμένῳ ἐφεῖται ἀφιέναι καὶ συγχωρεῖν ᾿ ἀφήσεις δὲ μετριοπαθοῦσα
me < εἰ [=] ct τ εἰ © ΒΝ A a ““ν na TD a- Ω ἂν ς fi a.
εἰ ᾿ς Æ Eu S*Y © TT m- + O ς a εὶ Q SL Ὡ [En] ». "Ὁ Ώ fr O7?
εὐσπλαγχνίαν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς οὕτως [44 ἀτιμαζούσης Θεὸν ἐπιδείξεις γνησίως ᾿ καὶ μέντο! γε καὶ στενάξεις ὁμοῦ καὶ θρηνήσεις, πρὸς δὲ καὶ δάχουα τῶν σῶν ὀφθαλμῶν ἀπορρεύσεις ὑπὲρ αὐτῆς ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ κινδυνευούσης, εἴτουν ἀποθνησχούσης πικρῶς, ὅτι χαὶ ψυχὴ « u RE, * » as \ Lt 3. 7 \ \ - » ἘΣ a ἁμαρτάνουσα αὐτὴ ἀποθανεῖται, φησὶν n γραφή. Καὶ τὰς τῶν ἐμπαθῶν \ S , » y” ! » \ \ , 0 δὲ αὖ διορθώσεις οὐχ ἄλλως πάντως ἢ χατὰ τὸν λόγον προσάξεις τῆς ἰατρικῆς ἐπιστήμονος, οὐχ ὀργιζομένη ταῖς νόσῳ χαμνούσαις. τῇ δὲ νόσῳ μόνῃ μαχομένη αὐτὴ καὶ πρὸς τὰς τῶν νοσημάτων αἰτίας καὶ ῥίζας ἱσταμένη ἀπ᾽ ἐναντίας καὶ οὕτω τὰ πάσχοντα μέλη τῆς ἀδελφότητος θεραπεύουσα ᾿" [44] τὰ γὰρ ἐναντία καὶ παῖδές φασιν ἰατρῶν τῶν ἐναντίων ἰάματα. Οἷον τυχὸν τὴν κενοδοξίαν διορθώσετα! -" ᾽ ἢ - - 4 » = , \ »
τοῖς ἐπιτάγμασι τῶν τῆς ταπεινοφροσύνης ἐπιτηδευμάτων, τὴν ἀργο- , - - \ » “ SN - ᾽ Ἃ .Ἱ ᾿ λογίαν τῇ σιωπῇ, τὸν ἄμετρον ὕπνον διὰ τῆς ἐν ψαλμῳδίαις χαὶ προσευχαῖς ἀγρυπνίας, διὰ τῶν κόπων τὴν ἀργίαν τοῦ σώματος, τὴν ἀπρεπὴ βρῶσιν διὰ τῆς ἀσιτίας, τὸν γογγυσμὸν διὰ τοῦ ἐξῶσαι τὴν γογγύσασαν πρὸς ἡμέρας ἀπό τε τῆς ἐχχλησίας καὶ τῆς χοϊνῆς τραπέζης τῶν εὐχαρίστων, χαὶ συνελόντα εἰπεῖν, πᾶσαν ἁμαρτίαν διὰ τῆς ἐναντιουμένης αὐτῇ πολιτείας διορθώσεται ἣ διδάσχαλος.
Ezech
ὃ. ἔνδον in ras. | 24 ἐναν... in ras.
ἘΠ᾽ os
Θεῷ, οὔτε ἐπάρσεως ἀφορμὴν τὸ τοιοῦτον 145" ποιήσεις καὶ πολλῆς , \ / sed r ἢ ἢ A , ἀγωνίας καὶ φόβου χαὶ τρόμου ἀφάτου θήσεις γέμουσαν τὴν χαρδίαν \ (à - - » cr. LA og σου. μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦσα τῆς ἀργῆς ἕνεχα, τοῖς δὲ TATELVOL Ù ΤᾺ 1h [ER συναπαγομένη διὰ τὴν μεγάλην τῆς ἀπολογίας φροντ τίδα χαὶ ἔννοιαν. ñ ϊ | Ι | Οὐ ταπεινοφοοσύνης δὲ μόνης οὕτω χαλὸν σεαυτὴν ταῖς ὑποτεταγ- L mA \ » ! , - »
μέναις προθήσεις ARTS ἀλλὰ δὴ καὶ ἀγάπης, ἀγάπης τῆς ὄντως
παρὰ in ras. | 37. ἐπίσης cod
αὐτῶν ἅπτηται. To τοι καὶ κατὰ τὸν λόγον τοῦτον τοῦ θεωρήματος
ὡς μήτηρ γνησία θυγατέρων ᾿ἐπιμελουμένη γνησίων |44"| χαὶ ὅσα del ΤΡ ἀνα med JE ide ace [καὶ
15 λιπὼν ἅτε τὸ ἐπιδείχνυσθαι φεύγων καὶ ἅμα ce τὸ μῆχος διὰ τὴν
20 χαὶ τὸν τοσοῦτον αὐτῆς συνδιαφέοουσα χάματόν τε καὶ πόνον, elfe μέλε! σοι τὸν τοῦ ἐπ x rite πρὸς ἀξίαν ἐχπὶ νηρῶσα! σχοπὸν χαὶ μηδὲ μάτην, μὴ; παρ᾽ ἀξίαν, οὕτω τῷ τῆς ἡγουμενείας χεχλῆσθαι ὀνόματι.
91. Αὐ γε δὲ καὶ ὑμεῖς, ὦ φίλαι χόραι χαὶ παρθένοι xai γύμφαι
te ἐχλή-
3. xatioov cod. | 16. ἀιδίαν cod. | 19. δι᾿ οἰκείαν χρηστότητα in ras. | 27. ἡμεῖς cod. | 29. xabwpav cod.
“ ! \ / € Med \ \ θητε ἢ προσελήφθητε πρὸς Θεοῦ, τίνα τέ ἐστιν ἃ καὶ ὑμεῖς μετὰ τὴν - ! \ L « «ς -ῳ !
ἡδονῆς καὶ χαρᾶς Pasta δυσχέρειαν ἄλλην τοῦ ἀσχητικοῦ ὑμῶν εἴτουν ἀγγελιχοῦ πολιτεύ- = \ ! Qu \ \ \ [le » ! { ματος ᾿ καὶ βαστάσατε διὰ τὰς χοινὰς καὶ μεγάλας ἐλπίδας ὑμῶν, διὰ τὸν καθαρόν τε χαὶ ἀρρύπαρον ἔρωτα χαὶ πόθον ὑμῶν, ὃν καὶ
ὀφείλετε τὸν del χρόνον [46
€ ! A ! ! \ \ ) st # RE D æ À Ἡγήσασθε τὰ πάντα σχύβαλα κατὰ τὸν ἀπόστολον elvar, ἕν᾿ éxetvoy
! À \ ἢ , EL - σητε χύριον ᾿ πρὸ ὁέ γε πάντων τὸν μέγαν ἄθλον τῆς μαχαρίας τῷ » t = t » τ « ὄντι ὑποταγῆς καὶ Unaxons εὐψυχότατα ὑπομένουσαι διαθλήσατε, ὡς
» -ὉᾺ - e ! \ ! \ -Ὁ - - - » 1 ce Pme -- Fm αὐτῷ τῷ ὑμετέρῳ καὶ δεσπότῃ xat γυμφίῳ χαὶ σωτῆρι Χριστῷ tn
ὑ τέ Hey χαῇ: ἍΖΩ}}}} ἐν ἐ) πῶσιν δὴ TD C À 146"| θό ὑμετέρᾳ ταύτῃ χαθηγουμένῃ ἐν πᾶσιν ἀδιαχρίτως χαὶ" πειθόμεναι χαὶ ὑπείκουσαι * ὁ γὰρ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, ἐχεῖνος ἐν εὐαγγελίοις φησί ᾿ πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε |
38. Πείθεσθε οὖν καὶ ὑμεῖς, ὡς ἔφην, τῇ ὁδηγῷ τε καὶ διδασχάλῳ ὑμῶν καὶ ὑπείχετε καὶ πείθεσθε, ἐν μηδενὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀντιλέγουσαι ! 2 NS \ NE [ἡ \ 2 \ ΩΝ 3 ! 2 ταύτῃ, ἐν μηδενὶ μηδ᾽ ὅλως τὰς ἐπιταγὰς αὐτῆς ἐξετάζουσαι, ἐν μηδενὶ μηδ᾽ ὅλως αὐτὰς παραλύουσαι. Πείθεσθε τῇ ἡγουμένῃ ὑμῶν, xat πείθεσθε ὅσα χαὶ μητρὶ γνησίᾳ γνήσιαι θυγα 41] τέρες n ὡς ἀνυπόχριτοι δοῦλαι χαὶ ἀχρεῖα. παιδίσκαι κυρίᾳ καὶ δεσποίνῃ ἀλη- »" - ‘an ! ΒΩ - ΧΩ, , , θινῇ, μᾶλλον ὃὲ καθάπερ ἄλογα τῷ ἰδίῳ ποιμένι, ταύτῃ τρεπόμενα οὗ ἂν εἴη ἣ δρμὴ τοῦ ποιμαίνοντος. Πείθεσθε τῇ ἡγουμένῃ ὑμῶν
n n ΟΡ τὺ μι6., ς. . n Ἡγουμένῃ ὑμῶν, [4 \ D ce 2 ! > € \ μυ Sur 3 τ 4 3 ὅτι χαὶ εἰς τοῦτο ἐχλήθητε, εἰς ὑπαχοὴν δηλαδή, εἰς εὐπείθειαν, εἰς
! - Le) ! An — ᾽ - = : !
11. Phil. 3, 8, 9. — 18. Matth. 10, 40. --- 19. Hebr. 13, 17.
ET us
ταπεινώσεως, πάντοτε pay σπουδάζουσαι TOY "σρη στὴν AA! YAUAUY ζυγὸν τῆς ὑπαχοῖῆς ἐφ᾽ ὑμᾶς, πάντοτε τοὺς ἰδίους αὐχένας ταῖς
s , 1 h: A 3 ᾿ ! : 1 ᾿ ᾿ διορῇωτὴς αὐτὴ, αὐτῇ οἰχονύμος, αὐτΊ͵ φροντιστὴς, τὰ πᾶντὰ HAUT,
’ L! ι LI : ᾿ : ” - αὐτὴ καὶ ἀντὶ πατρός, αὐτὴ καὶ ἀντὶ μητρὸς καὶ ἀντὶ ἀδελφῶν ᾿ ΑΝ ν 1 1 \ pa ’ ’ , n « αὐτὴ, καὶ ἀντὶ ἄλλων συγγενῶν καὶ συνήθων καὶ φίλων αὐτή, ἀλλὰ ͵
ms , - - ’ L "= ’ ad ι οὐχαιοχρ'σιοας χα Tu) TAVT AOEXATTUIS 22 VOUV Xp! 'στῷ τοι
τ \ = 0 - , τὰ μείζω χα! τελεωτερὰ, αὐτῇ τὴν ξαυτῆς du “Ὁ " χριστομιμήητως
4 ΩΣ \ - LU \ » ” 4 , 9 (ΑἹ il 39. Οὐδενὸς ὑμῖν ἣ ὑπαχοὴ͵ ἐναντίου, οὐδενὸς ἐπιβλαβοῦς, οὐδενὸς νἋ \ ὍΝ \ ᾿ - ι ἐπιζὴμ ίου πρόξενος ἔσεται, μάλιστα μὲν οὖν καὶ παντὸς χαλοῦ χαὶ
τ ’ ! mA ! é ᾽ 4 παντὸς ἀγαθοῦ σωτηριώδης ὑπόθεσις. Τίνων δὴ, τούτων; ᾿Αφέσεως, ΤΙΝ πνευματιχῆς συγγενείας, ἀθανασίας, Cons. ᾿Αφέσεως μέν, ᾽ ,
, , \ \ μή TATELVU)OLY μου KXAL τὸν: XOTOY μου XL ALES
- - - , NS né ἀπαλλάξει. τῆς τῶν παθῶν πικροτάτης δουλείας ὑμᾶς. Πνευματικῆς
! t -" - - A -" “Ὁ eo ’ 25 ποιῆσε, ὑμᾶς TU) Θεῷ. ᾿Αθβανασίας ὃς χα! Cons πάλιν. ὅτι ἀθανατίαν
ΕΟ Le ᾿ Ἔ -- ἐξ ! « ᾽ v A ot ÆS ) BAR =n\ παρέξει ὑμῖν, παρέξει καὶ ζωὴν ἀτελεύτητον.
ΣΤ -“ ’ ᾿ “τῆλ ι \ 40. Καὶ τοῦ λόγου μοι μάρτυς ὁ πολὺς τὴν ὑπαχοὴν ἐχεῖνος καὶ , » r \ ! = ," , ι μέγας ᾿Αχάχιος. ΓΑνθρωπος γὰρ ἐργάτης ὑπαχοῆς ἀληθὴς (ἐρωτηθεὶς \ \ > > D) 24 χαὶ θανὼν οὗτος εἶπεν ἀπὸ τοῦ τάφου λαλ ἡσας) οὐδ᾽ ὅλως τεθνήξεται. = « Fe "» - \ A!
30 Διὰ τῆς ὑπαχοῆς εἰς [49 MR ὅθεν ἐκ παραχοῆς τὴν ἀρχὴν ι 7.
, δ ᾿ τοὶ (δὶς si »
4. Hebr. 13, 17. — 21. Psalm. 24, 18. — 98. Iohannis Climaci Scala Parad. 4, P. G. 88, 720.
MONTE Ὁ
» > σεις Le «2 ! τὶ = \ PES (4 7 re ᾽ -»
οὐρανοις ἔστιν, ὡς ἡχουσᾶμὲν “οὐ γὰρ AUTOS ὁ Χριστός, ἐχεισξε
\ € - - - \ ἀνάγκη καὶ αἱ χαθ᾽ ὑμᾶς αὐτῷ κατακολουθοῦσαι at τὴν ἐκείνου ἀψευδῶς καὶ ὑπαχοὺὴν καὶ ταπείνωσιν ἐχμιμούμεναι. ᾿Εάν τις γὰρ
RO di ᾿ νιν" ; 41. Διὰ τῆς ὑπαχοῆς καὶ τὸ ἀρχαῖον τῆς ἡμετέρας φύσεως ἀγαθὸν Ware » , ᾽ ! \ » V € τος ) LE > A ! !
\ - ! { exe » ἘΝ ΟΣ ΠΑ ον ἊΝ _ A « γον S 7 χα. τῆς προμήτορος μων Εύας ἣ διὰ τὴν παραχοὴν ἀμαρτια οι
ὑμῶν πάλιν συγχαλυφθήσεται διὰ τὴν ὑπακοήν * καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Θεοῦ ὑμεῖς ἔσεσθε μαθήτριαι ἀψευδεῖς χαὶ τὴν ἐν pe
LA
πολιτείαν éxelvou χαὶ τῶν ἀποστόλων ἐχείνου ζηλώσετε ὑμεῖς εἰς
- δ᾿ ! = SA ᾽ γἋ .) €! \ τ . \ \
τῷ ἰδίῳ Fete τῶν ὃὲ ἀποστόλων πάλιν, ὅτι HAL οὗτοι κατὰ τὸν
, +. 2, r = \ \ ESA
IS
\ ! Le \ 42. Αὕτη ἣ πανάρετος χαὶ πανοσία ὑπακοὴ καὶ
Nr !
! ln] ΄ῪἮὌ ΄τὴν ὑμετέραν διδάσχαλον ὑμεῖς ἐν τούτῳ ἤν ἐπιδείξετε, ἐν τῷ Un
= SU tone ἢ τὴν συμβουλὴν αὐτῆς ἀπαρνεῖσθαι καὶ Ὁ ἀλλὰ μηδὲ αὐτὰ
ZEN \ Ne ! A VIe > ΡΞ Θ ποιεῖν ᾿ ἣ γὰρ HAL ἐν τούτοις, | | τοις εὐαρέστοις Θεῳ,
\ Q © Π Ἷ (4 ! ’ παραινούσῃ μὴ πειθομένη τῇ διὸ Rep μηδ᾽ ὑπαχούειν ἀνεχομένη).
: due à rs = \ e ἄντικρυς εἰς Θεὸν πλημμελεῖ * xaï γε δεινῶς πλημμελεῖ καὶ οὕτω - e \ C = \ IS / δεινῶς, ὥστε χαὶ ὡς ἀντιτασσομένη Θεῷ παρὰ τῷ Θεῷ - δικαίως
, φησίν ὁ ἀπόστολος, _ ἣΝ - , 4 ea L CELLES € » ! € “-» 4
τῇ διαταγῇ ἀνθέστηχε τοῦ Θεοῦ ᾿ οἱ dE ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς χρίμα » , ! , \
λυ ne εἴ τις ἔρχεται πρός με, ἀπαρνησάσθω ÉauTOv, φησὶν ὁ
1. Phil. 3, 90. — 5. Ioh. 19, 96. — 30. Rom. 48, 2. — 39. Matth. 46, 94.
OL
43. Τοῦτο ὃὲ (τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἀπαρνήσασθα. ἑχυτοὺς) οὐχ ἄλλως - = 2 1 - nl (! = ἂν κατορθῶσαι δυνήσησθε, εἰ μή τοι γε τῆς προτέρας χαὶ χοσμικῆς
, “ + , , « 1 Le - 2 st | εἰ μὴ τῶν οἰχεέιὼν ἠελημάτων JUUWY υὑμεις
συνηθείας ὑμῶν, " “νὰ Π ( . οὖ 6 LE τὰ r = sil À κ- " ᾿ ͵ Ψ καθάπαξ ἀλλότριοι γένοισθε * τὸ γὰρ ἐξακολουθεῖν τινα ἀφ᾽ ὑμῶν » » A \ - ! , ᾿ " ͵ τοῖς ἰδίοις θελήμασι καὶ τῇ προτέρᾳ συνηθείᾳ γρωμένην τὰς ἑαυτῆς ὀρέξεις τε χαὶ ἀρέσχειαν πληροῦν, τοῦτο παρὰ τοῖς π τρᾶάσι καὶ διδασχάλοις τέλεον ἀπηγόρευται * ἐν γὰρ παντὶ πράγματι τὸ χατ᾽
ἰδίαν θέλησιν ποιεῖν τι τὴν ἐν ὑποταγῇ οὖσαν οὐ μόνον ἁπλῶς οὐ - - ’ s - ΨἊ \ \ « 4 sn ne : ΦΨΆ ἢ χαλὸν τῇ ἀληθείᾳ δοχεῖ, ἀλλὰ καὶ ψυχοβλαβές, ἀλλὰ καὶ ὀλέήριον, à ? \ s À » -- ἈΝ" »Ὗ, X - " = { ἐπειδή τοι καὶ προδήλως ἄγαν τῇ διδασχαλίᾳ Χριστοῦ ἀντιδιχτίθετα, - 3 , . , ᾿ ν ᾿ 0 Ὁ ᾿ ν 4 f[" τοῦ εἰπόντος " χαταβέβηκα x τοῦ οὐρανοῦ |M°! οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός , "" 3 4 \ ! ! \ \ Cm - ἀποστόλου εἰρηχότος χαὶ τούτου, ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλοιτε ταῦτα ποιῆτε. t - , LEON , U \ 3 2 1 44. Ἣ γοῦν ἐξ ἰδίας ἀρεσχείας καὶ αὐθεντίας χινουμέντ, τι πράττειν ὑψηλοφροσύνης πάθος νοσεῖ, τὸ ὃὲ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν (τὲ ρΡ ν A ?) Υ Ἢ ἐν Cbs + ς F ἐν). 7 ἷ \U QU 0 ἊΣ J" ! » , 4 - ns > 1 ι CT El ἱερόν φησι λόγιον) βδέλυγμά ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ * εἰ ὃὲ τὸ ὅλως - ’ ! ! LAN. - (l ι ἑαυτῷ ἐπιτρέπειν κατάχριτον ὡς ὑπεύθυνον. εὐδηλον, ὡς πᾶν τὸ παρὰ - es à ’ , L \ ’ “ » = - ᾽ τῆς διδασχάλου ἐγχεχριμένον χαὶ ἐντεταλμένον, κἂν ἴσως δοχῇ ἔπιλήψιμον, ἀκατάχριτον παντελῶς ὡς ἀνεύθυνον. OÙ πρά]ϑφξετε οὖν τι ὅλως τῆς διδασχάλου μὴ βουλομένης μηδὲ ἐπιτρεπούσης ὑμεῖς, s » , - -- ’ ὅτι τοι μηδὲ ὄργανον πάντως, ἠρεμοῦντος τοῦ τεχνίτου καὶ ἀπραχ- - 3 ᾽ -ν ve. VE νιν, τοῦντος, εἰς ἐργασίαν ἀφ ἑαυτοῦ τινα χινηθήσεται, ἀλλ᾽ οὐδέ τι ! Ὁ ’ \ - ; δας. sc , ΒΕ ΟΝ,“ ET μέλος τοῦ σώματος, μὴ τῆς ἐνοιχούσης τῷ σώματι τούτῳ ψυχῆς \ \ ’ _ ; ε " 1" Ξ NA “ ’ πρὸς τὴν κίνησιν ἐχεῖνο παρορμώσης τὸ μέλος, χινηθείη ἂν παρά γε τὸ ἐχείνῃ δοχοῦν.
A° \ Ψ \ = se ! [ἢ de 45. Πρὸς μὲν οὖν τὴν πνευματικῶς προϊσταμένην ὑμῶν χαὶ ὃ ὃ ! ἊἋ eo Le “Ὁ ni ἘΨ 0 ! θ \ (4 ee ! t ῬΑ ῃ ἰδάσχαλον οὕτως ὑμεῖς γε διατεθήσεσθε καὶ οὕτω ταύτῃ ὑποταγή-
σεσθε, ὡς ὁ λόγος φθάσας ὡρίσατο. Πῶς de πάλιν καὶ πρὸς ἀλλήλας
διατεθήσεσθε; 59) ὡς ἐδίδαξε σαφῶς ὁ μαχάριος καὶ μέγας ἀπόστολος, τῇ τιμῇ ἀλλήλας προηγούμενα! δηλονότι. χαὶ διὰ τῇς ἀνάπης ν . ς, ἢ "Μὴ γὴ ge Υὴ μ δ Ἢ \ νὺ OCZ L ὶς ἷ το Ὡς
11. Ioh. 6, 38. — 13. Gal. 5, 11. — 15. Lue. 16, 43. — 30. Rom. 49, 41.
θέλησιν in ras. | 9 ἄγαν in ras
ce Mol)
ἄντιχρυς τὸ εὐαγγελιχὸν éxeivo δι᾿ ἔργων τηροῦσαι τὸ 0 θέλων ἐν ὑμῖν
δ}ὺ τῆς \ DS — ΕΝ ! δεν » D λύτ 3 \ 11o .
- » -- - \ 53| xa θρηνοῦσα. ἐφ᾽ οἷς τινες ἀπὸ τῶν φιλουμένων ὑμῖν και
τῇ ὑὲν - € ! PEN \ A 2 « "Ἂς \ τῶν στεργομένων ἁμαρτάνουσιν ἀδελφῶν χαὶ τὰς ἰδίας ἑαυτῶν ψυχὰς 2 Nr æ \ € ! ὃ ΤΗ͂Ν - À ῃ !
ἔν τισι χαταβλάπτουσιν, ὧν χαὶ ὁ κίνδυνος φρίκης ταῖς ἀληθείαις , , [Ὁ] \ « » 2 εστός, γαίρουσαι DE χαὶ εὐφραινόμεναι πάλιν, El τινές εἰσιν ἐν F AO (2 - - VS | ’ -Ὁ ᾽ -»οἦἼ \ ὑμῖν χατορθοῦσαι τὰς χαλὰς ἐργασίας τῆς ἀρετῆς, ὧν χα! τὰ χέρδος ! , Le \ A ! \ ! !
μετὰ χαιρόντων χελεύουσαν ἐντολήν, χαὶ κατὰ τό" εἰ πάσχοι ἕν μέλος, ! ! vi] » -- Γ΄ > συμπάσχει πάντα τὰ μέλη 55 τῷ λόγω πάντως τῆς ἐν Χριστῷ ᾽ ἢ \ »"ὟΣ - s , \ > A , «\ !
ἀγάπης χαὶ τῆς πνευματικῆς διαθέσεως, καὶ εἰ δοξάζεται ἕν μέλος, 2 ! = s s -" 2 ͵ nl τὰ εἰς εὐαρέστησιν πρᾶττον δηλαδὴ τοῦ Θεοῦ, συγχαίρει πάντα τὰ 1) Β 2 A \ 4 ; )) ΓΝ Ἢ ! ρ !
ἐλεγχθήσεσθε πᾶν τοὐναντίον οὖσαν ἀλλ᾽ οὐ φιλάδελφοι. ΕἸ re -" \ Ἂς 0 . ’ 46. Καὶ πᾶσαν μὲν φιλονεικίαν καὶ ἔριν ψιθυρισμούς τε καὶ κατα- ΓΟ VU ! \\e (97 - ! XAUCE τ μὴ λαλιὰς χαὶ ζηλοτυπίας καὶ ὅσα τῆς βασκανίας χαὶ ὅσα τῆς ἔχθρας γενγήματα κάκιστα ἐκποδὼν ἑστάναι ποιοῦσαι καὶ κοινωνίαν βίου τελειο-
el ! 2S 1! -“ , a !
ἐξορισθήσεται ἰδιάζουσα, πᾶσα de γνώμης ἀπελαθηεται ἐναντίωσις ! ! \ \ \ μερικαί τε ἀργήσουσιν ἑταιρίαι, ἀργήσει τὸ ἐμὸν χαὶ τὸ σόν, πᾶν PA] 1 , al ἘΞ FINS 1 Ἂς nr ὩΣ \ = »"Ἢ »
! mn \ Ἢ ͵ { = , !
περιουσίας μᾶλλον τὸ εἶναι πᾶντα χοινὰ ἐν ὑμῖν, ψυχάς, φρονήματα, ἢ ΒΕ e! EX ! Va ! \ [ἢ ἀλλ "ς ἃ (js σώματα, ὅσοις τὰ σώματα τρέφεται χαὶ ὅσοις ἄλλοις αὐτὰ ὕεραπεύεται * τὸ ὃΣ δὴ μέγιστον, χοινὸν αὐτὸν τὸν Θεόν, χοινὰ τὰ τῆς σωτηρίας, χοινοὺς τοὺς ἀγῶνας, κοινοὺς τοὺς ἱδρῶτας, κοινὰ τὰ σχάμματα, χοινὰ τὰ χα] 54 ᾿Ιτοοθώματ νὴν τὴν νίκην. τὰ ἔπαθλ
ματα, κοινὰ τὰ χα ορθώματα, χοινὴν τὴν νίκην, τὰ ἔπαθλα à ! ΞΕ ΞΕ A] τῶν ! \ \ ῃ 2 \ \ Ô0 χοινά, τὰ βραβεῖα κοινά, χοινοὺς τοὺς μισθούς, χοινὴν τὴν ὀξαν. τοὺς στεφάνους χοινούς. Πολλὰ μὲν καὶ διηρημένα ἔσται. τὰ σώματα τεῷ κοινούς. ὰ μὲ Ὠρὴμ , υ ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ ψυχὴ, μία ἐν πάσαις, ἀλλὰ ψυχὴ ἀδιαίρετος * πολλὰ μεν, Δα ψυχὴ HIT ἐν.- ζ. LIN Δ χη Î LA \ ! NON LA ! - - \ , »
μὲν σώματα, ἀλλὰ γνώμης τῆς αὐτῆς τὰ σώματα 0pYava.
4. Matth. 9, 85. --- 3. Matth. 20, 38. --- 11. Rom. 19, 15. — 12. 1 Cor. 12, 26.
Li)
47. Et οὕτω συνδιατεθείητε πρὸς ἀλλήλας, εἰ οὕτω διαβιῴητε, ὄντως ἔσται κατὰ Χριστὸν ni τὸ πολίτευμα, ὄντως Ésesle παρεμβολὴ Θεοῦ ὑμεῖς καὶ παράταξις, ὄντως ἐγχάνονος Χριστοῦ ἐχχλησία, ὄντως [55] αὐτὴν ζηλώσετε τὴν τῶν da agé ζωήν, καὶ τὴν ἐνάρετον
10 ὅτι τὴν ἄκραν ἀρετὴν ἐζηλώχατε, χαὶ μαχκαρισθήσεσθῇε παρὰ πᾶσιν ἐν τούτῳ, κληρονομήσετε δὲ χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν [55 βασιλείας τὸ τελευταῖον, ἀξιωθήσεσθε de καὶ τῶν βασιλικῶν παστάδων χαὶ ἀϊδίων, τῶν ἀχαταλύτων θαλάμων, τῶν ἀκηράτων νυμφώνων χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, χατὰ τὸ γεγραμμένον, χαὶ oÙc
ce OÙ ἐκχλησιαρχείου ἐπιστάτις τε καὶ
ni
Ν ΕΣ 00 Σ Ὁ ἢ. Vo \ 25 χρὴ κἀνταῦθα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ δὴ ταύτῃ συναφείᾳ καὶ ἁρμονίᾳ φημὶ « LA
χατὰ TOY λόγον τῶν μελῶν τοῦ σώματος τούτου μιᾷ ἑχάστῃ ὑμῶν τὸ χατ᾽ ἡδύν χαὶ ἀνάλογον ἀπονεμηθῆναι τῆς τάξεως, ὥστε καὶ τὴν 2 Là
μέν τινα ὀφθαλμοῦ δύναμιν καὶ τάξιν ἐπέχειν, τὴν dE ἀκοῆς, τὴν δὲ
à δὴ in ras
UN, on
- \ - ᾽ \ 29 -Ὃ-Ό᾽ ὡς ἂν ὁμοῦ μὲν πᾶσα. χατ ἀναλογίαν χαὶ ὡς ἣ χρεία τοῦ χοινοῦ ’ ᾽ ! \ (4 ! s ! \ » 4 σώματος ἀπαιτήσειε τὰς ὑμετέρας δυνάμεις καὶ ἐνεργείας ἐν τοῖς ἐπιβάλλουσιν ἀφθόνως xat ἀορᾳθύμως πρὸς τὴν χοινὴν παρέχτητε 4 t ei, OX \ \ 4 3 ξ > δι L ! <= λυσιτέλειαν, ὁμοῦ DE καὶ τὸ εὔσχημον ἐν τῇ ὑμετέρᾳ διαγωγῇ s ἢ \ \ » \ \ = ?/ -" ᾽ , »
ὀειχνυητε χαι τὸ εὐτάχτον χατὰ τὸν λόγον του ἀποστόλου « τοῦ» ENT à ! , ! \ \ ! 4 ῃ , 7! ῃ Ἃ λέγοντος ᾿ πάντα εὐσχημόνως χαὶ χατὰ τάξιν γινέσθω, ἀχόλουθον ἂν 7 ἢ \ 3 ! \ - ὃ. 4 © εἴη μετά γε τὰ εἰρημένα χαὶ περὶ τῶν ἄλλων παρθένων καὶ διακόνων \ ᾽ \ = s \ , “al TOY κατ᾽ αὐτὰς διαχονιῶν διαλαβεῖν με καὶ τάξαν
- J A - ἰς] - 49. Καὶ πρό γε τῶν ἄλλων περὶ τῆς ἀναδεξομένης ἐν πάσαις ταῖς 2 "ὦ " " \ 0 κυ ἱεραῖς τῆς ἐχχλησίας συνάξεσι τὴν προστασίαν χαὶ τὴν ἀρχήν. Εἶτα δὲ χαὶ περὶ τῆς δευτέρας καὶ μετ᾽ αὐτήν, ἥτις δὴ καὶ τῆς χοινῆς 3 ! -" -Ὁ-Ὁ \ οἰκονομίας τῶν ὅλων ἐπιστατεῖν καὶ ἐχλεγήσεται χαὶ ταχθήσεται, Ὁ \ re \ τ - ἐπειδή τοι χαὶ αὗται μετὰ τὴν χοινὴν μητέρα καὶ προεστῶσαν τῶν = - € ἢ - \ ! » ! \ - λοιπῶν ὑπερέχουσι χαὶ προέχουσιν, ἐπειδή τοι χαὶ αὗται μᾶλλον
τῶν ἄλλων τῇ χοινῇ dtdasxdw χαὶ δὸηγῷ ronsevylloucty. ἣ μὲν ἐν : ‘ FRET) ONCE RS AFPERCOTENRS NH
ὃ0. Καὶ γοῦν εἰς τὸ ἐξάρχειν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἁπασῶν ἐχλεγήσεται παρά τε τῆς ἀφηγουμένης αὐτῆς παρά TE τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν ἣ χρείττων χαὶ διαφέρουσα χατά τε σύνεσιν καὶ εὐλάβειαν, χατά τε ἠθικὴν χοσμιότητα χαὶ εὐστάθείαν χαὶ μάλιστα τὴν ἔνδον τῆς ψυχῆς ἁγνείαν καὶ καθαρότητα, ἐμμελέστερόν τε καὶ ἐπιστημονι-
JU λειν εἰδυῖα καὶ τὸν ἐχχλησιαστικὸν
ἔνθεον ζῆλον dvantn χαὶ διεγείρῃ χαὶ πείθειν ἔγη ἀφ᾽ ἑαυτῆς μὴ νγθεον ζῆλον ἀνάπτῃ χαὶ διεγείρῃ πείθειν ἔχῃ ἀφ᾽ ἑαυτῆς μὴ
Cor
ὃ. τοῦ suppl. om. cod. | 14. τοι χαὶ αὗται μετὰ τὴν χοινὴν in ras.
ὄχνῳ εἴχειν, μὴ ἀκηδίᾳ, μὴ, νυσταγμῷ, μηδέ τιν. ῥᾳθυμίᾳ περὶ τὰς χαῇ᾿ ἑχάστην προσάγεσθαι ὀφειλομένας ὑμνῳδίας Θεῷ, μετὰ σπουδῆς δὲ μάλιστα θερμοτάτης χαὶ ἐγρη γόρσεως πλείστης καὶ ἀρχομένας καὶ τελευτώσας τούτων ἐξέχεσῇαι,, τὸ de ἵνα καὶ μηδέν τ' τῶν ἀνηχόντων διὰ τὴν ἀπειρίαν ἐχείνης καὶ ἄγνοιαν ἐν ταῖς τεταγμέναις ἄνωθεν προσευχαῖς τε καὶ ψαλμῳδίαις παραλιμπάνητα'.. μηδέ τις τρόπος δοξολογίας παραλύηται καὶ συγχέηται, ὃ καὶ τοῦ τελείως παραλιπεῖν οὐκ ἔλαττον τέως ἔγωγε τίθεμαι, εἴπερ ὄχημα ὀνομάζεται. τῶν δαιμόνων ψαλμοῦ τε [5309] διάλυσις ἢ σύγχυσις πέφυχεν, ὥς τινες τῶν πατέρων ταῦθ᾽ οὕτως εἰρήκασι.
Ν Le \ \ \ t ᾿ nd , « ν ’ L ᾿ ἐδ.
52 ΤῚ ο᾽ στάρι δ τρ τοῶῦ ἥν "ὃ" Ἶ ς 47 τοὺ [υ] D xd!
2. Τὴν εὐπρέπειάν τε τοῦ ἁγίου σχηνώματος τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν éxelvou καθαρειότητα ἀγαπήσει καὶ πᾶσαν περὶ τὸ μέρος τοῦτο s 5 , \ = \ ‘ ’ - 1 y ᾿ σπουδὴν εἰσοίσει χαὶ ἐπιμέλειαν, ὡς ἂν χαὶ ἐνταῦθα μηδὲν ἀπρεπές, \ ’ » s ‘ ’ = ," μηδὲν ἀχόσμητον εἴη, μηδέν τι τὸ σύνολον ἀτημέλητον. Ν κι ! Ὁ \ , À ως ,
DS. Tac τεταγμένας δύο φωταγωγοὺς νύχτωρ καὶ [59 eh t ! ES ROC ῃ δι ge = H 3 Θ y ἘΞ De ven CS + ἡμέραν ἀνάπτεσθαι ἀγρύπνως εἰς δόξαν Θεοῦ πολλὴν πρόνοιαν
ταις NRA ἀλλὰ μόνα ὁπόσα δόξαν gs ΡΝ χαὶ αἶνον πλέχειν ! - Ε \ !
δύναται. τῷ Θεῷ ψυχήν TE © φωτίζει χαὶ ταύτην εἰς Θεὸν ἀνάγει χκάχεισε
Ὁ ν » “ ni "
ὅλου παρασχεναζε! το ὡς ἂν ὃὲ [60᾽ οὕτως εὐτάχτως [2 » , Ὁ ! nl οὕτως EUXOTUUX, οὕτως ἀπαραλείπ τως γίνηται ταυτα, γίνηται DE χα
«ὦ ε΄ { e * - - τ 1)" acer ) - À a τὴς χανοναρχ'ας ἣ ὑπηρεσία μετ᾽ εὐσχημοσύνης ἁπασὴς χαὶ τάξεως,
’ \ t ! ! \ ’ ὑποχείσοντα. ταύτῃ χαὶ ὑπαχούειν ταύτῃ ταχθήσονται καὶ ὁπόσα CES 1” 2 ’ = ! .}) \ [24 ce A ᾿ ᾽ τῶν νεανίδων εἰς μόνον τὸ ψάλλειν κα! ὥστε τὰ γράμματα ἐκπα--
MA
χαὶ λειτούργημα. Δεῖ dE καὶ τὴν εἰς τὴν κοινὴν οἰχονομιαν ταχθη-
EN \ EU -- «-ς , δηλονότι καὶ ἄχμαιον τῆς Ἡλικίας ἐν πρώτοις χαὶ οὖσαν υὲν non
! LE \ A \ , » \ \ γηραιάν, OÙ τοσοῦτον TOY γρόνον, ὅσον τὴν σύνεσιν αὐτὴν χαὶ TOUS ͵ ,
LA \ 5 τρόπους καὶ τὸ εἰλιχρι
\ er A ! ὴ DRASS Ξοὸ se δὲ \ YVES του LOU χαὶ ἀχηλίδωτον, οὐσῶν DE XXL
ἄλλως τοῖς doxnrixots χαμάτοις καὶ πόνοις οὐκ ὀλίγον ἐγγεγυάινασ-
τῷ χρόνῳ ἀθροισαἱέγην καὶ μέντοι χαὶ ἔχουσαν ἐν τοῖς πράγμασι * τοιαύτη γὰρ οὖσα οὗτε ὀχλάσει πάντως μικροψυχήσασα ἐν τοῖς πόνοις, ὑπὲρ τὰς ἀλλας διὰ τὴν χρείαν ἀναγκαζομένη πονεῖν, οὐτε δι᾿ ἀνάγχην καὶ βίαν Low ποτὲ τῆς μονῆς ἐξιοῦσα, τοῦ ἐπισχέψασθαι τὰ τῆς μονῆς ἕνεχα πείσεταί τι τῶν. ἀβουλήτων xat ἃ ψυχὴν ζημιοῦν μέμψιν τε προστρίβειν » se αὐτῇ χαὶ κατάγνωσιν δύναται * καὶ πεῖραν δὲ ἔχουσα ὡς εἴρηχα τῶν , ! ! 3 m9 te - -" αγμάτων τοιαύτην,. οὐδ᾽ ὅλως ἀνέξεται τὰ τοῦ μοναστηρίου πεσεῖν Ξῇ 2) RS 4 ai \ nr κι Ni AS (4 L A ὃ εἰς ἐλάττωσιν τε XAL υφεσιν, 161” | μὴ χάλὼς μοῦ ὡς χρη 5ι0.χούμενα.
L D ZRAA - ’ - = 90. Καὶ γοῦν ἣ τοιαύτη οὐ τῶν ἐντὸς ἐπιμελήσεται μόνων οὐδὲ Ὁ» 4 01 s ταῦτα μόνα ὡς αὐτῇ ἰδίως ἀνήχοντα διοικήσει μετὰ πίστεως πολλῆς Ὁ
EP F AE = Fr ᾿ \ de ! ἐδ \ XAL τῶν γεννημάτων τῶν ἔξω χτημάτων αὐτὴ ἐξετάσει, αὐτὴ XAL \ ! ! \ (A ds.
πρὸς ἀχρίβειαν γνώσεται ᾿ καὶ παρ᾽ EXATTOU 0€ τῶν ἐνεργούντων ἘΝ 2 \ Ὸ Ι͂ , -ὋὉ ve s LA ΕῚ , > 3 TŒUTA HAL OLOLXOUVTWV, ἐν τῇ μονῇ δηλαδὴ ἀπαντώντων, ἐξ ἀναγ- ! DEN » ! \ , + \ τὶ x € ol Y !
ἘΞ SA D") , 5: SA SILAL ! U 2 ταῦτα δὴ καὶ βεβαιώσει, ταῦτα δὴ καὶ ὡς καθηκόντως προβάντα ἐς
LS
2 "κι « - \ ve 2 : : :
πάντα αὐτὴ παραλαβοῦσα καὶ nôn ἔχουσα ἐν "χερσί, τοὺς μὲν καρποὺς L - , ' ͵ ᾿
χαὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτῶν ἀποῇήτε, ταμείοις, μετὰ πολλῆς ᾿ ἀχριβείας ταῖς ἐφι ταμέναις ἐν τούτοις παραθιήουσα τῶν .:)5 ὌΝ » (as ‘1,2 --""ν)“»" 5 PT PE ᾿ ῃ. ᾿ς 7 ἃ rt de « "1 |
62 | αὐτῇ droûwse, χαὶ ἐγγει-
χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ ὁρᾶται. χα! TOUT ρίσε!, * καὶ αὐτὴ δὲ πάλιν ἣ ἡγουμένη μετὰ καὶ τῆς εἰδήσεως τῶν χρειττόνων ἐχεῖσε εἰσαγαγοῦσα φυλάξει, ἔνῇα χαὶ τὰ τοιαῦτα ἡησαυρί-
ζεσθαί τε καὶ He ον εἰωθεν.
, 2 _ = - ᾿ \ λειτουργίαν ἰδίως ἀνατεθειμένην αὐταῖς ἐχπληροῦσαι, πάσης μὲν ἑτέρας διαχονίας YA! ὑπηρεσίας ἀφέξονται, ἑνὸς
nn] L LA _ O€£ UOYVOU τούτου TOU
_ \ - “ 2 μείζονος ἔργου γενήσονται. Διὰ τοῦ βὅ τὸ χαὶ TOU ζύλου τῶν συνα-
LS 1 _ _ “ LA ψυχῆς νηφαλίῳ ἐν ταῖς θείαις ὑμνολογίαις τῶν ἱερῶν συναθροίσεων ἑαυτὰς ἐπιδείξουσι, πάντα πόνον σωματιχὸν καὶ πᾶσαν ἀσθένειαν
δ - Lu x 1)" ἕᾺ 74 δ Ι ) A/ENJN Ne “- -ἀ φυσιχὴν παρορωσα! τῇ τῆς ψυχῆς ἀνὸρείᾳ χα! γενναιότητι, μετὰ
ταμείοις μετὰ πολλῆς in ras. | 25. δὲ in ras
Tous XIII. — LerrRes. ETC 0
CS \ NA EN A \ “ D \ \ μέτρῳ λατρεύουσαι, οὐ μὴν 0€ ἀλλὰ καὶ τὸν νοῦν αὐτῶν ξπὶ τὰ ᾿ ‘ ss s ! ἵ S 2 2 ‘
ἔξωθεν ὡς τὰ πολλὰ DHXEOAVYULLEVOY HAL οιαγεόμενον εἰς ξαύτον ͵ -΄ \ _ s F à ’ - - ΄ς ἐπανιέναι πᾶλιν ποιοῦσαι χαὶ τῇ ὁιάνοιᾳ μονῇ Ft τῶν ἀδομέ-
\ CE: " s 5 2 γων χαὶ Ψαλλομένων, δι᾿ Ovnep Exeivos εἰς τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν Ve 2% Ω 4 σιν s ) σ-( ἘΧ etÜes XX δ ) Ψ XAAUWG ἀναβαίνειν KXAL τῷ EX ν ἀποπα (μένῳ ᾿αμπροτάτῳ φωτὶ περιλάμπεσθαι χαὶ ἐλλάμπεσθαι χαὶ γλυχαίνεσθαι καὶ ἡδύνεσθα!
st’ \ A e 5 “ς « - 5 Ἅ , ΄ δύναται. Εἰ γὰρ μὴ OUTUWS ἐνταῦθα αἱ τῆς ἔχχλήσιας ὑμεῖς παρα-
ΡΥ ΤΟ Fe UE) Le | 41 (De LLC x ἡχοῦειν OUVTITE ῃε ᾿ ) σταίητε τῷ βασιλεῖ χαὶ Θεῷ ἡμῶν, πῶς ἀχούειν δυνήσεσθε ὡς. χαὶ - € ἢ
\ (4 - SE \ ἕῳ 7. μ᾿ πρὸς μὰς εἰνα! δομόζον XAL 1 πρὸς υμας ἔχον 64) ΟΙΧ LELUDS τὸ * ψάλατε
τὰ Ex - "Ὁ ᾿ "Ὁ - = ; τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατ " ἐ
Méebe χαὶ ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγι ὑμῶν χαὶ ὑπὲ Ep | μέλι χαὶ
χηρίον τὰ τοῦ κυρίου μου λόγια ἔσονται; πῶς de πάλιν καὶ ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον χαὶ λίθον τίμιον πολὺν καὶ ὑπὲρ χρυσίον καὶ τοπάζιον καὶ ὑπὲρ χιλιάδας ὑμῖν ταῦτα χρυσίου καὶ ἀργυρίου ἀληθῶς
D8. Πῶς ὃὲ χαὶ ταῖς ξξυπηρετούσα!ς χαὶ διαχονούσαις ὑμῖν ἀδελφαῖς χαί γε διὰ τὴν ὑμετέραν ἀνάπαυσιν περισπωμέναις οὕτω χαὶ φροντιζούσαις χαὶ τῶν χοινῶν. παρὰ τοῦτο συνάξεων χαὶ εὐχῶν rue ἐπαμῦναι δυνήσεσθε χαὶ ἄφεσιν ἐχείναις τῶν οἰχείων ἀγνοημάτων παρὰ Θεοῦ ἐξαιτήσεσθέ τε καὶ λήψεσθε ; Πῶς δὲ
\ 2 ! ! \ ! , © ἁγίων εὐχὰς εἰς οἰκείαν βοήθειαν ἐξαιτοῦνται, χαὶ σωτηρίαν ἔπαμυ- “ ’ \ 7 [An] , ! \ #] N, _" οι SA -Ὃ-Ὁ νεῖτε χατά γε τὰς ἐλπίδας ἐχείνων καὶ qe Μᾶλλον ὃὲ πῶς » £ “- Θ f 3 \ Ὰ \ θ᾽ « - 5 ΕῚ A , EU οὐ παροξυνοῦμεν Θεόν, πῶς οὐχι καὶ καθ᾽ ἑαυτῶν εἰς ὀργὴν ἐκεῖνον ΣῈ ἮΝ « ; PS Se mr 2 > Te \ ΤΩ >) neo. ne ἐξεγεροῦμεν χαὶ ἀγανάκτησιν, εἰ μὴ οὕτως, ὡς εἶπον, ἀλλ᾽ ἠμελη-
»” ! e , , βένως ἀγᾶν των TETUTUWELEYUWY μνῶν εφα (TT τοισθε, ὅτι χαὶ ( ἐπιχα-
9. Psalm. 46, 7. --- 12. Psalm. 118, 103 ; 18, 11. --- 18. Psalm. 18, 11.
ἐχχλησίαις cod. | 9. ψάλλατε cod
— Di — τάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὸ ἔργον τοῦ χυρίου αὐτοῦ ἀμελῶς » τῆς ἱερᾶς γραφῆς ἀδγούσης ἀχούομεν.
9, Ἵν᾽ οὖν μὴ, οὕτως ὑμῶν γένηται ταῦτα, γένηται 0e μᾶλλον ὥστε καὶ τὴν ἄνωθεν τοῦ κρείττονος «χάριν [00] ὑπὲρ ἑαυτῶν ἑλκχύσα! χαὶ τῶν ὑμετέρων μελῶν τε χαὶ ἀδελ' ρῶν, 6744 δηλαδὴ διαχονοῦσα! ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν τῶν ὑμετέρων ἐξαρτήσασαι. καὶ ἀνάψασα. x dde eu ἅπαντα ὑποφέρουσ. πόνον HAL χάματον δι᾽ ὑμᾶς, διανο! énte δὲ καὶ τὰ θεῖα xai μεγάλα σπλάγχνα καὶ ἄλλοις ὑπὲρ ὧν καὶ τὰς ἱχεσίας καὶ τὰς ἐντεύξεις χαῇ᾽ ἑχάστην προσφέρετε πανευλαβῶς, νηφαλίως τε χαὶ ἀνδρείως, ὡς ἔγωγε φήάσασα εἴρηχα, τὰς νενομισμένας ἐχτελεῖτε συνάξεις καὶ τῆς εἰς τὸ θεῖον ὃ δοξολογίας
= ’ e Fr ! [dde ‘ ν :
) νολογιᾶς OUTWE ἐξέχεσθε, στρεφουσα. λον τῶν VOUY αἀπτὸ
μέγιστα χαριζόμεναι καὶ τὴν σωτηρίαν ἐμπόνως οὕτως ὑμῶν TE χαὶ
a τὰς dd € :
< a © o >- Ξι < -" ΟἿ Sr οἵ «) Q- Va
« \ Ὧν Ἂς \ > ἡ » \ -" 00. Αἱ (LEV OUY ἐχχλησιαστικα! αὗται οὕτως ἄρα τὰ ξαυτῶν ἐχτε-
EN
lerem. 31, ἰ0.
22, ἀπατήσουσιν cod. | 38. (τοῦ — πόρρωθεν) add. corr. supra lin.
t \ (2 (Es 4 ΞᾺ .΄ νν , à Lars À \ an) τὸ ὑμέτερον ἔργον, τὸ ὑμέτερον φημι οιαχονῆμα πλὴν χα! TOTE
2 \ » 4 x 4 \ ss τὰς μὲν χε: Lou εἰς τὴν ἐργασίαν τῶν ἔργων χινήῆσετε, ν OE
κι -Ο--΄ -νοῦν ὑμῶν ἰδίως εἰς εὐχάς τινας τρέψετε χαὶ ταύταις δὴ ταῖς εὐχαῖς ὥσπερ ἅλατ'. τὰς ἐργασίας ὑμῶν παραρτύσετε, αὐτὰ δὲ ὑμῖν ἐπὶ λέξεως τῶν εὐγῶν τούτων τὰ ῥήματα ἔστωσαν" « Κύριε ’Inoù Χριστέ AËGEUWS τῶν EUYUY T τα PNLAT AO Es 0" ἢ Ἄριστε, [2] FE A Σὰ ᾽ es !
vie τοῦ Θεοῦ, ἱλάσθητί μοι τῇ ἁμαρτωλῷ * ἢ ᾿ Κύριε ‘Insoù Χριστέ, \ μων é ee 2 -"Ἢ υἱὲ τοῦ Θεοῦ, ἐλέησόν με τὴν ἁμαρτωλόν * ἢ * Κύρ!ε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ, βοήθησόν μοι τῇ ταλαιπώρῳ καὶ ἀσθενεῖ. » Ταῦτα
͵ \ ! «ς — si Vans \ βραχέα μὲν καὶ συνήθη τὰ δήπατα, πολυωφελῆ δὲ ἄλλως καὶ πολυ-
se’ —: =; ᾽ δύναμα χαὶ σχεδὸν ἁπασῶν τῶν εὐχῶν τὴν δύναμιν ἐν ἑαυτοῖς περι-
ΓΕ “Ὁ ! \ A] LA φέροντα. Ταῦτα χαὶ πᾶντες οιὰ παντὸς roots τὰ ῥήματα ͵ ñ y “ ᾿ ν € = \ ἢ 4 cu \ Qr χρήζουσιν ἄνθρωποι, χἂν [67 ἁμαρτωλοὶ εἶεν οὗτοι χἂν δίκαιοι,
Le
SN Ur δι ἂν el \ ἢ , 5 -ῸὉ ὅτι χαὶ πάντες τοῦ θείου ἐλέους δεόμεθα, ὅτι και πάντες ὡς ἐπιδεεῖς τῶν θείων καὶ ἄποροι τῆς ἄνωθεν χάοιτος ἀναγχαιότατα. χρήζομεν. Καὶ οὕτω μὲν ποιήσετε καὶ οὕτω δια τὐθηρ τς un LE τὰ ἔργα ἔχουσαι ἐν χεροῖν.
! « PEN CE » ‘ ; ι »
61. Ἡνίχα δὲ πάλιν σχολὴν ἀγοιτε καὶ ἐχεχειρίαν ἀπὸ τῶν Ni \ ἢ Σ
συνάξεως ξύλον χρουσθείη, τὰς dde r , SA fe ῇ , 2) S t.. \ \ € σύναξιν, τότε δὴ τότε, καθαπερεί τινες ἔλαφοι. διψητιχαὶ χαὶ ὑμεῖς ὡς ἐπὶ ρον ὑδάτων πηγὰς καὶ ποτίμους ἐπὶ τὰς as φθάσα
δαυϊτιχὰς ἐχείνας χαὶ ἁγίας φωνάς ᾿ ηὐφράνθην επ'ι τὸ ς εἰρηχόσι io
2 ΔῈ , af EN _ ’ εἰς οἶκον χυρίου πορευσώμεθα" ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει. τοῦ ἐλέους σου εἰσε-
= ! 2 Ὥς \ ‘ , ’ λεύσομα: εἰς TOY οἰκόν SOU’ προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόβῳ σου" ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώματά σου, κύριε τῶν δυνάμεων, ἐπιποθεῖ καὶ
29. Psalm. 41, 2, 3. --- 95. Psalm. 191, 1. -- 26. Psalm. 5, 8. — 27. Psalm. 83,
2, 3. — 30. Psalm. 83, 41.
μοι corr. supra lin. | 27. vo in marg. corr
χαὶ μετὰ τῆς λοιπῆς συνοδίας ἐχεῖσε ἱστάμεναι, ὡς τὸν Θεὸν αὐτὸν ὁρῶσαι πρὸ ὀφθαλμῶν, οὕτως ἀγωνίζεσθε * [oracle μετὰ φρίκης καὶ
᾿ \ 1 ᾿ τρόμου πολλοῦ δηλαδὴ συντρ sue ἐπὶ ταῖς ὑμετέραις ἂβ αρτίαις
χατανυσσόμεναι καὶ δαχρύουσαι δι᾿ ἅσπερ δὴ καὶ ὑμεῖς ὡς ἀνήρωπο. χαὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις πάθεσιν ὑποχείμεναι αὐτῷ προσχεχρούχατε ᾿ χἂν μὲν γινώσχουσαι γράμματα τύχητε, ἄσετε [09] χαὶ χαρδίᾳ καὶ στόματ', ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαῖς πνευματικαῖς τὸν ἑαυτῶν καὶ δεσπότην χαὶ πλάστην καὶ νυμφίον γεραίρουσαι * εἰ DE γραμμάτων ἄπειρο! παντάπασιν εἴητε, hésite χαὶ οὕτως ὑμεῖς LE ἀνάγκης
᾽ εκ LAN 1 \ - - οι ͵ ν ’ ’ εὐχήν, εὖ où ὅτι παρὰ τῷ Θεῷ λογισθήσεται * μόνον, εἰ καιρὸν ͵
᾽ 4 " = » € - > ed Jane … t 4 ἀδείας ἔχουσαι ταῖς ἀλλαις ὑμῶν ἀδελφαῖς καὶ ὑμεῖς ὡς εἴρηκα συνε-
\ ! 1" -“ !" λείπτως μὲν γὰρ προσεύχεσθαι χατὰ τὴν μεγάλην τοῦ ἀποστόλου ' \ , r , ! \ , παραίνεσιν χαὶ Épyalouévas χαὶ μὴ ἐργαζομένας κατὰ πάντα τε καιρὸν καὶ ἐν τόπῳ παντὶ διὰ προσευχῆς προσομιλεῖν ὑμᾶς τῷ Θεῷ
ἡμεῖς οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐπιτρέπομεν, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ παντάπασιν de
Psalm. 83, 11. — 19. 1 Thess. 5, 17. — 27. Matth. 6, 24.
τοῦτο partim in ras. | 23. ὑμεῖς cod
\ - ἊΝ ! \ τοῦ ee » Ὁ ἣν τρί 2 4 . - “ΓΝ "hs Lo a = ΥΩ] Pr 7 r, \ χα! τοῖς AOOMEVOLS TOY νοῦν, TOUTOY ἔχουσαι τῇ τῶν χειρὼν ἐργάσιᾳ - HA \ >) \ - ss GÉYOYTA ; πῶς dE χαὶ τὰς χεῖρα ΄ς εἰς Θεὸν ἀνατεῖναι δυνήσεσθε, -- ᾽ -. -Ὁ-Ὁ΄7 ! - = ν -Ὁ , του ἐχχλησιαστίχοὺ TUTOU χελεύοντος τοῦτο [τὸ | TOLELY, ἀναγχαίως τῷ ἔργο οχείρῳ χατεγουσα! ταῦτας ἐνδεδεμένας χα! στερρὼς γε ταυτας
! χατέχουσαι: ᾽ Ν ΣΙ ART σῃε " ᾿ ΔΝ .) 3, Le DE ΄ς ! . ; ) δι συνάξει ἐργάσεσθε, ταῖς προσευχαῖς de μόναις καὶ ταῖς ψαλμῳδίαις !
) , = 9 13 Ps 5 QE ( ᾽ « ! Sr (LE et
Et ταῦτα πράττοιτε, €! οὕτω χαῦϑ ἡμέραν OLAYOLTE, ἕξετε
Ἶ 3 ᾿ τ "' = = , \ ἢ x μὲν ἀοράτως, εὖ LOTE, χαν ὅὄπητε τῷ σώματι, χαὶ τὸν ἀπὸ τῶν
ς “ ΤῈ Ξ rés « \ A ie À 1 « GA \ γὼ , LEPWY συνάξεων τούτων ἁγιασμοὸν χα! τὴν YAOLY, ἃ ON XAL ἀδισταχ-
- »” _ , \ 4 Era 4 τως παρὰ Θεοῦ ἄνωθεν τοῖς μετὰ πόθου xai φόβου πολλοῦ παραβάλ-
πὸ» Ὁ» \ LA λουσιν ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ θείοις
SE j - , S - \ \ “Ἢ , δ᾽ ἅμα ταῖς ὑμετέραις ἀδελφαῖς χαὶ τὸν ἐχεῖθεν ἐχείνων οὐκ ὀλίγον
ῃὲ \ EX , εἴθε De ἢ “Δ: » 1) Η͂ 2 \ \ fe LIGUOY χα, τὴν EXELVEV ÉXELVWY μεγαλὴν WOEAELQY ᾿ εἰ ὃε μὴ οὕτω
διάγοιτε ὡς εἰρήκαμεν, μάτην dE μᾶλλον ἀναλίσκουσαι τὸν καιρὸν
χαὶ διὰ τίνος TOY ἀδελφῶν τὴν Fri ἐχ
Ἀ» , SA \ =" r > ’ \ » 7 62. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ οὕτως ἠμελημένως ἀδιαφόρως τε χαὶ ἀτάχτως ) li | ϊ
τινὰς διάγειν ἐν Ἴ τῇ ἀδελφότητι οὐχ εἰς οἰχοδομὺὴν ἀλλ᾽ εἰς σχάν- Le ς A | Î ἢ il \E nrt 6 LÇ FA μ ἰ \ LG »
LE LA
χε αρισμένη φαίνεσθαι F' ᾿ ͵ ne ͵ τὴν ἀδιαφορίαν εἴτουν ἀταξίαν τὸν ὄχνον θ᾽ ὁμοῦ καὶ τὴν ὁχήυμίαν ὡς
' “ὦ ᾿ - ᾿ == ἷ Ὑ ΨΥ, di. δὰ Line. ὦ».
παθήμασι, λέγω δὴ, τῇ AILEAELT αὐτῇ χαν τῷ 0XVW χρωμένας τῶν
= « - LE - Π « Π - =? LL ᾽ ͵ - si: "5 ἀόξελφων, αλλὰ νὺν μὲν γονυχλισιαις, VUY ὦ AU ἄσιτια, νυν GE U000-
, , " n , 4 2 -. Mi ι ’ : va « ποσίᾳ μόνῃ, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ ἀγρυπνίᾳ OUOU δὲ καὶ στάσει καὶ ἄλλοτε
ἄλλοις χαταλλήλοις τοῖς πταί TT, GAP 1201 ρωμε νη, χαὶ τοῦτο
LU = Lu
, \ - = εὐσπλάγχνως, χαὶ τοῦτο be μητρ LT OL αθέσεως, ἐχείνας παιϑεύσ 7]
v À 4 . ᾽ Ἵ PP ss L ᾽ ἂν ͵ Ι ΄ 4 72" καὶ τιλωρήσηται" οὐ τὰς ἀμελεῖς 0e χαὶ ῥᾳθυμίᾳ συνεχομένας
e A nd fs 1 »
μόνας οὕτως ἣ τὴν RAGE φροντίδα τῶν ὅλων πεπιστευμένη ξυμφε- .
es 5 , 0 '
pas: M t >< \ , ’ ‘ « ΝΥ" ὅσαι ηλαδὴ εἰς ἄχαιρους ὁμοῦ χαι ἀτόπους ὁμιλίας ἀλλήλαις συν! UT \ U
χἀχεῖνα τὰ ἀργὰ κα! ἀνόνητα NOUS προσομιλεῖν χαὶ προσλα-
' pe ec « Σ L M Ce F4 a ) "Ω.
ξιν, ἃ ταῖς ÉXE!VUWY ψυχαῖς πολλῆς καὶ μεγάλης En ὅλα βὴς
er Ts
ia καὶ LA ὃ παραίτια γίνονται.
)0 EI | AA ΡΞ \ , CE el ZA ’ * ’ ι ve O6. Ταύτῃ τοι καὶ οὐχ ἕξει τις τὸ παράπαν ἐξουσίαν καὶ ἄδειαν ἃ \ æ AN À , πῶ ἧς ΓΝ ΄ “ À Im | » { \ “Ὡς ᾿ Sn ἐν ὑμῖν, οὐδὲ μίαν ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶν [15] ἀργίαν ἄγουτα ἔργων, ᾽ , \ , ᾽ ‘ \ 0 = ἊΝ 1" ἀκαίρως χαὶ χρείας ἐχτὸς καὶ γνώμης δίχα τῆς διδασχάλου ET 3 4 r - ..} t 4 M. » \ - \ , ’ etc Er) ἔξω τῆς κέλλης ἑτέρᾳ χαὶ λαλεῖν περὶ τῶν μὴ ἀνηκόντων Fe “σαν [2] ἧς 4 4 » ς ͵ on “σεν the \ ᾿ ΟΣ Ἢ αὐταῖς ἢ παραβαλεῖν ἑτέρᾳ, ἴσως ἑαυτῇ προσεχούσῃ μόνῃ καὶ τῷ Θεῷ χατὰ τὴν κέλλαν αὐτῆς, χἀντεῦθεν ἀπασχολῆσαι ταύτην ἀπὸ τῆς ἐπαινετῆς ἐργασίας αὐτῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἜΡΞΕΙΣ ἐν τῷ μέσῳ παρὰ τὴ Φν ν ὶς £0? “ἂς ΠΕΣ) \ JC ὶ λοις 4 © νι Î DA . “07. ΝΥ
\ \ ῬΑ SA rs Ἂν \ \ μὲν ἑαυτὴν τὰ μεγάλα, σχανδαλίζειν δ᾽ ἀκαίρως καὶ τὴν EœuT:
Le \
VS φαλίω ς προσέχουσαν " ἀλλ᾽ ἑχάστη μὴ ἔχουσα ἐν χερσι τ
OQ- LE “ Ὡ τὰ
- LAN s , - 3 ! ’ = ἢ; \ μένον ἔργον τὴς ἰοίας OLAXOVIQG, τῷ Οἰχείῳ μόνῳ σγολᾶσε' χα!
» "7 _ G κἡὶ \ » “ προσέξει“ χελλίῳ χάκεισε οὐσα xal: NoUyws ἐν ξαυτῆς ἱσταμένη Ἢ -- re - à ! S) SR LA ; ΟΥ̓͂Σ £ - ” ΑΞ \ DE. RS es x προσεύξεται ἡ ψαλμῳόήσει ἡ ἀναγνώσεται γραμμάτων ἔχουσα πεῖραν
= a CU » va ,
\ ’ ! \ ᾿ x χαὶ ἐργάσεται, πλὴν τι XOLVOY ἐργάσεται, ἀλλ᾽ οὐκ ἰδιον "οὐ γὰρ
» RE 2 ! RER " np = 1) “,= ᾿ δι " “» CL" ἐφεῖται οὐδὲ μέχρι τῆς ἐρίου σειρᾶς αὐτῆς τοῦτό γε οὐδὲ μιᾷ ποιεῖν,
τοῦτο partim in ras
t ͵ \ \ aa ὟΝ Ξ -» PAT F Cd a « pe , e ὁπηνίχα χαὶ τὰς [τά] μὲν χεῖρας τῆς. ἐργαζομένης ἣ ποίησις ἕξει ad \ S) 4 ΓᾺ !
πάντως τοῦ ἔργου, τὴν δ᾽ ἔννοιαν ταύτης πάλιν ἢ προσευχή. 2 \ - LXN, ταῦτα χανὼν τῆς ἀχρι-
CE... rar - [An] "ὕ ( > ΟἽ. . Ταῦτα παραῦοσις σνωὔεν πατρ
M: χαὶ τῆς σεμνότητος ἀτεχνῶς τοῦ σχήματος ἡμῶν χαὶ τοῦ παγγέλματος * καὶ εἰ τινες ὑμῶν τῷ κανόνι προσέχουσαι τούτῳ στουχήσουσι, πᾶσαι ὃὲ στοιχοῦσαι καὶ προσέχουσαι γένοισθε, εἰρήνη ὄντως ἐπ᾽ αὐτὰς καὶ Θεοῦ εὐλογία χαὶ χάρις καὶ ἔλεος ἔσεται " ταῦτα δὲ οὕτως ἔσεται πάντως καὶ ἐξωσθήσεται μὲν τοῦ μέσου ὑμῶν [714 ἡ ἀδιαφορία τελείως, ἐπαναχληθήσεται ὃὲ πάλιν ἢ τοῦ σχήματος ἡμῶν σεμνότης καὶ ἣ εὐλάβεια, ἐὰν μία τις ἀφ᾽ ὑμῶν ἐχλεγῇ παρὰ τῆς προεστώσης χαὶ τῶν χ ἜΣ όνων αὐτῶν ἢ XXL πασῶν, οὐ μόνον εὐλαβείας εἴπερ τινὸς ἀντιποιουμένη καὶ τῇ ἰδίᾳ σωτηρίᾳ προσέχουσα, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἐν τὸ γῆρας παραγγέλλουσα ἤδη, καὶ ἐχλεγεῖσα ἣ τοιαύτη τοῦτον τὸν τρόπον εἰς αὐτό γε τοῦτο τεθῇ, εἰς τὸ ἔχειν πάντως ἔμμονον ἔργον καὶ ἀγρύπνως τούτου φροντίζειν, ὥστε ἐπιτηρεῖν χαὶ προσέχειν [18] παντοίως χαὶ γυχτὸς ἐπισχοπεῖν χαὶ ἡμέρας, ποῦ τε καὶ ὅπως ἑκάστη τῶν ἀτελεστέρων χαὶ τῶν προσοχῆς καὶ ἀσφαλείας πλείονος μάλιστα δεομένων τὴν ξαυτῶν σωτηρίαν ἐργάζονται ᾿ ἥτις χαὶ ἃ μὲν δύναται διορθοῦν, καὶ do ἑαυτῆς διορθώσεται, ἃ δὲ μὴ δύναται, τῇ χοινῇ διδασχάλῳ τῶν ὅλων ἐχεῖνα ἀναγγελεῖ * χἀχείνῃ, πάντως μελήσει, πῶς ποτε χαὶ χεράσει χαὶ προσοίσει τῇ ἀρρωστούσῃ τὰ σωτήρια τῆς διορθώσεως φάρμαχα ᾿
οὐ γὰρ περιόψετα. πάσχουσαν ταύτην μήτηρ οὖσα ἐχείνη ἐν TYEUταὶ
LLATL, OTL LNÔ
era τέχνον, μέλλον ἤδη κατολισθαίνειν εἰς βόθυνον n κατολισθῆσαν
- ὯΝ Ὁ -γοῦσαν ἀνέξεται ἣ διδάσχαλος, ἥτις -ὁμειρομένη αὐτῆς ÉTOSTOÀLXO :
εὐδοκεῖ be οὐ μόνον τὸν λόγον καὶ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, 1 SA
προσέχουσαι partim in ras. | 15. εἰς τὸ in ras
-»" Qi —
DE t = ᾿ - “ἊΝ ᾿ ' , ᾿ Ιίς Ἢ οιἰχχονὸς του Χχήινὸῶν ὀρ ειου χα ERLTTATLE 1 2
καὶ τί ποτέ ἐστι TO ἔργον αὐτῆς.
δ (71 sr 3 Ὁ "» à ι \ = nn ᾿ « / = ᾿ 0 . ὥρα Oo ἂν ξιὴ οιπὸν καὶ TES! τῶν 76 ETRLAOLTU)Y OLALO VU) Y
χαὶ τῶν XAT αὐτὰς διαχονιῶν διατυπῶσα. χαὶ διαταξασῇαι, ἵνα μηδέν τι τῶν ἀτάχτων εἴη ἐν τῇ μονῇ, μηδὲν ἀτύπωτον. μηδὲν ἀχανόνιστον. Καὶ τοίνυν ἔσεται τῇ μονῇ καὶ ἑτέρα χρειώδης καὶ ἀναγχαίως χρειώδης διάχονος, ἥτις δηλαδὴ τὸ χοινὸν διοικήσει φρονίμως ἐπιστατοῦσα δοχεῖον, ὁμοῦ μὲν θεοφιλὴς καὶ τὸν κύριον φοβουμένη, ὁμοῦ δὲ καὶ ἡμερότητι καὶ ταπεινοφροσύνῃ πολλῇ τὸ ἦθος ἔχουσα χεχραμένον εὐόμιλός τε οὖσα ὡς τὰ πολλὰ καὶ τοῖς πᾶσιν
τὰ D CT ie σὺν πολλῇ συνέσει
χαὶ ἀσφαλείᾳ φυλάττουσα " αὕτη δέξεται μὲν περιβόλαια καὶ χιτώνια es ? \ Là \ LA
πᾶντα, ὁμοῦ DE χαὶ ὑποδήσεις τὰς πάσας, air ὃὲ καὶ σχεπάσματα
- . ? \ 4 ap
διαχρινεῖ χαὶ προστάξει διδάσχαλος. Ka! τοιαύτη μέν, ἥτις τοῦ
XOLVOU δοχείου ἐπιστατήσει.
! \ = » \ r dl
οι ΦῃῸ" À ! » ue, » ER λάτ- \ ι t !’ t -
ἢ τοῦ χελλαρίου ἔσεται ἐπιστάτις, φυλάττουσα μὲν καὶ ὁπόσα ὑμῖν 3 - ! DENT » \
ets βρῶσιν προτίθεται, φυλάττουσα δὲ ἣ αὐτὴ καὶ τὸν οἶνον, εἰ
! Da re SEC δε EE EE « ! Da el τῶ; τύχοι ὑμῖν τις ONTA χαὶ ἀπὸ τούτων χὰ ἥμεραν πάντως TA
Tome XIII. -- LETTRES, ΕΤΟ
- Ν ” τῇ ! St 2 , ΤᾺ 1” ἫΝ À er eh Le -- 4 αὐτῆς συνεργήσουσι δὲ ἐξ ἀνάγχης ἥ γε ἐν τῇ τραπέζῃ παρισταμένη χαὶ ἐξυπηρετοῦσα ταῖς ἀδελφαῖς καὶ τὰ μὲν παρατιθεμένη, τὰ δὲ
1 ᾽ = A ! JS = - r! 2 \ -» !
"» ᾽ SEX A , \ ! Le) Ver) EX \ LU 10. Οὐχ αὐτὴ δὲ μόνη συνεργὸς συμπαρέσται, ἀλλὰ καὶ ὅσαις \ 3 2 == \ -Ἂ» \ si .
ἔργον TOY XOLVOY ἄρτον οἰκονομεῖν καὶ ποιεῖν * οὐ μὴν ὃὲ ἀλλὰ καὶ ἥτις [18) τῷ τοῦ μαγειρείου προσανέχει διαχονήματι" ὧν αἱ μὲν τὸν -ὖ- sx \ S1S \ -" ΕῚ - ἊΝ ! » ! \ σῖτον, ἢ DE τὰ ἐδώδιμα ἄπο τῆς ἐν τῳ χελλαρίῳ ἐπιστατουσὴς πρὸς \ ! ον ! \ = \ ) a RE v τὴν χρείαν λαβοῦσα! συνήθως καὶ πᾶν τὸ ἀναγχαῖον ἐπ᾽ αὐτοῖς roinσάμεναι καὶ προσῆχον πάλιν τῇ αὐτῇ ἀποδώσουσι τὰ ληφθέντα xai t ᾽ , πω « LA eo ἕτοιμα καὶ ἀζήμια. Ἢ ἐπὶ τοῦ χελλαρίου δὲ αὕτη πολλὴν ποιήσεται 7 (4 1F A ! » » \ LA \ πρόνοιαν, ὥστε φυλάξαι πρὸς πάσας ἐξ ἴσου τὸ εὔσπλαγχνον καὶ
NN Ἂ
μαχρόθυμον xat ὥστε μηδέν τι κατὰ φιλονεικίας πάθος ποιῆσαι ἢ \ , 3/ V "ἢ \ Cond χατὰ πρόσχλισιν εἴτουν [18 | προσπάθειαν, ὡς τὰς μὲν τῆς χρείας ᾽ - A “-Ὁὖ , Ὁ» \ ἀποστερεῖν πρὸς ὅσπερ ἂν φιλονείκως ἔχοι τῆς ἀναγκαίας, ταῖς δὲ ! = > ! ! » Ὅν ὯΝ !
προσπαθείας πάλιν τῆς μάλιστα ἀπηγορευμένης ἔργον ἐστίν, ἐξ ὧν ὁ μὲν τῆς ἀγάπης χαὶ τῆς συμπνοίας σύνδεσμος ἀποτέμνεται, ὑπόνοιαι oi \ \ -" ΚΜ Ἔν ΔΝ \ ἢ 0 UT GE πονηραὶ καὶ ζῆλοι καὶ ἔριδες χαὶ πρὸς τὰς ἐργασίας ἀμέλειαι
ἀντεισέρχονται * οὐ τοῦτο dE μόνον διὰ φροντίδος [79] ὅτι πολλῆς χαὶ
ρονοίας ποιήσεται, ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ ἑαυτῇ τηρῆσαι τὸ περὶ τὴν ΝΡ 2 \ \ σ _ 2 / es , - » 2 -" δίαιταν, ἐγκρατὲς χαὶ ὥστε ἰσότητος νόμῳ καὶ τῷ ὀψῳ εἷς βρῶσιν
qe πὸ RER τοῖς , TU. Re SRE 0 POCR KA 0] 0! vu) εις TOOLY ομοιως ταῖς πασαις μιν 4PNTAS at, α α
AA « ca 2 \ ! SE \ ν € AUTO ATATWVY, εἰ MT τοιαυτὴν διάθεσιν καὶ [19 | TOLAUTNY αἱ πασαι
ἐξίσου cod. | 80. οὔτ᾽ αὐτὴ bis scriptum cod
" “ « 112 : " 1 . « + ἀναλάβοιεν ἔννοιαν, ὥστε λογίζεσθαι pr, ἀνθρώποις μᾶλλον ἐξυπηρι
reiolur, χαὶ GLAXOVELY, αὐτῷ ξεσποτῇ τῶν ὁλὼν χα, GUWTTpL Χριστῷ ! n :
τῳ φιλαγάθως μὲν ἀναδεχομένῳ ἰς ἑαυτὸν τὴν εἰς τὰς ὑμετέρας ἀδελφὰς γινομένην τιμὴν χαὶ σπουδὴν χαὶ ὑπηρεσίαν χαὶ ὀνάπαυσιν παρ᾿ αὐτὼν, φιλαγάθως 0e καὶ βασιλείας οὐρανίου χληρονομίαν ἐπαγγελλομένῳ ἀντὶ τούτων αὐταῖς ᾿ δεῦτε, γάρ φησιν, οἱ ebhoyr.μένοι τοῦ πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς χόσμου, ὅτι ἐφ᾽ ὅσον ἐπονήσατε ἑνὶ τούτων 80]
L ! \ ,» ad καὶ TL ποτὲ ἐστι TO ἔργον αὐτῆς.
» € ! LE \ = ou" ! 1 - ) Ὁ; ῃ Γ Jar ἔχειν, ὡς μήτε διὰ τὸ τῆς ἡλικίας γεάζον μᾶλλον δέεσθαι αὐτὴν ἀσφαλείας ἢ ἀσφαλίζειν ἑτέρας, μήτε διὰ τὸ γῆρας ἀμβλυτέραν εἶναι P φ ἢ Ts ECS A OEMESE ἢ ι ἢ χαὶ γωθεστέραν τῆς χοείας παρὰ πολύ τε τοῦ ὀφειλομένου καὶ δέοντος \ 44 ΓΔ δαὶ Ψ ) A dd + D Ἢ - ᾽ | fu γῇ A! _ ὑστερίζουσαν ᾿ ἥτις ἄρα χαὶ τὰς κλεῖς ἀπὸ τῆς ἀφηγουμένης λαμβά γουσα μὲν πρωΐας, ἀποδιδοῦσα δ᾽ ἑσπέρας ἀπαραιτήτως ταύτας πάλιν αὐτῇ, τῇ φυλαχῇ τῶν πυλῶν οὕτω προσέξει χεχλεισμένων \ ! ᾿ \ Q € \ Do ΟΝ ἢ - »
XATA πανταὰα [81] TOY γόνον, ὡς κηδεν! UNO JAWS μὴτε τῶν ἔσωθεν
ες ER 2€ Te? ΣῈ , , : 2 ει ---- RE 3 2 4 - UNTE τῶν ἔξωθεν HAT ἐξιεναι MNT ELOLEVAL παραχωρεῖν, MT) ELOULAS
τῆς in ras
- , s? ᾽ pr © ἋἋ A 4 μ A , τὴς προεστωσης μηο RE ὕσης ΤῊν ἕξοοον Ἢ TYY ELSOOUOY TOTE
1° “ + » , Ἃ τ LL 1) ἐρὼτ τῶσα ἄνοιξε OTE τις χϑε'α των LYITAALU)Y ἐξ ξάγει »ν- |
os
! ὉΔῚ 2 ᾽ - -" εἰσάγειν TELYE! τινὰ τῶν OLXELWY, ἀλλ ουμιενοῦ" τῶν τῆς μονὴς
>" ! \ » ad \
Fr = ! SA à S ἡγουμένης ἅπαξ αὐτῇ ΤΣ NS οὕτω ποιεῖν. ᾿Απαντῶντος δέ τινος 2 , = ν A] ἔξωθεν καὶ εἰσιέναι ζητοῦντος, ἐρωτᾶν get) EL πρῶτον ἣ πυ| 81 ἱλωρὸς \ » LA \ ᾽ » ne Lu >/4 δ τὸν ἀπηντηκότα καὶ παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνειν, ὅστις τε εἴη χαὶ ὅθεν \ 1 - -ο \ Ξ- + ἥχει καὶ τίς ἣ τῆς ἀπαντήσεως αὐτοῦ χαὶ τῆς παρουσίας αἰτία, εἶτα 2 1 ᾿ A 3 - = TS pm F2 S1 ἀναγγέλλειν μανθάνουσα χατὰα μέρος ταυτὰα τῇ προεστώσῃ, εἰτὰ OE \ 2 0 Ὁ A »/ S ) 4 \ \ 2 , χαὶ εἰσάγειν ἔνδον, ἐὰν τὴν εἰσοῦον αὐτή ἐπιτρέπῃ, ἢ ἢ εἰσάγειν, SLA ! Du » , nl EE A σι: ! ᾽ = - -ὅ ἐὰν ταύτην αὐτὴ ἀποτρέπῃ. Ταύτης δὲ οὕτω σῳζομένης ἐνταῦθα τῆς ἃς ! y” \ , ἀσφαλείας, οὔτε τις κατὰ ψυχὴν ἀπαντήσει πάντως ζημία καὶ τῶν - - ῶ; EN - , \ » - \ , τῆς μονῆς οὐδέν τι χλοπῆς λόγῳ λαθὸν ἐχφορηθῆναι τὸ παράπαν
13. Ἵνα δὲ μηδὲ ἐν τῇ ἐκλογῇ καὶ προχρίσει. τῶν εἰς ταύτας μελλουσῶν τάττεσθα: τὰς διακονίας ἀπάδοντά τινα καὶ ξένα τῶν ἀποστολικῶν παραδόσεων δόξαιμεν δρᾶν. μετά γε χοινῆς ἐχλογῆς χαὶ ψήφου χοινῆς ἑχάστην τῶν διακόνων εἰς τὴν ἁρμόζουσαν διακονίαν προάγεσθαι καὶ βουλόμεθα καὶ διαταττόμεθα, ὅτι καὶ ὁ ἅγιος ἐκεῖνος τῶν ἀποστόλων χορὸς ἐν ταῖς ἀρχαῖς τοῦ χηρύγματος τοὺς θαυμαστοὺς [89 ἑπτὰ διαχόνους εἰς τὰς χρείας τῶν πρώτως εἰς Χριστὸν πιστευσάντων ἐχλέξασθαι μέλλοντες χαὶ τῇ διακονίᾳ ταύτῃ ἐγχαταστῆσαι οὐχ ἑαυτοῖς μᾶλλον n τῷ πλήθει τὴν ἐκλογὴν ταύτην δὴ xai τὴν ψῆφον ἐπέτρεψαν ᾿ καὶ οὗτοι τοῖς χοινῇ ἐκλογῇ, ψήφῳ χοινῇ ἐπικλήσε! τε χοινῇ χαὶ εὐχῇ προχριθεῖσι τῶν ἄλλων τὰς ἱερὰς ἐπιθέμενοι χεῖρας χαὶ τὴν ἄνωθεν ἐπιβοησάμενοι χάριν τοῦ πνεύματος, τῷ τῆς διαχο-
P Υ : - ᾿ « 1 | : " EN
ù \ » nl ͵ \ - : ! , - 5 ἀνάγχης καὶ τοῦ ὑμετέρου κατὰ πνεῦμα ἁγίου πατρός, αἱ πᾶσαι
οισαγιὸν YEVOHEVOU KAL χοινὴς τινος προσευχῆς, (y μεν
- \ Ἃ " , κ , | sn » L !
“ . - si " - (7 , Ἢ = Ὁ " .
σεται τῆς εὐχῆς, ἣ δὲ ἐχλεγεῖσα οὕτως εἰς τὴν χρειωδῶς ἐπιστᾶσαν , 1| ! \ \ ! , ’ - , -ῳ διακονίαν [85 τρίτον μὲν τὴν παναγίαν εἰκόνα τῆς Θεοτόχου τῷ bb xs δ οὐ ᾿ ἀν ἐθένων κεῖθε 10 εὐᾶφει τὴν χεφαλὴν προσέρειόουσα, TOOTHUVNGEL χα! βοήθειαν εχειῦεν ηγὲ \ \ » nd Le , sr ' [ns ’ 771 »
7). Συγγενέσι μὲν οὖν εὔγεσθαι τοῖς ἡμετέροις τὰ χρείττω χαὶ . sd ἡ ν με * Ψ "ς n| ρ LE ἣ . »
τὰ [84 σωτήρια, εὐσέβειαν δή φημι καὶ ἀρετὴν xat ὅσαπερ ἄλλα ἡμεῖς ἡγούμεθα τίμια χαὶ πολλῆς σπουδὴης καὶ ζητήσεως ἀξια χαὶ
8. ἐπιτοαυτὸ cod. | 6. χοι xouvñ.cod. | 11. ἐξ τήσεται cod. | 98. σπουὸ in ras. | 29. τούτοις bis scribit cod.
CS
\ ΟΣ ) > A FE ἴδ 5 ! — 85; τὰς οἰκίας αὐτῶν πυχνὰ παραβάλλειν OL ἐφέσεως πολλῆς
Nr € ! AN ! \ ’ ἴω \ ' χαὶ ἃς ὑποσχέσεις καλῶς πεποιήμεθα πρὸς Θεόν, μηδενὸς βιαζομένου,
» \ \ NS 9 ! — \ \ \ αἴρειν πρὸς Θεὸν δι᾿ ὅλου ἐπηγγειλάμεθα; ποῦ τὸ πρὸς τοὺς γονεῖς ἄμισον μῖσος τοὺς ἡμετέρους καὶ ἅπασαν τὴν ἄλλην συγγένειαν ; πῶς ἐσόμεθα χατὰ διάθεσιν αὐτῶν χωρισθέντες [86] ἐπὶ τοσοῦτον, χαθ᾽ ὅσον χαὶ τοὺς τεθνεῶτας τῶν ζώντων ὁρῶμεν χεχωρισμένους, ὃ τῆς ἡμετέρας ἐπαγγελίας ἐστι τὸ χεφάλαιον.
2 - ὍΠΟΥ f = , NS Ar ΕΞ - » θέ τῶν ! Sel εἰσιοῦσαι ηὐξάμεθα ᾿ ἐπεῖι de πολλή τις νῦν ἢ ἀσθένεια τῶν ψυχῶν
al τὸ τέλειον τῆς πολιτείας συντηρεῖν ὁλοχλήρως οὔχουν δυνάμεθα
μικρόν τι ὑπενδιδόναι καὶ λύειν μεθ᾽ ἅμα τοῦ dénutou τῆς ἀχριβείας
Α 22 -“ ᾽ \ EC τοὺς κατὰ σάρκα συγγενεῖς ἐνταυθοῖ κατ᾽ ἐπιτροπὴν καὶ γνώμην τῆς
15. 2 Cor. 4, 10. — 16. Matth. 16, 24. — 27. Corpus paroem. graec. I, 359, 21.
16 πάντοτε in ras. | 17. πρὸς τὸ cod.
- -» ! \ - - 0 ,» “ὦ πραχθῆναι τῶν στε δεμμεχων χα! τῆς του σχήματος ATYOOY πάντῃ
προσρήσεως AK εἰσάγειν ἐν τῷ μέσῳ τῶν δύο πυλῶν χαὶ χαθησῆσ,
ἔχουσαν μὲν πρὸ ὀφῇαλμῶν χαὶ τὸν οἰχεῖον νυμφί οίον Χριστὸν χαὶ χατὰ νοῦν εὐγομένην τὴν πρὸς τὸν συγ vf μι} λίαν ἀζήμιον γενέσθαι χα',
ταύτης γραὸς καὶ τῶν λόγων πάντων ἀχροωμένης, πάνυ ὀλίγα καὶ ΝΑ ! , 0 = (3) 0 3- \ Le , » + À = “- { ὰ Ύ
εὐθὺς ἀπαλλάστεσθῇαι χωριζομένην τοῦ συγγενοῦς καὶ τὸ μοναστήριον ! - ν ο᾽ , LS y) Pal (
συναμὰ τῇ 81 | σεβασμίᾳ ypaidt πάλιν ἀπε ge
TE Ko! νῦν μὲν μία τῶν βεοφιλῶν πρεσβυτ ἴων τῇ νεωτέρᾳ
συνέσται χαθάπερ καὶ εἴρηχα ᾿ ἡνίκα DE καὶ πρός γε τοὺς συγγενεῖς οἶχοι μένοντας δεήσοι τινὰ ἐξ ὑμῶν « ἀπιέναι» μιχρᾶς τινος διαχύσεως ἕνεχα, τῆς ἡγουμένης τοῦτο διαχρινούσης καὶ προσταττόυσης, -ἐπιτρεπτέον γὰρ σπανιάχις χαὶ κατ᾽ ἀνάγχην γίγνεσθαι καὶ τοῦτο χαὶ συγχωρητέον αὐτό --- τότε οὐ μία τις μόνη, δύο ὃὲ συνέσονται ἐξ ἀνάγκης τῇ ἐξιούσῃ, χαὶ περισσότερον Ἦ πρότερον χαὶ τὴν νεωτέραν
μετὰ πλείστης ἐπιμελείας καὶ ἀναχρίνεσθα. yon καὶ ἐρωτᾶσθαι καὶ τα \ = T !
ἀναχρίνεσθαι, ποὺ τε τὸν νοῦν τὴν ἅπασαν εἶχεν ἡμέραν χαὶ τίνα | Sr. ὦ (4 « , S “ὦ \ » ! \ ἢ ποτὲ ἧσαν ἅπερ ἣ ταύτης διενοεῖτο καὶ ἐμελέτα ψυχὴ τίνες τε οἱ , , \ ! » \ 0 λαληθέντες λόγοι xat τίνα ἴσως τὰ παρὰ γνώμην ἀπαντήσαντα U Ὗ \ 5 ὃ \ , « 4 \ - - " τ πράγ 88 Ἵματα καὶ εἰ διὰ πάσης ἡμέρας τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον εἶχε - 2 -" ,’ -»Ὕ ’ μεθ᾽ ἑαυτῆς χαὶ εἰ mapatoanelox mou τῶν νενομοθετημένων τι ΜᾺ Ἃ - 2 ! - RP \ « ! 00 - \ παρεχίνησεν ἢ τῇ οἰκείᾳ χαυνώσει χαὶ ῥᾳθυμίᾳ παραρρυεῖσα πρὸς τοῦτο χαὶ oc n ταῖς ἔξωθεν ἀταξίαις χαὶ περιστάσεσι συνενεχθεῖσα χαὶ ἄχουσα * xai τὰ μὲν ἀποδοχῆς ἀξια ἀποδοχῇ καὶ αὐτὴν
βεβαιοῦν, τὰ de ἄλλως ἔχοντα τῇ μητρικῇ διδασχαλίᾳ καὶ ἐμμελεῖ
14, ἀπιέναι suppl. om. cod. | 28. παρατ αν (οᾶ.
διορθοῦν ὡς ἣ δύναμις ᾿ οὕτω γὰρ ἂν πάντως καὶ αἱ ἀποδημοῦσαι - - κι er μὰ Π , , - \ »Ὕ
λιώτεραι ἔσονται, NE τοῦ ἀποδοῦναι τὸν εἰς τὰ πάντα λόγον
τῆς ζωῆς αὐτῶν ἀμελεῖν γομισθήσεται. 5 , / τὸ χατὰ τὸ ἽἹεροσολ υμιτιχὸν TUTLXOY » - Ὁ. \ 2 « !
ἐχτελεῖν δεῖ τὰς etc Θεὸν äracac ΄Ἶ » - (2 \ \ δοξολογίας at Tac ἀγρυπνίας x τὰς VNOTELXS καὶ TAG γονυχλισίας. 10
_ T1 \ LA \ ! $S 1 , \ A ! 4 18. Eret O€ ZA, τύπῳ ON τινι HXAYOYVOG ἢ XAL Ὑνώμονος τρόπον ! | |
χαίαις διαθρέψετε χρείαις, οὐχ ἄλλος τις ὃ τοιοῦτος ἔσεται τύπος t - \ t = , [£a Ὁ 2 Sd » ”, ὑμῖν ἢ ὅστις ἐκ Παλαιστίνης πάλαι ἧχεν ἐπὶ χαλῷ τῶν ἐνταῦθα 2 « æ } SIN 4 [2 SA \ ς \ \ ἐχχλησιῶν ἡμῖν ἐπιδεδημηχώς, ὃς δὴ χαὶ “ἱεροσολυμιτικὸν μὲν
\ ᾽ 1 » { \ SA \ » να 0 τυπικὸν ὀνομάζεσθαι εἴωθεν, ὑπὲρ δὲ τοὺς ἄλλους εἶναι παρά γε τῶν εὐφρονούντων χαὶ διέγνωστα'. χαὶ προχέχριται. 90
mr ! = - = -Ὁ \ »
19. Προχέχριται 190] δέ; ὅτ᾽ τ βασιλικῆς ὧν xat εὐθείας οὔτ᾽ S
» » \ > 3) Σ \ ! e! \ € ad εἰς ἀριστερὰ οὔτε εἰς δεξιὰ ÉAXXALYELY τοὺς τούτῳ οσα χαὶ οὐ γῳ [4
χρωμένους ποιεῖ, ὅτι τῆς τς, NES 4e? χαὶ χατ᾽
Te χρείας αὐτῆς χαὶ τοῦ δέοντος * ἐπεὶ δὲ οὕτω προχέχριταϊ, χαὶ 25 ὑμῖν γε πάντως χατὰ τὰς αἰτίας τὰς αὐτὰς προχριθήσεται καὶ γοῦν χατὰ τοῦτον τὸν τύπον πᾶσα ἣ ἱερὰ τῆς ἐχχλησίας ἀχολουθία καὶ [90] αἱ πρὸς Θεὸν τετυπωυέναι ἀνέκαθεν παρὰ τῶν πατέρων δοξο-
λογίαι, μᾶλλον ὃὲ παρὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος, χαὶ ὑμῖν τελεσθήγίαι, μᾶλ E παρὰ τ y ματος, ue
2%.Num. 20, 17.
ἐχτελεῖ cod. | 24. κατίσον cod. | ἐπέχων cod
[91] ταύτης ἣ τρίτη καὶ ἣ πέμπτη, πρὸς δὲ τῇ χυριαχῇ καὶ τὸ σάββατον. Ὁ ἱερεὺς δὲ οὗτος πρῶτα μὲν σύνοιχον ἔννομον ἔχειν ὀφείλει, \ U - " \ »" U , ᾿ ἔπειτα δὲ καὶ σεμνότητος ἱχανῶς ἔχειν χαὶ εὐλαβείας, οὐ νέαν ἄγων ν᾽ \ Ἂ 4 0 ne τῇ rt nn + δ. 17.) 5 4 Φ ot δὲ τὴν ἡλικίαν ἀλλὰ πρὸς αὐτὸ τὸ γῆρας ἤδη χατηντηχώς * οὕτω δὲ = ὃν ᾿ y (l ᾿ ’ ‘ n χαὶ σπουδαῖος χαὶ διεγηγερμένος ἔσται περὶ τὰς ἱερὰς καὶ καθημε-
! » , ! s ι ’ ’ 1 ρινὰς συνάξεις τῆς ἐχχλησίας, ὡς μηδέποτε χωρὶς ἀσθενείας μήτε de ? Θ À 12 () ea ei À ἐφ. à AI "= à ξ Ἴ - H 22 2 ἢ ! τῆς εἰς Θεὸν ὀρθρινῆς μήτ αὖ τῆς ἑσπερινῆς δοξολογίας ἀπολιμπάνεσθαι.
᾽ ! - ἢ a. Υ vit »ν ! 3 χαῇ ἡμέραν ὑμεῖς, ὥσπερ OUY αὐτὸς οὗτος ὃ τύπος εἰσηγειται χαλῶς
ν Lu \ ’ sA ss , ΄“ !
91 τῇ κατὰ τὴν τράπεζαν δὲ διαίτῃ οὕτω χρήσεσθε ' il F il οὐ Ὁ
> 2 4 SA οὔος ἐν ταῦταις OT,
\ 2 2 , U ! , ’ 30 ÉXTOS εἰ μὴ ἀρα τις ἔσεται ἐν ὑμῖν ἀορωστίᾳ παλαίουσα ᾿ τότε γὰρ ἣ
ΠΠΠχθύων cod. | 29. τοπαράπαν cod
Toue XIII. — Lerrres , Erc. ὃ
τ 2 , \ ’ A Or ὑσοτητε τὰς πάσας ἐν τῇ χαθημερινῇ
83. Πολλὴν dE πρόνοιαν ἣ ἀφηγουμένη ποιήσεται ἐν τῇ καθημεων Ù SET φ \] M Û 1 “ nt
95. ὡς μὴ ἣ ἀνισότης ἐνταῦθα καὶ τὰ ἄδιχα τῆς πλεονεξίας ζυγὰ τὸ πλέον ἕξει χαὶ τῆς δικαιοσύνης αὐτῆς χαὶ τῆς ἰσότητος χατορχήσεται, ἀλλὰ μᾶλλον ἣ δικαιοσύνη χρατήσει χαὶ τὰ τῆς ἰσότητος ἐν ὑμῖν καθαρῶς πολιτεύσονται. Ταύτῃ τοι χαὶ οὐδεμία τις ἔσται παραλλαγὴ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ τραπέζῃ οὔτε τινὸς βρώματος ὅλως oùte τινὸς τὸ σύνολον πόματος, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς ταῖς πάσαις ἀπὸ χεφαλῆς ἄχρι ποδῶν εἴτουν ἀπὸ τῆς πρώτης ἕως αὐτῆς τῆς ἐσχάτης προτεθήσεται [955 ἄρτος καὶ ὁ αὐτὸς οἶνος καὶ τὰ αὐτὰ προσοψήματα καὶ ἐδέσματα, οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ xat κατὰ λόγον ἰσομοιρίας καὶ δικαιοσύνης εὐθύτητι. Οὐ γὰρ ταῖς μὲν μᾶλλον, ταῖς δὲ ἧττον ἣ χρεία γενήσεται οὐδὲ ταῖς μὲν πολύ, ταῖς δὲ ὀλίγον οὐδὲ ταῖς μὲν τὰ χρείττω, ταῖς dE τὰ χείρω πάλιν δοθήσεται. Τοῦτο γὰρ οὐ δικαιοσύνης ἔργον ἀλλ᾽ ἀδικίας, οὐδὲ εἰρήνης
\ 0 » ἐν ἊΣ - ι ς 0 2 = € χαὶ συγχύσεως αἰτιον " ἐντεῦθεν γὰρ αἱ λαθροφα 94 γίαι, ἐντεῦθεν αἱ € / » GA « Le » En { 4 > ἘΝῚ ὑποψίαι, ἐντεῦθεν αἱ καταλαλιαί, ἐντεῦθεν αἱ καταχρίσεις, ἐντεῦθεν οἱ γογγυσμοί, ἐντεῦθεν αἱ περιεργίαι, ἐντεῦθεν οἱ ὄχνοι καὶ ἀμέλειαι, 2 τὰ ! CR, ὩΣ » \ = / JS (4 A A ἐντεῦθεν πάντα τὰ ἄλλα τῆς ἔχθρας χαὶ τῆς χαχίας εἴδη, ἵνα μὴ τὰ
7) » ! τὶ « IC} \ « ΕΣ ! 5) “-»Ἥ ΄χαθ᾽ ἕχαστον ἐπεξίω, ἃ h πλεονεξία χαὶ ἢ ἀνισότης οὐ χαλῶς τῷ Ἡμετέοῳ βίῳ ἀπέτεχον᾽ διὰ τοῦτο υἱα ἔσεται βρῶσις ὑμῖν χαὶ χοινή, μία πόσις ταῖς πάσαις καὶ ἣ αὐτή, μία τράπεζα, εἷς χαιρός, τόπος εἷς τῆς τετυπωμένης χαὶ χοινῆς [947 μεταλήψεως.
δά. Τοῦτο ἣ κατὰ Θεὸν εἰρήνη, τοῦτο ἣ ἐν Χριστῷ ἀγάπη, τοῦτο ἕνωσις φιλίας πνευματιχῆς; τοῦτο σύνδεσμος ὁμονοίας, τοῦτο στερρο- Tarn φιλαδελφίας συνάφεια ᾿ τῆς δὲ ὑμετέρας τραπέζης τοιαύτης
y \ 2 πὶ ! - ESS - - LS οὐσὴης χαὶ χατ ἐντολὴν ἑτοιμαζομένης Θεοῦ, OUDEULL τῶν ἀδελφῶν
τοσύνολον cod. | 11. εἶτ᾽ οὖν cod
ns vw À - 2 1% ” 1 " =“ . 7 ᾿ ν΄ οὐδ᾽ ὅλως παρὰ τοῦ τύπον δίδοται ἐξουσία ἔχειν τ΄ τῶν βρωσίμων ἢ - ͵ ι ᾿ ͵ - ᾿ =) 9 ν τῶν ποσιμὼν χαὶι αποταμιένειν TOUTO ἔν τῳ 1014) αὐτῆς TATAL 12e v = ν LL ΠῚ 2 ἐπ᾿ ἴσης καὶ χοινῶς τῶν χοινῶν ἀπολαύουσαι. τῶν ἀπηγορευμένων
, ᾿ JF ὦ ») A1, 1 : :
τούτων ἰδίων | où
εὐχαριστήσει Θεῷ. [5 08 καὶ τὸ ἀποσταλὲν τοσοῦτον εἴη, ὥστε καὶ 2 À / 2 ni ᾿ (>; die ’ à: ) Ἴ ᾿-ἜΙ, PA ΒΝ, Ξ ΜΗ ῃ εἰς πλείους. διαμερισθῆναι, τυχὸν δὲ. καὶ εἰς πάσας, εἰς πάσας μερισῇή-
2 ἐπ » » 3 ss - "» " εἰρήνης 98 ἐπ᾿ ἴσης μεθέξουσιν " εἰ ὃὲ μὴ dOXOUY En οὕτω πως
βρώμασι τούτοις, θρέψετε δὲ καὶ ψυχὴν κατ᾽ ἰ Moi τοῖς AU AOL τῶν
ΑΝ ματ al -
» Ἃ ” κα \ \ ἘῸΝ ἥν ἡ lé » ! re si ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ δήματι διὰ στόματος ἐχπορευομένῳ Θεοῦ, χαὶ τό" λάρυγξ | μὲν γὰρ σῖτα γεύεται, νοῦς δὲ δια αχρίνει ῥήματα " ἐῶ οὐ τὴν ἄύλον ταύτην τῆς ψυχῆς παρίστησι δίαιταν ᾿ ὅπερ γὰρ \ - ! “ \ - -" \ 1 ἐπὶ τοῦ σώματος ἣ τροφή, τοῦτο ἐπὶ ψυχῆς ἣ τῶν ἱερῶν καὶ θείων ! ! , ’ 2 \ \ , ! - ι λογίων πάντως ἀχρόασις. Εἰ δὲ καὶ χρεία γένηται τις λαλῆσαι καὶ 1 : , CURE cé ahe Ts , SUR ἀποχριθῆναι περί τινος τὴν ἀφηγουμένην, ἡσύχως καὶ ὑφειμένως χρὴ , - , Ἃ 77 - ι , χαὶ ταύτην λαλῆσαι καὶ ἐν πάνυ ὀλίγοις τοῖς δήμασι καὶ πάλιν εὐθέως σιγᾶν, ὡς τὸ πρότερον.
Matth. 4, 4; Deut
᾿ = 1 ἢ ας τῇ Ὧι \ € raparele! LILEVOLS TOY νοῦν προσεέχουσαι μόνον, TAËOY ὃξ χαὶ τῇ LED
! ! \ - - ! \ προσέχουσα ἀναγνώσει, εὐχαριστήσει, υξν Θεῷ τῷ χορηγήσαντι τὴν \ SA ’ A ! - » = r 2 \ - TPOSNY OLA μονὴν τὴν ἀμέτρητον αὐτοῦ εὐσπλαγχνιᾶν εἰς τὴν του L (A! \ LU \ -» φ, Ὁ _ » 29 ματος συστασιν, εὔξεται δὲ καὶ ὑπερ τῶν AOEAEUY [97 ἐχ ψυχῆς,
Ca] \
»s A AL OLX TT
ας = -᾿ \ \ ! e! ji. dre
᾽ - s s « Ἂ JA - - - » Ἂ ᾽ Η͂
τῷ τοιούτῳ καιρῷ τοῦτο τηρεῖν ἀναγχαῖον πάντοτε, TO μὴ διώχειν
Le ,
SA « ὑμᾶς TOY κόρον φημὶ υηδὲ ὑπερεμπίπλασθαι τὴν γαστέρα υμηδὲ χαταβαρύνεσθαι ποιεῖν ταῖς τροφαῖς χατάρας γὰρ ξιον τοῦτό γε, τοῦ r ! 2 , Ῥ : D t > er) ! . Ka \ ; Κυρίου εἰπόντος ” οὐαὶ οἱ ἐμπεπλησμένοι. Kat ywo LG ÔE τοῦ μεγά- = , \ \ 1 hou τούτου τῆς ἀρᾶς βάρους καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα ὁ χόρος δύσχρηστον \ 1° -" 0 , " [ἢ \ ὖν πρὸς τὰς πράξεις ποιεῖ εὐχατάφορόν TE πρὸς ὕπνον καὶ \ Se re ’ A En) ne Le de ὁτε ἃ (71 \ πρὸς τὰς βλάβας τὰς ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἑτοιμότερον " ἀλλ᾽ ἕνα ΑΝ
σχοπὸν τροφῆς ἔχειν τὴν τῆς χρείας ἐχ T1 ἡρῶσιν, μέτρον δὲ ἔτι ὀλίγον ἐγχειμένης ἡμῖν τῆς ὀρέξεως ἐρίστασθαι τῆς τροφῆς. \ \ Ἅ NA \ S ,ὔ 87. Οὐ μὴν δὲ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἡδὺ τέλος ποιεῖσθαι τῆς βρώσεως χρή, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸ ζῆν χρείαν, παραιτουμένας τῆς ἥδονης » , τ \ \ Ὁ Ἃ ! - «ὦ - > Q1 el \ \ \ ἀκόλαστον" τὸ γὰρ δουλεύειν ταῖς ἡδοναῖς οὐδὲν ἕτερον n τὸ θεὸν ἑαυτῆς τινα τὴν χοιλίαν ποιεῖν. | = So "Ὁ Ῥ - \ δῶ, [98] 1 lois δὲ τῆς ἑβδομάδος ἐξωνηθήσονται ὑμῖν καὶ τὰ
ES
τ- 0 = CRE , ! ! À !
89. Τῆς μέντοι καθημερινῆς ὑμῶν ἐραπέζης ταύτης τὰ λείψανα LA ! AN - , μ“ ! , 4 \ οὐδαμὼς ταμιεύσετε οὐδὲ τῇ ἐπιούσῃ τηρήσετε, ἐξοίσετε δὲ μᾶλλον ταῦτ᾽ ἀναγχαίως τοῖς χατὰ Χριστὸν ἀδελφοῖς μου τοῖς πένησι, τοῖς
\ \ » ! -» [7 ! » \ ᾽ μετὰ Θεὸν ἀποβλέπουσι γεῖρας, ὥστε τι τ ὕφος ἄρτου μιχρὸν πα ἱ Pas P P usb Υ ὑμῶν χαὶ ὄψου τραφήσεσθαι τὸ βραχύτατον * χαὶ τούτοις δὴ τοῖς ὀλίγοις χαὶ περιττοῖς ὑμῶν χλάσμασι τὴν ἔνδειαν αὐτῶν τὴν πολλὴν ἐξ \ ὶ '- ᾿ ὶ | μετρίως παραμυθήσεσθε, καὶ τοῦτο ἐν σπλάγχνοις φιλανθρωπίας, καὶ
Re À Ὕ ΖΞ 1) ETAES x men , » δι᾿ pue € τ τουτο σὺν πολλῃ ἰλαροτῆτι, Ἄριστον μόνον OÙ ὃι αὕτων ἕστιωσαι
CIE
\ p ll τ = + ᾿ - = +» ᾿ : , ᾿ ᾽ ." « χαὶ Χριστὸν ἀτεχνῶς OÙ αὐτῶν Φεξιούμενα, χα! οὐχ ἔχεινοις μάλλον “ "» Π ͵ 21! à , :
ἢ ξαυταῖς ἐκ τούτου τὰ μέγιστα γαριζομεναι OÙ γὰρ μόνον ὑμεῖς
" Π "" : Lu ᾽ οἰ θυ ᾿χτίρμονες ἔσεσῇε, ὡς χαὶ ὁ π χτὴρ ὑμῶν ἧ οὐράνιος οἰχτίρμων
CL nl
A ᾿ 1 \ « 1 er 2 ᾿Ξ:
10 ὁμοῦ καὶ μακαριότητος " εἰ de καὶ ὁ ἐλεῶν [097] πτωγὸν δανείζει
eo
’ ! \ \ CE el Π ᾿ , Θεόν, ὡς ἀχούετε, καὶ Θεὸν ἕξετε πάντως γρεωστην ὑμεῖς ἀποῦώ- Le s « , - \ ι ’ " : es ?
σοντα μετὰ χέροους πολλοῦ ἐν χαιρῷ χαὶ σὺν τόχῳ βαρε. τὸ ὁάνειον ἱ ὁ À E: dE 2 ὶ ὁ FT) Ὁ - 2) 8! τὸ" ποι χαι PE! Ad. ᾿ οξ AL “2 χτιμαςωὼν 1 πενητα ποαρώςυ vez νῶν TOUT, » ’ \ 1 … . ’ ’ ’ σαντα αὐτόν, πῶς οὐχ! τιμήσετε σαφως ἄγαν ὑμεῖς τὸν Θεόν, τ ! - ! 1 3 ss \ 15 TOUTOU συμπαθῶς περιέπουσαι ποίημα; εἰ DE x! ἐλεημοσύναις χαὶ πίστεσιν ἀποχαβαίροντα. ἁμαρτίαι, πῶς οὐ καὶ τὰ τῶν ὑμετέρων L - ᾿ν » \ ON Æ tr” 2 Fe Ξ \ 2 FR ΞΘ 4 ep” Ι Pa ῥδύπη ψυχῶν xa! μολύσματα ῥύψετε χα! ἐντεῦθεν ὑμεῖς, 100. τῇ “«ῳ -ωΣ ᾿Ἃ , \ t » A χαθαρτικῇ τῆς ἐλεημοσύνης χρώμεναι πόᾳ, καὶ ὡς ἔριον χαθαρὸν τ “ ! » “ A ’ “» Π ὑμεῖς λευκανθήσεσθε; οὐ ταῦτα δὲ μόνα ἕξαυταῖς γενήσεσθε χαριζό- \ ! » 4 ΓΟ» , \ t = 0 »
τὴν εὐλογίαν ταύτην ἀποχειμένην προδήλως εὑρήσετε, εἰς βλίνομι ἐπιδιδοῦσαν καὶ αὔξην τὰ ἔνδον ἐγκείμενα. Καὶ νῦν un οὕτως |100"| 25 EU ὑλογήσει διὰ τοὺ ς πένητας τὰ ὑμέ τερὰ ταμεῖα ὁ δεσπ τε τῶν en χαὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν ταμίας καὶ χορηγός, ὁ ἔλεον θέλων καὶ οὐ θυσίαν, ὑπὲρ μυριάδας ἀρνῶν πιόνων τὴν εὐσπλαγχνίαν εἰσφερομένην αὐτῷ διὰ τῶν δεομένων εὐμενῶς χαὶ ἡμέρως δεχόμενος" ὁπηνίκα DE καὶ τῶν ἐνθένδε ἀπαλλαγῆτε καὶ μετασταίητε, καὶ εἰς 30 τὰς αἰωνίους αὐτοῦ σκηνὰς ὑμᾶς ἀναμφιβόλως δεχθῆναι προστάξει
3. Luc. 6, 36. — 4. Psalm. 36, 96. — 5. Psalm. 144, 9. — 7. Matth. 5, 7. — 8. Os. 10, 19. — 96. Os. 6, 6. — 30. Luc. 16, 9.
ταύτην add. corr. | 30. αὐτῶν cod
€ \ V! Fr) = Ji € τ \ \ Le > 4 ὁμοῦ μὲν [101 εὖ ἔχοντα τῆς τέχνης ὁμοῦ dE καὶ πολλῇ εὐλαβείᾳ συζῶντα υὑεταχαλεῖσθαι ἀνάγχη" κχαὶ χατὰ τὴν ἀπὸ τῆς τέχνης ner ! \ ! LU [4 LC LA a ἘΞ διάγνωσιν τούτου χαι φαρμάχοις ἔστιν ὅτε ἢ ἄρρωστος χρήσεται ! 2 4 χαὶ σιτίων ὑγιεινῶν μεταλήψεται: καὶ λουσομένη εἰς λουτρὸν παρ᾽ ὑμῶν ἀπαχθήσεται καὶ τἄλλα πάντα προσοίσει ἑαυτῇ, τὴν ὑγίειαν ἢ us ἡ ἐδ - !
διὰ τῶν ἰατρικῶν ἐπανακαλουμένη πρὸς τὴν προτέραν χατάστασιν. ᾽ EN \ A \ !
ἀπαλλάξειε τῆς ἀρρωστίας αὐτήν, πρὶν ὃν χαὶ τελείαν αὐτῇ γαρί- ᾿ ISLE ROSE > AMEN nn: dd σαιτο τὴν ὑγίειαν.
Ai ἀδελφαὶ δὲ πᾶσαι οὔτε τι ζηλοτυπήσουσιν οὔτε τινὶ
τὴν ἀσθενοῦσαν συμπαθῶς ἐπισχέψονται: " ἐλεεῖσθαι γὰρ ἀλλ᾽ οὐ ζηλοτυπεῖσθαι δι 109 ]καία ἢ ἄρρωστος ἐπισχέπτεσθαι ταύτην ἀλλ᾽ οὐ , ῃ 2€ EAN ! δι (74 / 6 !
βασκαίνεσθαι ἄξιον ᾿ διατεθήσονται de οὕτω καί γε οὕτω ποιήσουσι, ᾿ ! A » ! € 2 , , , » 4 TO μὲν τι τὴν ἐχείνης ὡς otxelou μέλους λογιζόμεναι ἀρρωστίαν
\ 4 Ex ' 2 ce τὴν ἐχείνης τε αὖ θεραπείαν ὡς ἰδίαν ἡγούμεναι δι’ αὐτὸ τοῦτο
ἀξι τὴν cod. | 38. ὡς add. cod
PEN jee
93. Οὐ μόνον dE ταῖς ἀσθενούσαις τῶν ἀδελιρὼν οὕτως ὡς ἔφην χρήσεται ἣ χαθηγουμένη, ἀλλὰ καὶ εἴ τινές ποτε τῶν ἔξωθεν περιφανῶν καὶ ἁβροτέρῳ βίῳ χρησαμένων ἐν χόσμῳ ἐνταῦθα ἔλθοιεν, ὥστε συνοικεῖν ὑμῖν καὶ συζῆν, καὶ ταύταις, εἰ συγκαταβατικώτερον ἢ συμπαθέστερον χρήσασθαι πρὸς καιρὸν βουληθείη καὶ παραμυθήσασθαι μετρίως αὐτὰς χαὶ ὡς ἣ ἐχείνης διάχρισις διαγνώσεται,
σεται, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἀπὸ τῶν τοιούτων ζητήσειεν ἔχειν μίαν ὑπηρέτιν καὶ μόνην εἰς μετρίαν ὑπηρεσίαν ἑαυτῆς χαὶ ἀνάπαυσιν, παραχωρήσε. καὶ τοῦτο οὕτω ee πλὴν ἐν ταύταις μόναις ταῖς ἀπὸ τοῦ τοιούτου περιβλέπτου βίου ἐρχομέναις δηλονότι ἐνταῦθα παραχωρήσει! γενέσθα!, ἐπ᾽ ἄλλῃ de οὐδαμῶς οὐδεμιᾷ τὸ τοιοῦτον
Ὅτι δεῖ ἐργάζεσθαι πάσας τὰς \ ve s XOLVX χαὶ οὐχ ἴδια χαὶ πῶς ÉVOUE
Le) , \ A \ (4 0 95. Et ὃξ πονηρίας πάσης ὑπόθεσις ἣ ἀργ ια χα' χαχίας ἃπά-
σὴς αὕτη διδάσκαλος --- πᾶσαν γὰρ xaxiav ἐδίδαξεν ἡ ἀργία φησίν, --- ἀναγκαῖόν ἐστι τὸ ἐργάζεσθαι, καὶ τοσοῦτον ἀναγκαῖον,
14 APR La, 7 G- INT ὅτ “ x Καὶ διὰ τοῦτ ᾿ . LA € ὅσον ἄρα χα! ἢ χαϑημερινὴ αὑτὴ τροφὴ. Mat ὁιὰ TOUTO οἶμαι χαὶ 0
\ ! » A r δ Α Ὧν æÆ Fe \ χαὶ ἐπαίνου ἔγραψε μοίρᾳ ᾿ και διὰ τοῦτο χαὶ (
Ecel. 33, 29. — 97. Prov
" » « - " » Sy { TR ᾿ λλ: (a » ͵ ΣΝ ΩΝ εἰρῆχεν οὐχ ἁπλῶς ἔχαστος οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν ἀλλ᾽ ὁ ἐργάτης τῆς ὶ Ψ - - Cu t œ \ , τροφῆς αὐτοῦ ἐστι. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ ὁ ἀπόστολος δωρεὰν παρά τινος \
᾽ " À) ἄρτον οὐχ EGXYEY, αλλ
y κόπῳ χαὶ μόχθῳ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐργαζόμενος χαὶ διὰ τοῦτο καὶ τὸν μὴ ἐργαζόμενον ὃ αὐτὸς NE ἐσθίειν παρήγγελλε, δεικνὺς κάκ τούτου ὃ μέγας τῆς éxx)nolas διδάσχαλος, ὅσον ἣ ἐργασία ἐστὶ καλόν " ἐργάζεσθαι δὲ ἀναγκαῖον, τοῦτο μὲν διὰ τὸν ὑπωπιασμὸν [105] τῆς σαρχὸς καὶ τὴν τῆξιν τοῦ σώματος οὐ γὰρ πρόφασις ἡμῖν ἀργίας ἣ ἀπὸ τοῦ ματαίου τούτου κόσμου φυγὴ καὶ h ἐπαγγελία τοῦ σχήματος οὐδ᾽ ἀποφυγὴ πόνου, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ περισσοτέρων χόπων χαὶ μόχθων αὕτη ὑπόθεσις, τοῦτο δὲ al διὰ τὴν εἰς τὸν πλησίον ἀγάπην, ἵν᾿ ἔχωμεν κατά γε τὸ παράγγελμα τοῦ ἀποστόλου μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι.
» ? \ θά Ψ > \ ! s A \ EOT! Βασίλειον, πρὸς ϑανατον αγον, où προς ὠφέλειαν χαν χαι
1. Matth. 10, 10. — 3. 9 Thess. 3, 8. — 5. 9 Thess. 8, 10. --- 12. Ephes. 4,
— 30. Cf. Reg. brev. 149, P. G. 31, 1177.
xaxov cod. | 81. ἔστι in ras
᾿ }} Ύ “ " l Led ᾿ / / ᾿ ᾿ ἀγαθὸν τοῦτ εἶνα: δοκοίη, καὶ ἐξ ἐναντίας ἱστάμενόν ἐστιν ἄντιχρυς - ᾿ - ᾿ 2 .r " “ ᾿ - 2 ταις ἀποστολιχαῖς χαι μαχόμενον πραξέσιν, ἐν οἱς ἔχειναι φάᾶσι"
nt ’ LL ι ᾿ , ᾿ ᾿ Tv 771 :
πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες ἧσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ elyov ἅπαντες χοινὰ
καὶ διεμέριζον αὐτὰ καθότι ἄν τις 107] εἶχε χρείαν᾽ καὶ αὖθις * τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἣν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ μία χαὶ οὐδὲ εἴς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς ἅπαντα χοινά" καὶ ἡ τοῦτο πράττουσα τοῦ προδότου ᾿Ιούδα, ὡς καὶ τοῦτο ὁ μέγας ἅγιος ἐκεῖ φησί, χατ᾽ οὐδὲν διενήνοχε᾽ προδίδωσι γὰρ καὶ αὐτὴ τὸν λόγον τὸν ἀληθῆ τῆς εὐλαβείας καὶ τῆς σεμνότητος εἰς θάνατον olov εἰπεῖν καὶ κατάλυσιν, ὡς ὁ μιαρὸς ἐχεῖνος ἄνθρωπος τῆς δόξης τὸν Κύριον.
97. Ὑμεῖς μὲν οὖν οὕτως ἐργάσεσθε καὶ οὕτω περὶ τῆς ἐργασίας [101] φρονήσετε καὶ οὕτω ποιήσετε. Ἢ ἀφηγουμένη de ὡς ἂν τὰς χοινὰς τῶν ὅλων ἀναδεδεγμένη φροντίδας χαὶ ἢ διάχονος τοῦ κοινοῦ δοχείου χαὶ ἐπιστάτις παρέξουσι τὰ κατὰ χρείαν ὑμῖν, ἐκ τῶν χοινῶν χαμάτων καὶ πόνων ταῦτα παρέχουσαι, οὕτω GE παρέξουσι ταῦτα ὑμῖν᾽ καλὸν γὰρ μηδὲ τοῦτό μὲ ἀδιάταχτον παραδραμεῖν χαὶ ἀτύπωτον.
98. ᾿Ανὰ ἕκαστον μὲν ἐνιαυτὸν ἑκάστῃ τῶν ἀδελφῶν δύο χιτώνια λευχὰ xat ἐν χρῷ τῆς σαρχὸς αὐτῆς ἐνδυόμενα χαὶ ἕνα χιτῶνα μέλανα πάλιν, ὃν δὴ ἐπάνω τε 108 | τῶν ἄλλων ἐσθημάτων ἐπενδυόμεθα καὶ ἱμάτιον συνήθως αὐτὸν ὀνομάζομεν. Παρέξουσι dE ὡσαύτως ἑχάστῃ χαὶ ὑποδήσεις γυναιξι χαθ᾽ ὑμᾶς πρεπούσας, δύο κατ᾽ ἔτος ζυγάς, χαὶ ταύτας χαινάς, ἃς δὴ καὶ χκαταλυθείσας πάλιν ἐπισχευάσονται ἀπὸ τῶν χοινῶν χαὶ ἀνανεώσουσι.
OOLUUTITA® OÙ ταῦτα ὃὲ υόὐνα ἀπὸ τῶν XOLVOY ἑχάστη παρέξουσιν Î i ὶ — 9
Act. 2, 44. — 5. Act. 4, 32. 1. Cf. Act
8. τοαυτὸ cod. | 8. χατουδὲν cod. | 38. πρεπούσαις cod. | 26. κατέτος cod.
To XIII. — Lerrres, Erc. 9
τὸν τῆς χρήσεως ἐπιδεικνύειν σχοπὸν καθαρῶς, ὡς [109 ἡμῶν προσδεομένων μόνης τοῦ τε ἀσχήμονα περικαλύπτειν ἡμῶν καὶ τοῦ φεύγειν τὰς ἐξ ἀέρων προσπιπτούσας βλάβας ἡμῖν " ἔχοντες, γάρ φησιν ὁ ἀπόστολος, διατροφὰς χαὶ σχεπάσματα τούτοις ἀρχεσθησόμεθα " οὐχέτι μέντοι καὶ τῆς ποικιλίας τῶν ἐνδυμάτων χαὶ τοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς προσδεομένων καλλωπισμοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἣ ἀπηγορευμένη παρὰ τῷ αὐτῷ ἀποστόλῳ καλῶς περπερεία ὁμοῦ δὲ πάλιν χαὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἐσθῆτος ἰδίω 1{0|μα τῆς ταπεινοφροσύνης τοῦ χριστιαγοῦ παριστάνειν σαφῶς, ὡς τῆς ἐσθῆτος αὐτῆς προχηρυττούσης χαὶ προδιαμαρτυρομένης τῆς χατὰ Θεὸν ζωῆς͵ ἡμῶν τὸ ἐπάγγελμα, éxeiva τὰ ἐνδύματα ἐπινοεῖν ὑμᾶς καὶ αἱρεῖσθαι προσήκει, ἅπερ αὐτό τε τὸ ἀπερίεργον ἔχει αὐτό τε τὸ εὐποριστότερα εἶναι παρέχει καὶ τρίτον αὐτὸ τὸ πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς χρείας ἀρχοῦν ᾿ χἀν τούτοις πάλιν οὐ
\ ΝΥ \ Sr 1 = χαὶ χενοδόξων χαὶ περπέρων δόξαν ἀπενεγχοίμεθα " αἱ γὰρ τῶν πρωτείων οὐ χαλῶς ἐφιέμεναι οὔτε ἀγάπην δύνανται ἔχειν καὶ τῆς
, 2 re! :
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θηρᾶσθαι δοξάριον, ἀποβλέπεσθαί τε καὶ περιβλέπεσθαι ἐπὶ τῇ πολυτελείᾳ [111] τῆς ἐσθητος φιλοτιμούμεναι, οὕτως αἱ τὴν ταπείνωσιν χαὶ εὐτέλειαν καὶ πτωχείαν τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐχμιμούμεναι κατὰ δύναμιν xa εἰς τὸ ἔσχατον κατὰ τὴν μεγάλην αὐτοῦ ἐντολὴν καὶ παραίνεσιν τὴν ἑαυτῶν ζωὴν κχκαταβάλλουσαι αἱρεῖσθαι ὀφείλουσι. τὸ πάντων ἔσχατον χἀν τοῖς ἱματίοις τούτοις καὶ ἐπιβλήμασι, μιμούμεναι οὐ τὰς
ἠμφιεσμένας καὶ περιρρέοντα, ἀλλὰ τὸν ἐν 41 γεννητοῖς γυναικῶν μείζονα. ᾿Ιωάννην τὸν πάνυ, τὸν τοῦ Δαχαρίου, οὐ μόνον 0e ἀλλά γε χαὶ τὰς ἀρχαίας ἁγίας ἐχείνας, ὅσαι ἀπ᾽ αἰῶνος τῷ Θεῷ δηλαδὴ εὐηρέστησαν, ὧν ὁ μὲν ἐκ τριχῶν χαμήλου εἶχε τὸ ἔνδυμα, αἱ de ἐν μηλωταῖς περιῆλθον ἐν αἰγείοις δέρμασιν ὡς ἀχούομεν.
ἐν τῷ σχήματι, ἀφ᾽ où χαὶ γνωρίζεται ἕκαστα, οὕτω προσῆχον Eva! Ὁ - - Υ̓͂ - LAS ’ LUE Ω -ο ’ τινα τῶν μαθητριῶν τοῦ Χριστοῦ ἰδιότητα ἐν τοῖς περιβολαίοις "+ » “ \ » - \ _ N αὐτῶν εὐτελῆ τε ἅμα καὶ εὐπρεπὴ χαὶ σχῆμα χαταστολῆς πενιγρᾶς ? - ‘ -- "» si \ - ᾽ , χαὶ χοσμίας, do ὧν παρὰ τοῖς ὁρῶσιν 'σὼς δὲ χαὶ παρὰ τοῖς ἀκούουσι = 5 ᾿ - 7 - SA ’ 2 2 d τοῦθ᾽ ὅπερ εἰσί, μαθήτριαι τοῦ Χριστοῦ |112"| δηλονότι, εἰς δόξαν or - , \ ’ ! 22 !
8. Matth. 11, 11. --- 27. Gregorii theol. Orat. 40, 7, Ρ. G., 36, 365. -- 19. Hebr. 11, 37.
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al οὐδείς, φησὶν ἣ γραφή, ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν καυχήσεται, [ἡ \ \ ιν € 3 LA 1 \ « , 2 ᾽ Ἃ !
ὅτι καὶ χαθαρὸς οὐδείς, ὡς ἠχούσαμεν, ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν μία 10 € ! € 4 “- τὶ » ARS: [4 \ LAN ᾽ ᾿ δὲ ἡμέρα ὁ χρόνος πᾶς τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἡ, ὅτι καὶ οὐδὲ οὐρανὸς οὐδὲ ἄστρα χαθαρὰ (τὸ τοῦ Ἰὼβ φθέγξομαι) ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐπεὶ δὲ οὕτω καθ᾽ ἑκάστην ὡς ἀνθρωποι ἁμαρτάνομεν χαὶ ἐπιστρέφειν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας χρήζομεν καθ᾽ ἑχάστην, πῶς ἂν ἄλλως ἀπὸ ταύτης γνησίως ἡμεῖς ἐπιστρέψαιμεν, μὴ μετανοίᾳ γνησίᾳ χρησάμεναι πρό- 13 τερον; μετανοήσομεν ὃξ γνησίως [114] πῶς, μὴ τὴν ἁμαρτίαν x χαρδίας ἀποφυγοῦσαι καὶ ἐκ καρδίας αὐτὴν βδελυξάμεναι;; βδελυξό-
ῃ Ὧι Ἂς € ἘΠ A δι᾽ Ye δ ἢ» ς ! ‘ μεθα δὲ τὴν ἁμαρτίαν πῶς, μὴ δι᾽ ἐξαγγελίας τῶν ἡμετέρων xpuφίων καθαρᾶς χαὶ ἀνεπαισχύντου ταύτην, ὥσπερ οὖν χαὶ ἄξιον, ἐχπομπεύουσαι. 20
ἔσεται φάρμακον, χαὶ φάρμαχον ὄντως ἰσχυρόν, καὶ φάρμαχον ὄντως Ὡς er ΣΟΥ \ A 0 À \ = »! ὃ 2 à A ἥν:
? ! / €! , » , co ᾽ πάντας μολυσμούς, πάντας ῥύπους πάσης ἀκαθαρσίας, ὑπὲρ αὐ1158] 50
Ὁ Ῥτον. 0). 9: -Ξ 19. Job 9575:
T. χαθώραν cod. | 15. γνησία prius bis scriptum | 18. δὲ in ras. | 19.οὖν suprà ἐπ. corr. |
Egv ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστι χαὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ τὰς ἁμαρτίας ἡμῖν καὶ χαβαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας, 5 Καὶ πάλιν" υὗπα, φησίν, ἐξαγορεύσω χατ᾿ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου
- \ \ » ! -- “»;; L lo 1 τῷ χυρίῳ᾽᾿ καὶ σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέβειαν τῆς καρδίας μου. Καί Λέγε,
(OTEOWTATOY ἐρυμα .
! A] ! Le [4 τ 8 "-Ὁ-΄ » L V ποτε προσχόψουσι καὶ πολέμια " ὥσπερ αὖ χαὶ τῷ ἐναντίῳ 116 ἐναντίον ἐξ ἀναγχαίου ἀχολουθεῖ" αἱ γὰρ μὴ ταύτῃ χρώμεναι χαθ᾿ ἡμέραν ὡς γοῦν προσῆχεν ὡς ἐν σχότῳ τινὶ πορεύονται βαθυτάτῳ χαὶ “ὧς ᾽ LAN EN à » > ! 2 \ «
4 € \ Es \ Le » { 4 3 _ ψηλαφήσουσιν ὡς τυφλὸς τοῦχον χαὶ ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν
3. 4 Joh. À, 9. — 5. Psalm. 34, 5. — 7. Isai. 43, 96. — 8. Prov. 48, 47. — 9. 2 Reg. 19, 13. — 14. Iac. 5, 16. — 16. Iohannis Climaei Scala Paradis: 4 P. G., 88, 681. — 11. Ibid., 108. — 18. Psalm. 418, 103. — 98. Isai, 39, 40.
ἣ supra lin. | 38. χαὶ in ras
LUE ἐν
108. ᾿Αλλ᾽ αἰσγύν. 5 ὃ L τῆς ἐξομολογή ν᾿ αἰσχύνη τις πρόσεστι τῷ πράγματι τῆς ἐξομολογή- : LA - τς ᾽ \ AN ( - # 27 ᾽ TS 4 \ τ € σεως ᾿ OLOX τοῦτο [117] χάγω ἀληθως ἀλλ᾽ οἶδα πάλιν καὶ τοῦτο ως ἀληθῶς ὅτι ἣ αἰσχύνη αὕτη μέρος οὖσα τῆς ἐκεῖθεν χολάσεως, ὡς
Le ! Le ce 2 » Là LA ἐμάθομεν, ὑποτέμνειν καὶ ὑφαιρεῖν τ. τῶν ἀποχειμένων χολάσεων
1 ΗΝ ! \ ὀύγαται πόσον ὃξ ἐστι καὶ AVETAY
! \ La \ , , θέστερον χαὶ κουφότερον τὸ ἐφ \ 2 - 0 \ ! ’ ! ἑγὸς αἰσχυνθῆναι: μόνου, καὶ τούτου ἁγίου καὶ τούτου συμπαθοῦς καὶ , 1 ’ / , , εὐσπλάγχνου πατρός, ἤπερ ἐνώπιον ἐχείνου τοῦ πανδήμου καὶ παγ- ! . , » 7 χοσμίου θεάτρου ὑπό τε ἀγγέλων συγχροτουμένου καὶ ἀνθρώπων ; 25 5 FA " \ 2 > Ὁ V ee, TAYTU)Y ὅμου ἐλεγχθηναί TE HAL εἰς 1ALWDYEAS χαταισχυν 117 θῆναι, πέπεισμαι ὡς οὐδείς ἐστιν ὃς ἀγνοεῖ" ὅπερ ἡχεῖς οὐ πεισόμεθα, τῇ ῃ - Ὑ7 Ὁ - e \ - - - , \ χάριτι τοῦ Χριστοῦ συνιοῦσαι, ὅσον τὸ αὐτῆς τῆς ἀρετῆς ἀγαθόν, χαὶ ’ ! \ > | ! !
LT. Ὁ πνευματιχὸς δὲ ἰατρὸς καὶ πατὴρ οὗτος τοιοῦτος ἡμῖν ἐχλεγέσθω ἀεί, ὥστε ἱκανὸς εἶναι πρὸς τὸ ἔργον τοῦτο τὸ μέγα, τὴν ἰατρείαν φημὶ τῶν ψυχῶν, καὶ ὥστε ἔχειν ἀχριβῶς εἰδέναι, πῶς ἐπιστημόνως τὴν σωτηρίαν οἰκονομήσει ὑμῖν, εὐφυῶς εὑρίσχων καὶ εὐφυῶς χερανγύων τὰ ταύτης δραστήρια φάρμαχα᾽ ὅσοι γὰρ Ex τῆς
8. χαὶ τοῦτο ὡς ἀληθῶς in ras. | 18. οὖν supra lin. | 18, ὑμῖν cod.
χαθ᾽ Éxaotoy ἔτος ἐπιτελεῖν.
\ \ \ ’ , U LU - ι 1142. ᾿Επεὶ δὲ, καὶ ἑορτάζειν χρὴ καθ᾽ ἕκαστον ἔτος ὑμᾶς καὶ L [ἡ t mir μυ ) - οα΄, , (! ᾿ ι ! ων μηδέποτε οὕτως ἑορτάζειν διαλιπεῖν, δέον ἐμὲ καὶ περὶ τούτου διαμνη- »» \ ΄- ’ _ "» . Π _ 1119" ]μονεῦσαι χαὶ διατυπώσασθαι, πῶς ποτε dou χαὶ τὸ τοιοῦτον ἐξ , ἢ 1 ν᾿ ᾿ τ ‘K D A] PR a 4e ny A 10 ἔργον τὸ θεοφιλὲς παρ᾽ ὑμῖν τελεσθήσεται. “Eoprny οὖν ἡμᾶς ἄγειν ων sd γοῖ ni 2 x. \ A4 : \ a HUE. À χατ᾿ ἔτος τῇ πανυπεράγνῳ μου δεσποίνῃ χαὶ θεομήτορι, καὶ ταύτην \ ! _ L L » λαμπρὰν ἄγειν καὶ ταύτην τῇ ἁγίᾳ χοιμήσει ἐχείνης ἄγειν, τῆς , ed » ! , ΄- L πεντεχαιδεχάτης τοῦ αὐγούστου ἐνισταμένης, βούλομαί τε καὶ διατάτον. ᾿ S £ 7 \ 2 ù ᾽ a ; -- re \ δι, Π \ γ ” Tout ‘ “καθ ἣν ἑορτὴν ἔσεσθε μὲν ὑμεῖς καὶ παννύχιον ἀγρυπνοῦσαι
15 χαὶ ψάλλουσαι, ἀνάψετε GE καὶ φῶτα πολυτελῆ, μανουαλίων ἕξ
πε 130 πληρωμένων ὄντων τῶν πάντων κηρῶν ἀναλόγων ταύτῃ τῇ μεγάλῃ χαὶ φαιδρᾷ ἑορτῇ ᾿ ἀνάψετε χαὶ τὰς μικρὰς ἁπάσας φωταγωγούς, λέγω δὴ τὰ οὕτω χοινῶς λεγόμενα πολυχάνδηλα ᾿ προσοΐσετε χαὶ θυμιαμάτων τὰ εὐωδέστερα χαὶ ἅπαντα χοσμήσετε τὸν ἅγιον τοῦ 20 Κυρίου νεὼν πρὸς τὸ εὐπρεπέστερόν τε χαὶ γαριέστερον ᾿ δοθήσονται χαὶ χηρία πάσαις ταῖς ἀδελφαῖς ἐν τῇ ἀγρυπνίᾳ. Καὶ ταῦτα μὲν ὧδε ποιήσετε. Ἔν δὲ τῇ ἑστιάσει χαὶ τραπέζῃ χρήσεσθε πολυελεστέρᾳ [190] καὶ τῆς συνήθους ἀφθονωτέρᾳ παρὰ πολύ᾽ ὡς ἂν δὲ τοιαύτη ὑμῖν ἑτοιμασθείη ἣ τράπεζα τῆς τροφῆς, χαὶ τρία ἐνταῦθα vouis- 25 ατα χρύσινα χαταβάλλεσθαι διατάττομαι εἰς τὴν τῶν χρησίμων
πλὴν ἀλλ᾽’ οὕτω μὲν ὑμεῖς ἑορτάσετε, καὶ ἑορτάσετε καθ᾽ Eautac
9. τὸ supra lin. corr. | 11. χατέτος cod. | 14. ἣν supra lin. | 38. prius τεταρα cod.
Πῶς δεῖ ἐκτελεῖσθαι τὰ μνημόσυνα τῶν ἀειμνήστῶν γογέων τῆς χτητορίσσης ἔτι TE χαν τοῦ αἀπαρίτου XTNTOpOS τὴς Lepac ταύτης μονῆς vai μὴν xat τῆς χτητοβισσηεν αὐ τς [καὶ τῶν διαδόχων αὐτῆς καὶ παίδων. ].
113. Ἡνίκα δὲ καὶ h ὡρισμένη κατὰ περίοδον τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ ἐπισταίη (ἡ εἰ εἰ ou dE χαὶ πέμπτη αὕτη τοῦ ὀχτωβρίου μηνός) καὶ
χαὶ σύστασις — τὸ παραστάσιμον ἥ TE ὑπὲρ ἐχείνων εὐχὴ γενήσεται
8. (καὶ --- παίδων) add. al. manu. | 18. ἐξέθους cod. | 31. ἡμετέρου cod.
à € , ! ’ D ui 0 - , 110. ὡσαύτως ποιήσετε μνημόσυνα χαθ᾽ ἑχάστην τοῦ “χρόνου περίοδον τὴν ἕχτην τοῦ φευρουαρίου μηνὸς χαὶ ὑπὲρ τοῦ μακαρίου ! t Ὁ ++ 4 e / , ’ ' χτήτορος ὑμῶν τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρχου ᾿Αγγέλου Δούκα τοῦ Συναδηνοῦ κυροῦ ᾿Ιωάννου, τοῦ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελικοῦ σχή- 15 ματος [135] μετονομασθέντος ᾿Ιωαχεὶμ μοναχοῦ " πλὴν οὕτως ποιήσετε ἀπαραλλάχτως ἐν ἅπασιν, ὡς ὑπὲρ τῶν ἐμῶν μαχαρίων καὶ ἁγίων γεννητόρων, φημὶ δὴ τοῦ πανευτυχεστάτου σεβαστοχράτορος Κομνηνοῦ τοῦ [Παλαιολόγου Δούκα τοῦ ᾿Αγγέλου κυροῦ Κωνσταντίνου, τοῦ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος μετονομασθέντος Καλλινίκου μονα- IPN ARTE SRE PETER ce “KOU μ Ve -" ᾿ \ -"» [a ! \ 1 Tr - 20 you, τοῦ πατρός μου καὶ τῆς ἁγίας μου μητρὸς Βραναίνης Κομνηνῆς Λασχαρίνης Κανταχουζηνῆς τῆς Παλαιολογίνης, ἔν τε μανουαλίοις καὶ
ἢ ἄλλ σὴ ἑτοιμασία τῇ παραχλήσει τε. ταῖς θεία! 194 τῃ α ἢ Ta n [Ὁ μ Ἵ τὴ ἐν ὃ 7/1 ὶ €, ταῖς Ce (ἐς
ἱερουρ- ! ΜΠ ῸΝ = LR ES » ὦ τὰς \ MEN à Nr δι γίαις φημί, ἔν τε τῇ τραπέζῃ τῶν ἀδελφῶν καὶ τῇ τῶν ἐνδεῶν μετα δόσει ἐν τῷ πυλῶνι.
23 117. Καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ δὲ τῆς ταπεινῆς ὁμοίως ποιήσετε, ἡνίκα δηλονότι κἀμὲ Θεὸς ἐκ τῶν ζώντων γενέσθαι. ὡς οἶδεν ἐκεῖνος otxovo- !
11. rubrica in marg. inf. : περὶ τοῦ χτήτορος | 20. αναίνης in ras. | 2. prius Λασχαρίνας | 25. rubrica in marg. sup. : περὶ τῶν δύο κτητορισσῶν.
Toux XIII. — LerTrRes , Erc. 10
SNS
μετενεχθείη, ἅτε καὶ êx βρέφους τῷ Θεῷ rap ἡμῶν ἀνατεθειμένης καὶ αὐτῆς dE οἴχοθεν πᾶν ἀρετῆς εἰδος μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας μετελθεῖν προελομένης καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὴν παραδούσης εἰς μίμησιν. ΕΣ ΜῈΝ] ἜΠῸ, pes ee AS . 2 Τῷ ! : 5 τὰς £ ! ) ! !
τελειώσασαν, τελείας τυχεῖν xai τῆς ὀφειλομένης τοῖς ἀποιχομένοις
ec
[19. Περὶ τῶν δύο υἱῶν τῆς χτητορίσσης χαὶ χτητόρων. Περὶ μέντοι τῶν μνημοσύνων τῶν περιποθήτων μου υἱῶν, του τε χυροῦ Θεοδώρου τοῦ Δούχα χαὶ πρωτοστράτορος καὶ χυροῦ ᾿Ιωάννου του Παλαιολόγου xat μεγάλου χονοσταύλου χαὶ τῶν συμβίων αὐτῶν, ἡνίκα δηλονότι xat αὐτοὺς ὃ Θεὸς ἐχ τῶν ζώντων γενέσθαι ὡς οἶδεν ἐχεῖνος φχονομή 195 Ἴσειε, γίνεσθαι τάττω κἀκεῖνα ὡς χαὶ τὰ τῶν
-- PATES EST πὸ se » A -- Ὁ a ! _ ΤᾺ Es κ -ὔὕ ἱϑῶν τῶν αὐτῶν γεννητόρων ἔν τε τῇ δαψιλείᾳ τῶν φώτων xat τοῖς
RY
= Es
4, ἢ Ξ ΕΥ̓ 7 ; α εἰσίν ἅπερ ἀφιεροῦνται τῇ Θεοτόχῳ 2 , \ s _ _ ἰχογομίας καὶ διατροφῆς TOY
ae = , ἦ Ὁ nee ? \ \ \ \ !
βιβλῳ TAUTR OLETUTUIAMEY, τὰ μὲν πρὸς τὴν χαθηγουμένην
᾿ x \ . ! , NI \ A !
΄« © - À Δ © ET , . nl À ͵ πασαν τῶν ἀδελφῶν XAL ὀιδασχαλίαν ἐκείνων ὑπάρχοντα Lao AA παρα!-
εἴδεν cod. | 29. ἐχεῖνα cod
νεσιν, ὃ χαὶ ἀρχομένη τοῦ λόγου ἔφθην εἰποῦσα ἐγώ. Πλὴν οὐ ξένα τινὰ διετυπώσαμεν καὶ τῶν πατρικῶν ἀπάδοντα διατάξεων, τὰ πάντα δὲ ὡς ἐγὼ οἷομα. χαί γε ἀληθῶς οἴομαι. συμφωνοῦντα ἐκχείναις ἐν ἅπασι καὶ ξυμβαίνοντα. Ἣν δὰ βίβλον καὶ ὀφείλετε œuveyésδ τερὸν [186 ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τραπέζης ἀντ᾽ ἄλλης τινὸς βίβλου ἐν ἐπηχόῳ πασῶν ἀναγινώσχειν ὑμῶν καὶ προσεχόντως ἀναγινώσχειν καὶ χαῇ᾽ ἑχάστην νουμηνίαν ἀναγινώσχειν. θὕτω γὰρ ἂν πάντως ταὶς ὑμετέραις ἀχοαῖς ἔνηχα ὄντα τὰ ἐγγεγραμμένα χαὶ τετυπωμένα οὗτε οὐδ᾽ ὅλως ξυγχωρήσει τῇ λήθῃ ποιῆσαι τὸ ἕαυτῆς, 10 ὑμᾶς ἐπιλαθέσθα!. τούτων ποιούσῃ ἐχ τοῦ σπανίως ταῦτα ἀναγινώσ- XELV, χαὶ τοῦ τὸν Ἰοὺ Kia σχοτπὸν Fe ὑμῶν εἰς ἔργον
προβῆναι: πρόξενα ἔσονται ᾿ ἥντινα ἀντὶ παντὸς μεγάλου Sms χαὶ ἀντ᾽ ἄλλης πάσης πολυόλβου χληῥονομίας, τὸ κάλλιστον πάντων ὧν ἔχω καὶ τιμιώτατον ᾿ χαὶ ἀφίημι
90 1 2}. ᾿Αφίημι δὲ χαὶ σωματικῆς ἕ ποτ |vexo χρείας καὶ οἰχονοκἱαὰς ὑμῶν καὶ ἅπαν τὸ ἥμισυ τοῦ ὅλου μου γονικοῦ κτήματος τοῦ
(14 » ! « ! =) “ À \ » \ [4 οὕτω πὼς ἐπιχεχλημένου Ἢ Πύργος εἰ τι ὁ ἂν AA εἰὴ τὸ ἡμίσυ
co
- » “- » ᾽ , » -: - 2 ; TOUTO, εἰτε γὴ ELTE ἀμπέλιον εἶτε τι ἕτερόν ἐστι TOUTO ὡς ἐφὴν τὸ
(4 = \ NU τ τς € \ ᾽ + 24 , ἡμῖσυ νῦν μὲν παρ᾽ ἐμο! ἔσεται εὑρισχόμενον κα' παρ᾽ ἐμοῦ ἰδιᾶζόντως ὰ - ᾿ 2 -» \ - , ᾿ 25 τοῦτο χυριευθήσεται εἰς ἐμοῦ τε καὶ τῆς σφόδρα πεφιλμένης ἐμοὶ
διαχείμενον περὶ τὰ Παραπόλια χωρίον λεγόμενον ἣ Αἶνος, ὑπερπύρων τετραχοσίων ποσούμενον, ἀφ᾽ ὧν. τὰ μὲν σ΄ διὰ θείου καὶ προσχυνητοῦ χρυσοβούλλου τῇ μονῇ προσεχτήθη ὡς γονικὸν ἐμοί, 30 τὰ δὲ ἕτερα σ΄ παρὰ τοῦ περιποθήτου μου υἱοῦ πρωτοστράτορος προσηνέχθη Ëx τοῦ πρὸς αὐτὸν θείου καὶ σεπτοῦ χρυσοβούλλου
20. φίημι cod. | 22. πύργους cod. | 26. ὁπηνίκα δὲ ἐμοὶ μὲν παντοδυνάμῳ νεύσει * add. littera rubra dein del.
LR", US
“- € \ " sue ᾽ ! e € DE ! !
γῆς, set μοδίων ἕτερον ἀμπέλιον, ὅπερ ὁ αὐτὸς δέδωχε χάριν ἀδελφάτων τῆς αὐτοῦ ιχὸς ἐν τῇ τοῦ Κοσμιδί ἢ, δι’ οὗ χαὶ
» ! Sue! ! \ \ \ € ! \ ὀχτώ, μοδίων ἕτερον χωρίον περί τὴν θρᾳκιχὴν Ἡράχλειαν τὸ ἐπιχκεχλημένον τοῦ Νίωροχουμούλου, ἐν ᾧ ὑπάρχει καὶ γῆ Διαχεφα-
, c/ , ! 4 εἰ ᾿ ol = κ \ Ge λαίου. Ἕτερον ἀμπέλιον, ὅπερ προσήνεγχε τῇ μονῇ ὑπὲρ ψυχικῆς
128. ὡσαύτως ἀφίημ'. ὑμῖν καὶ τὸ πέραν ταύτης τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων ἐν ταῖς ΠΠηγαῖς διαχείμενον γονικόν μου ἀμπέλιον, ὅσον DA \ » € 2 DEC. » στὰ ame / \ ἢ, ΜῈ » ! x ἄρα καὶ ἔστιν, ὑμῖν ἀφίημι κἀκεῖνο" ὁμοίως καὶ τὸ ἕτερον ἀμπέλιον TO
ES KE EU
γονιχὰ χτήματα xa εἰς τοὺς ἑξῆς τε χαὶ διηνεκεῖς ἅπαντας χρόνους, μᾶλλον δὲ ἔσεται ταῦτα ὡς ἱερὰ ἀναθήματα [150] εὐλόγως καὶ δικαίως ) EE ire 7 - eh A! 1 S -- Ἷ ; ue ἀνατεθέντα xat ἀφιερωθέντα τῇ πανυπεράγνῳ μου δεσποίνῃ xat θεομή
get τὸ σύνολον, πλὴν εἰ μὴ ἄρα γε βούλεται, ὅστις ἂν ὁ τοιοῦτος χαὶ 30
3, 1, 12, 15, 19. vacat in cod. locus numeri. — 16. διαχεφαλαΐου cod.
RON ee
ein, πρὸς τῷ ἱερόσυλος γεγονέναι. τε καὶ κληθῆναι ἔτι χαὶ τὰς ἀπ αἰῶνος ἐξενεχθείσας φρ ικωδεστάτας ἀρὰς ἅμα χαὶ ἀποφάσεις χατὰ πάντων, ὅσοι τοὺς ἱεροὺς δηλονότι νόμους τῆς 1). ἀ lac καὶ τῆς δικαιοσύνης χατεπάτησαν χαὶ ἠϊέτησαν, χαῇ᾿ ἑαυτοῦ ἐπισπάσασθαι!" ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως.
124, ᾿Ιὐπεὶ δὲ ἐγὼ διὰ τὸ 150 ἀσθενὲς τῆς φύσεως τῆς ἡμετέpas ἀνθρωπίνης χαὶ περιποίησιν τῆς χατὰ πάντα φιλτάτης σφόδρα ἐμῆς θυγατρὸς χαὶ μετρίαν παράχλησιν χαὶ ψυχαγωγίαν τῶν αὐτῆς πολλῶν τε χαὶ μεγάλων ἀρρωστημάτων ἰδιαζόντως ἀπεχράτησα ἐμαυτῇ ταῦτα, τὸ ἥμισυ δηλαδὴ τοῦ ὅλου μου γονικοῦ κτήματος τοῦ οὕτω πως ἐπιχεχλημένου ἣ []ύργος, τὸ ἐν τοῖς Παραπολίοις χωρίον Κανίκλειον ὠνομασμένον γονικόν μου χτῆμα, τὸ πλησίον τοῦ μοναστηρίου ἡμῶν περιβόλιον χαλούμενον τοῦ Γυμνοῦ καὶ τὸ μέγα ἀμπέ-
Lcd \ , , \ ’ ὥσπερ XA παρ ἐμοῦ εἰς μετρίαν αὐτῆς παράχλησιν xat θεραπείαν,
χατέχεσθαι ταῦτα καὶ χυριεύεσθαι. παρὰ τῆς ἐμῆς φιλτάτης θυγα ὡς χυρίας οὔσης χαὶ χληρονόμου αὐτοῦ τε τοῦ μοναστηρίου καὶ πάντων τῶν ἐμῶν. "Enerra δὲ ὁπηνίχα καὶ αὐτὴ μετὰ μαχρότατον καὶ πιότατον γῆρας εἰς τὴν ἀγήρω καὶ ἀμείνω μεταχωρήσειε λῆξιν τῷ ἑαυτῆς ἀθανάτῳ νυμφίῳ εἰς αἰῶνας συνεῖναι [151] χαὶ συνευφραίνεσθαι, τηνικαῦτα καὶ τὸ ἕτερον ἥμισυ τοῦ χτήματος τῆς Πύργου καὶ τὰ προειρημένα ἕτερα, ὅσα ἰδίως εἰς ἡμετέραν χυβέρνησιν παρ᾽ ἐμοῦ ἔπειτα παρὰ τῆς φιλτάτης μοι θυγατρὸς ἐχρατοῦντο, δοθήσονται ἀνυπερθέτως, ἔνθα ἂν βουληθείη καὶ διαχρίνειεν αὐτή, καθὼς ἂν καὶ
OLXALOY ἐστιν.
ORNE ΜΕ
ol HO:
\ ! \ Σ > © A \ \ ᾽ A SA x Πρὸς πάσας τὰς ἀδελφὰς καὶ; αὐτῦῇν OË TA € ! 2 ἡ ! ( \ ἡγουμενὴν ÉRLAOYIXA TE ἅμα XAL προτρὲπ τιχὰ πρὸς τὴν φυλαχὴν τοῦ τύπου χα TO
\ F _ μ - »- 125. [159 A μὲν οὖν ἡμᾶς ἔδει τῆς ὑμετέρας ἕνεχα ψυχικῆς - - ER ὠφελείας καὶ σωτηρίας ναὶ μὴν καὶ τῆς σωματικῆς χρείας, ὦ φίλη \ \ δι, \ \ Ô LÉ θ0 - SA pot κατὰ Χριστὸν συγοδία, χαὶ τυπῶσαι χαὶ διατάξασθαι, ταῦτα δὴ ᾽ , _ à -- ὃς ! 2 \ \ χαὶ ἐτυπώσαμεν ὡς γοῦν ὁρᾶτε ἐν τῷδε χαὶ διεταξάμεβα, εἰ χαὶ μὴ -" ! ed “- \ Ὁ ὧδ :
τῆς χρείας ἀξίως, προθυμίας γοῦν καὶ τοῦ χατὰ δύναμιν οὐδέν τι | > O7 = (TETE \ > = ! “Ψ \ , - 1133) ἐνδέοντα ὑμῖν δὲ τοῦ λοιποῦ μελήσει, πῶς τε χαὶ ἀχούσαι - , - , - 9 x ΝΡ ταῦτα γνησίως, πῶς χαὶ γνησίως ταῦτα εἰς ψυχὴν παραδέξασθαι χαὶ πῶς μετὰ ταῦτα καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ἀπαράβατα τὰ πᾶντα ! LS ! ᾽ \ -" - 2 \ !
φυλάξαι διαγωνίσεσθε, ὅπερ ἐστὶν ἡμῖν τοῦ σχοποῦ καὶ πάσης τῆς σπουδῆς τὸ κεφάλαιον οὐ γὰρ τὸ ἀχοῦσαι μόνον καὶ ἀποδέξασθαι , \ , _ 2 ! ’ μόνον τοὺς ἀγαθοὺς λόγους τῆς σωτηρίας δικαιοῦν ἰσχύει τὸν μόνως 4 ! Ὁ \ τούτων ἀχούοντα, τὸν μόνως τούτους ἀπο 155 δεχόμενον. ἀλλὰ ᾿ ER 2 Ke \ Se 2 =. Ἂ \ al 9e DS 71 ; ᾿ “4 αν πρὸς τῇ ἀχοῇ καὶ τῇ ἀποδοχῇ χρὴ προστεθῆναι καλῶς χαὶ τὸ ἔογον ! , \ -οὕτω ap τὶς καὶ διχάϊδέ γίνεται τέλειος * οὐ γὰρ οἱ ἀχροατα! τοῦ , Ν᾽, \ - - € — (4 = » ! 3 ᾽ « γόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ (ῥῆσις αὕτη τοῦ ἀποστόλου), ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθήσονται. Σαφῶς δὲ δείξετε ἀμετακίνητα τὰ τετυπωμένα φυλάττουσαι, ἐὰν πρὸς μὲν τὴν διδάσχαλον καὶ κατὰ - € = €! » Ὁ ἢ e! δ \ \ πνεῦμα μητέρα ὑμῶν οὕτως εἴητε διαχείμεναι ὥσπερ AV χαὶ πρὸς \ \ - ͵ \ ΡΞ » = αὐτὸν τὸν Χριστὸν καὶ Θεὸν τοῦ παντός, ἵνα [154] τὸ πᾶν εἴπω τῆς € > - OR e! » Sur ! “ παραγγελίας ὡς ἐν βραχεῖ, καὶ ἐὰν οὕτως αὐτῇ ὑπαχούοιτε ὥσπερ A 2 2 o - ͵ € == ! cas -»" ᾽ ! !
μὲν cod, | 15. διαγωνίσασθαι cod
Or
s ι ν ᾿ … ᾿ ΡΤ" nl “ι : /
δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με » — μηδὲν τὸ παράπαν ἀν ἰδιον ἔχουσαι FA τι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτῶν μηδέποτε ἀνε όμε-
, ἐχεῖνα QE μόνα ἠέ
ιν xdxelva πάλιν σπουδάζειν ποιεῖν, ἅπερ αὐτὴ γε θέλει κατ᾽ ἐντολὴν καὶ ἅπερ αὐτὴ, κατ᾽ ἐντολὴν προστάττει ποιεῖν ὑμᾶς À διδάσχαλωος.
126. Ko: γοῦν τῷ τρόπῳ τούτῳ μὴ μόνον ἐὰν τὴν ἀχρίϊειαν ἢ προχαθημένη διδάσχῃ, μὴ μόνον ἐὰν νηστείαν κηρύττῃ, χρὴ, ὑπαχούειν, ἀλλὰ χἂν νηστεύειν διαχωλύῃ, κἂν τῆς ἀναπληρωτικῆ;ς συμ βουλεύῃ μεταλαμβάνειν τροφῆς, ἀπαιτούσης τῆς χρείας ς, χἄν ἕτερόν τι τῶν ὅσα φέρει εἰς ἄνεσιν κελεύῃ [1558] ποιεῖν, πάντα ὁμοίως μετὰ πάσης ἐπιτελεῖν χρὴ τῆς σπουδῆς, πεπεισμένας, ὡς πᾶν τὸ παρὰ τῆς διδασχάλου λεγόμενον ἐν Χριστῷ νόμος ἐστὶ al οὕτως αὐτὸ χρὴ δέχεσθαι καὶ οὕτως αὐτό γε τοῦτο τηρεῖν, μηδ ὅλως συζης-
ὙΠ τ τ FANS , οὐ Me τεῖν μηδ᾽ ἀνετάζειν περὶ τῶν ἐγκελευομένων ἀνεχομένας ᾿ τὰ γὰρ οὕτω ποιεῖν καὶ οὕτω πως διατίθεσθαι μελέτη πρὸς ἀναρχίαν χαὶ συνήθεια πρὸς τὸ ἀνυπόταχτον γίνεται " τῷ τοι χαὶ ἀνεξετάστως δέξεσθε συμ-
, “ ῳ \ 4 sur , «ar βουλευόμενον ἅπαν ὑμεῖς καὶ σὺν προθυμίᾳ 155 ἐπιτελέσετε τοῦτο
πολλῇ, ἀλλὰ μὴ ἐκ λύπης μηδὲ ἐξ ἀνάγχης τινός, ἵν᾽ ὑμῖν ἢ ὑπαχοὴ͵ ἔμμισθος γένηται ᾿ ἐὰν οὖν πρὸς μὲν τὴν διδάσχκαλου οὕτω, πρὸς δὲ ἀλλήλας πάλιν ἐὰν ὡς πρὸς γνήσια χαὶ ἴδια μέλη καὶ ὡς πρὸς ἴδια σπλάγχνα καὶ γνήσια διαχείμεναι φαίνοισθε, ἀγάπην πνευματικήν, ταπείνωσιν ἀληθῆ χαὶ ὑπόπτωσιν ἄν ἀγυπόχριτον ἀεὶ πρὸς ἀλλήλας φυλάττουσαι, ἀλλήλων ἀνεχόμεναι ἐν ἀγάπῃ [156] καὶ τηρεῖν σπουδάζουσαι τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης, καὶ ἕν τι σῶμα χατὰ τὴν ἀποστολικὴν διδαχὴν καὶ ἕν πνεῦμα γινόμεναι παρὰ τοῦτο, καθὼς χαὶ ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς τοῦ ἱψρίρυ χαὶ Θεου ἡμῶν χάριτος, TAYTAYOU τῶν πρωτείων ἀλλήλαις ὑπεξιστάμεναι καὶ ἐν τούτοις νιχᾶν ἀλλήλας καὶ ἐν τούτοις ἀλλήλων προέχειν σπουδάζουσαι, ἐν οἷς ἑχάστη τῆς νίκης παραχωρεῖ τῇ πλησίον χαὶ ἐν οἷς ἑκάστη μείζονα [180] οὐδὲ τῆς τυχούσης παρέχειν ξαυτὴν περὶ πλείονος ἄγει καὶ ἐν οἷς τὴν ἐσχάτην χώραν ἑκάστη μεταδιώχει, καί-
τοι Εἴ Ἦν» A ΤΕ: ξ- \ dé ν Et \ Va ΤΎΥ μειςονὰ ξχεξειν ουσὰ προς ΟῚ OY ACLX TOY ευλογον.
FA, ΠΡΟ
ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως καὶ τῆς ὑπαχοῆς του Χριστου re Er NT ' τὸ ἀν ἡ οι 1e LOœc χαὶ πάντα τῆς χαχίας, ὡς ἐν ὀλίγῳ φάναι, τὰ ὀχυρώματα εἰς ἔδαφος
[157] χαταστρέψετε χαὶ εἰς τὸ μὴ ὄν, ὅπερ ἐστὶν αὐτὴ κατὰ φύσιν, = r< + - Le An \ 7 f Lu en SA, 4 Pa ἃ :
χωρῆσαι" τὴν πονηρίαν πᾶσαν ποιήσετε, τῆς DE ἀρετῆς τὸν μέγαν ἊΝ + 1 2 ἴω ! 0 χαὶ περίβλεπτον otxov otxodounoete θαυμασίως χαὶ ἕως τέλους μετὰ - - ᾽ ἢ 5. -ἢ ᾽ (4 EE ! \ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας αὐτὸν ἀνυψώσετε, ὡς ἐπί τινων χρυσέων χαὶ ” ! ! - € - \ - ! !
στερροτάτων θεμέθλων τῆς ὑπαχοῆς καὶ τῆς ταπεινοφροσύνης, προσέτι DA \ - 1 es lis » ! ms 2. ad - 3 ! \ δὲ καὶ τῆς μείζονος τούτων ἀγάπης, τὴν ἀρχὴν τῆς οἰχοδομίας καὶ 0 ! |
ΝΣ ΤΡ 4 ! (7 Σ 2 ” « -» ANA τεῦθεν * δείξετε γὰρ πάνυ σαφῶς, ὅτιπερ οὐχ εἰς ἄγονον ἡμεῖς οὐδὲ » ἢ - Ξ - , ἢ ! ᾽ ᾽ ἄχαρπόν τινα γῆν τὰ τῶν παραινέσεων χατεβάλλομεν σπέρματα, ἀλλ 5 ! -- » ΄Ν εἰς ἀγαθήν τε καὶ πίονα μᾶλλον χαὶ εὔχαρπον καὶ δυναμένην κατὰ
τὴν εὐαγγελικὴν γεωργῆσαι ἐχείνην εἰς τριάχοντα χαὶ els ἑξήχοντα
\ 2 € \ - ! \ - ! RS ! 3 χαὶ εἰς ἑχατὸν τῇ μεγάλῃ καὶ σοφῇ Ὑεωργίᾳ τοῦ πνεύματος. OÙ
͵ LA > ΓΤ 2 τ , μόνον δὲ ἀλλ᾽ ὅτι γε χαὶ εἰς ὦτα ἀχουόντων 158
129. Καὶ σὺ δέ, ὦ καλλίστη xat τὰ πάντα σεβασμιωτάτη μοι μῆτερ κατὰ Θεόν, πρὸς σὲ γὰρ ἤδη τὴν ἀφηγουμένην στρέφω τελευταῖον τοῦ λόγου τὸ πρόσωπον, ὄντως μακαρία ἔσῃ καὶ μαχαρία πολλάχις Hat μυριάχις τουτο, ἐὰν μὴ UOovoy τὴν ἀκοὴν ὑποθήσεις τῷ τύπῳ τούτῳ, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον καὶ τὴν ψυχὴν χαὶ μὴ μόνον ἔξωθεν λαλούμενον χαὶ ἔξωθεν ἠγου του NY ἀχοὴν ἀχούσ!
» κα δι \ A ’ e/ 2 \ 2 Et à ? Rat, ΜΕ ἐγχαραξῃς χαρὸϊας XAL μὴ μόνον οὕτως εἰς TO ἀνεξαλειπτον αὐτὰ
ἐγχαράξῃς ἀλλὰ χαὶ διδάξῃς, ἀλλὰ καὶ παραδώσεις συνεχῶς καὶ » ! πὰ = ee € \ , \ \ / ea 3 \ \ ἀδόλως ταῦτα λαλοῦσα ταῖς ὑπὸ σέ, xat μὴ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ! » ! , ! δὰ Ἐν \ - » 2 \ \ προθύμως ἀγαν ποιήσῃς αὐτά, αὐτὴ πρὸ τῶν ἄλλων εἰς τὴν ἀγαθὴν
te in ras
οἱονεί πως ζῶντα ταῦτα δὴ καὶ χινούμενα mal τῆς ὠφελείας τὸν ἀεὶ χρόνον ἀμειώτως [159] μεταδιδόντα κατὰ τὴν τοῦ πυρὸς φύσιν καὶ τοῖς ὁρῶσι ταῦτα διὰ τῶν ἔργων καὶ τοῖς ταῦτα διὰ τῶν ἀναγνωσ μάτων ἀκούουσιν, ἐπειδή τοι χαὶ « μαχάριος οὐχ ὁ διδάξας μόνον 5. ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας πρῶτον, εἶτα δὲ καὶ διδάξας » τοῦ χυρίου εἰρήχει τὰ εὐαγγέλια χαὶ « εἰ ταῦτα οἴδατε (πάλιν αὐτοῦ φησιν ἡ θεία φωνή), μακάριοί ἐστε, ἐὰν ποιῆτε αὐτά. »
15 σῆς ταπεινώσεως χαὶ UTAXONS τὴν ταπείνωσιν ἄριστα χαὶ τὴν ὑπα-
χοὴν παιδευόμεναι * OÙ γὰρ τοσοῦτον ἀνύειν δύναται TO τὸν ἀχραιφν χαὶ βεβηχότα λόγον τῆς [140] ἀληθείας διδάσχειν, ὅσον τὸ πράττειν ἔργῳ τὰ διδασχόμενα ᾿ σύνεσις γὰρ ἀγαθή, φησί, πᾶσι τοῖς πράττουσιν, ἀλλ᾽ οὔμενουν τοῖς μόνον ἀχούουσιν.
4. 131. Οὐκ αὐταὶ δὲ μόναι ἀλλὰ καὶ θῆρες τάχα ἀνήμεροί τινες τὴν σὴν ἀρετὴν αἰδεσθέντες τὸν ὅμοιόν so! ὑποταγήσονται τρόπον χαὶ ὅλους ἑαυτοὺς ταῖς σαῖς ας χερσὶ φέροντες ὑποθήσουσι, βλέποντες ἐν σοὶ ἀσυγχύτους τοὺς χαραχτῆρας τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ ἀρχαίας ὑποταγῆς καὶ UTAXONS τῆς 140] ἡμετέρας προμήτορος, ἣν
25 εἶχεν ἐχείνη πρὸς τὸν Θεὸν πρό γε τῆς χαλεπῆς παραβάσεως καὶ τοῦ ὀλεθρίου διὰ τὴν παράβασιν πτώματος. Μᾶλλον δὲ xat αὐτοί co: χαθυποταγήσονται τῇ ἀσθενεστάτῃ φύσει καὶ ταπεινῇ οἱ χραταιοί τε καὶ μεγάλαυχοι δαίμονες καὶ φρίξουσί σε καὶ ὑπὸ τοὺς εὐαγγελιχοὺς χαὶ ὡραίους σου πόδας -εὐαγγελιζουένης εἰρήνην καὶ πᾶν ἀγαθὸν εἰς
80 χοῦν συντριβήσονται, τῆς ἀνωθεν δωννυούσης χαὶ συμμαχούσης oo!
4. Matth. ὃ, 19. — 6. Joh. 13, 17. -- 14. Corpus paroem. graec. I, 14, 40. — 29. Rom. 10, 15.
ἀσθενεστάτη partim in ras
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en; τὸν
132. Ταῦτα μεγάλα μὲν [141| καὶ θαύματος καὶ ἐχπλήξεως γέμοντα, πλὴν δυνατὰ χαὶ τῷ νῦν χαιρῷ χατορθωθῆναι, μόνον ἐὰν καὶ ἡμεῖς καλῶς ποιοῦσαι θελήσαιμεν, μόνον ἐὰν τὴν ἀρετὴν τῶν πρὸ ἡμῶν ἁγίων ζηλώσαιμεν ὡς ἰσχύομεν, αἵτινες καὶ κατέαἰξαν χαὶ SUVÉTO ριψαν τὰς σατανιχὰς δυγάμεις χαὶ παρατάξεις οὐχ ἧττον ἢ στρουθία οἰκτρότατα ὧν δὴ γυναικῶν ἁγίων τὰς μεγάλας πολιτείας χαὶ τοὺς θαυμαστοὺς βίους ἐκείνων λόγοι σοφῶν καὶ
€ A Ω 2) { ᾽ ! 2 ΣΆ, ν « = Ex = ἱερὰ PP [he 2 ἀνάγραπτα φερουσιν ες ΤῊΝ 141 | ἡμξετερᾶν τῶν μετα
. \ Ὁ A SA sn 133. Καὶ νῦν μὲν διὰ τὴν σὴν πολλὴν ἀρετήν, ἣν χατορθώσεις
ἀναμφιλόγως ἀχριβῶς τὸν τύπον τοῦτον φυλάττουσα, ὀνομαστὴ ad \ La \ ! os: » (7 γενήσῃ τοῖς πᾶσι χαὶ περιβόητος καὶ πάντες σχεδὸν ἀνθρωποι, οἵ γε
\ \ 2 ! » ! a -“ 3 , τὰ σὰ χαὶ θεάσονται χαὶ ἀχούσονται, ἀσουσί σοι πλεῖστα εγχωμια \ \ ) à NA ΕΣ \ ! oO , si χα! μαάχρους ÉTALVOUS SOL πλέζουσι χαὶ πολλάκις μαχαριουσι σε. Ev δὲ
- “ΑΝ ! 9 — 5 \ ’ \ LS ’ TO μέλλοντι! πάλιν αἰῶνι τοῦτο μὲν εἰς τοὺς ἀχηράτους καὶ ἀδομε-
! Ξ , a) -- = ! \ LS € CE θ = ns SX εἶ > 02570 YUHO!0) SUMPATIAEUELY HAL OUVOOCALEOUAL, τοῦτο DE Χα! EX
den) ἐχείνου σταθήσῃ καὶ ἀκούσῃ τῆς εὐχταίας ἐχείνου φωνῆς καὶ
εὐλογημένης, χαί YE σταθήσῃ GE χαὶ ἄχο ὕσῃ μετ (ae À τούτων σοὺ τῶν
NS 2Q A \ x !
πολλῆς τῷ δεσπότῃ σου χαὶ σωτηρι᾿ € τοῦ καὶ τὰ θυγάτρια, ἅ QIR ! \ ! = \ !
οι ET XUPLE" D ὧν και ἀξιωθείητε πασαι XAL μητηὴρ χα!
» ! = A φιλανθρωπίᾳ τὴς AYACYOU χαὶ μαχαρίας Loos TE XAL -πᾶν-
ht REZ
’ Li ve ι ΕΝ « ΄“ PF -
μὲν τῶν μαχαρίων καὶ ἁγίων γονέων μου ἔτι δὲ xai περί τῶν μνημοσύνων ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῆς χατὰ πάντα ὑπερλίαν φιλουμένης μοι θυγατρὸς ὁμοίως xai περὶ τῶν περιποθήτων μου υἱῶν, ὡς ἥδη φθάσασα διετυπωσάμην, οὕτως ἀπαραβάτως γενέσθωσαν καὶ μηδὲν 158" | Περὶ δὲ τῶν κατὰ σάρχα ot
Ἂ nd \ - - - 1 ν , ἀδελφῶν χαὶ συγγενῶν καὶ ἑτέρων τινῶν τῶν χάτω ῥητῶς ἀναταττομένων χατὰ τοὺς χαιροὺς χαὶ τὰς ἡμέρας τὰς ἐγγραφείσας ἀπαρα- ! À6 ῃ jy + ’ , D 0 ( βάτως βουλόμεθα τὰ μνημόσυνα αὐτῶν γίνεσθαι.
1 3 à x \ ’ { / re) ! ῃ JO ἡ Δ ἄι T2 99. Τῷ μηνὶ φευρουαρίῳ ια΄ τελείσθωσαν τὰ ᾿λνημόσυνα τῆς ! ! 2 - ’ “ πεοιποθήτου μου νύμφης, τῆς γυναιχός φημι τοῦ φιλτάτου μου -» -" 3 ᾿ - ’ - = υἱοῦ χυροῦ Ιωάννου τοῦ Παλαιολόγου τοῦ μεγάλου χονοσταύλου. ty
δαψιλεστέρα καὶ λειτουργίαι ὑπὲρ τῆς ἐκείνης ψυχῆς Técoupes” τὸ γὰρ εὑρισχόμενον ARDN εἰς τὸ Κανίχλειον ὡσεὶ μὸ
μ à SAN ΝΟ - 1 - > 1 - 1 αὕτη προσήνεγχε᾽ ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τραπέζῃ τῶν ἀδελφῶν γινέσθω
136. Τῇ xy’ τοῦ ἰουλίου μηνὸς ὀφείλουσι γίνεσθαι τὰ μνημόσυνα ee Fi γ"
- 0 ᾽ pr 18 \ τῆς περιποθήτου ἐγγόνης μου, τῆς mon τοῦ περιποθήτου μου
Kopvrvas Δουχαίνης ‘Paouhaivne τῆς Παλαιολογίνης, τῆς διὰ τὸ
JE
LS ’ ᾿ 2 \ ΠΝ - NN 9 δαψιλεστέρα " εἰ γὰρ καὶ οὐδὲν αὕτη τῇ μονῇ π νέγχεν, ἀλλ᾽ οὖν À ἐν} LOS
ὃ περιπόθητός μου υἱὸς πρωτοστράτωρ ὁ Σὰ αὐόης χαὶ πρῶτα \ À - ͵ \ θ᾽ t ’ id ” \ » ἢ." μὲν πλεῖστα προσενήνοχε χαὶ καθ᾽ ἑχάστην xat ἔτι roosavalr, τὸ Etre ζῶν χαὶ εὐημερῶν γάριτι τοῦ Χριστοῦ πλείονα. Διὰ τοῦτο ὶς ur δ né ὶ LA 4 ὃ \E . ᾿ ν ν
numeri locus vacat. | 27. ita cod.; exspectes αὐτῆς
139. ΜΝηνι σεπτεμβρίῳ 16’ τελείσθωσαν τὰ μνημόσυνα τῆς περιποθήτου μου αὐταδέλφης χυρᾶς Mapiac Κο᾿ 4] μνηνῆς Βραναίνης Λασχαρίνης Δουχαίνης Τορνικίνης τῆς Παλαιογίνης, τῆς διὰ τοῦ θείου χαὶ ἀγγελικοῦ σχήματος μετονομασθείσης Μαριάμνης μοναχῆς" μετὰ μανουαλίων δύο γινέσθωσαν καὶ λειτουργίαι ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτῆς ἑπτά.
140. Τῇ δὲ ὀγδόῃ τοῦ ἰαννουαρίου μηνὸς τελείσθωσαν καὶ τὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς μνημόσυνα χυροῦ ᾿Ισαακίου Κομνηνοῦ Δούχα τοῦ Τορνίκη, τοῦ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος μετονομασθέντος Ιωάσαφ μοναχοῦ, χαὶ ταῦτα ὁμοίως μετὰ μανουαλίων δύο χαὶ γινέσθωσαν ὡσαύτως καὶ ὑπὲρ τῆς ἐχείνου ψυχῆς λειτουργίαι ζ΄. 1145" Προσήνεγχαν γὰρ xat αὐτοὶ ἀμφότεροι τῇ μονῇ χάριν τῶν μνημοσύνων αὐτῶν ὑπέρπυρα χίλια καὶ εἰκόνισμα ἐγχεχοσμημένον λαιμίον, τὴν ὑπεραγίαν μου Θεοτόχον, λιθάρια ἔχον τρία κόχκινα καὶ μαργαρίτας ᾿ ὡσαύτως χαὶ εἰς τὴν ἔξοδον τοῦ περατικοῦ ληνοῦ δεδώ-
ὃ. ia cod.; exspectes αὐτοῦ. | 14. ὃς cod. | 23. γενέσθωσαν cod.
Πα|140]λα!ολόγου τοῦ Togvixn χαὶ παραχοιμουμένου, τοῦ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος μετονομασθέντος ᾿Αντωνίου μοναγου, χαὶ ταῦτα μετὰ μανουαλίων δύο" γινέσθωσαν δὲ καὶ λειτουργία. ὑπὲρ
-“ . - nr L , 2 τῆς ἐχείνου ψυχῆς ÈS καὶ ἐν τῇ τραπέζῃ παράχλη σις δι᾿ ὀψωνίου ταῖς
s - \ _ [4 ’ - ' 10 ἀδελφαῖς " δέδωχε γὰρ HA. αὐτὸς τῇ μονῇ ὑπὲρ τῶν μνημοσώνων ] ἱ il ἱ it ἱ ' νον σῇ Π ’ ‘ = 1" , = - - ᾿ αὐτοῦ ὑπέρπυρα πενταχόσια χαὶ χανδήλαν ἀργυρᾶν λιτρῶν πέντε. 142. Μηνὶ αὐγούστῳ ὀγδόῃ ὀφείλουσι γίνεσθαι τὰ μνημότυνα τοῦ περιποθήτου | μου ἀνεψιοῦ XUPOU ᾿Ιωάννου Κομνηνοῦ Δούκα ᾿Αγγέhou Boavz τοῦ Παλαιολόγου, υἱοῦ τῆς [140 ὑψηλοτάτης δεσποίνης !] 15 τῶν Βουλγάρων, τοῦ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελιχου σχήματος μετονο- ! L ’ — + 1 \ av = 1!
μασθέντος ᾿Ιωάσαφ povayou. βυνόθονου dE μετὰ μανουαλίων δύο χαὶ λειτουργίαι ἑπτὰ τελείσθωσαν ὑπὲρ τῆς αὐτου σωτηρίας, καὶ
TO
20 εἰς τὴν πόρταν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ οἶνος μέτρα τοῖς δεομένοις τέσσαρα, \ \ 4 ! , ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περὶ τὴν ἑαυτοῦ τελευτὴν φιλότιμος γέγονε χαὶ τῇ _ _ ! ” \ 3 ’ ar “ μονη πλεῖστα προσηνεγχε. Δέοωχε γὰρ εἰχόνισμα χρύποῦν, τὴν 147 i ὶ no ἱι οἱ ὑπεραγίαν Θεοτόχον, ὅλον μετὰ μαργάρων, ἔχον καὶ λιθάρια ὀχτώ, \ \ ἰ n τὰ μὲν τέσσαρα XOXXLVOU, ἠερανὰ δὲ τὰ ἕτερα τέσσαρα, μετὰ χαλύμ-
. δ) ! ’ A] ) Ὁ pee LA 1 ): LL Ξ 2 25 ματος OAOMADYAOOU, O χάλουσι GUPUATLVOY, τὴν GTNANY ἔχον τῆς
« , er , ΩΣ ! | 2
ὑπεραγίας μου Θεοτόχου ᾿ ἐκόσμησε «ὃὲ» φιλοτίμως χαὶ ἕτερον εἰχόγισμα τῆς ὑπεραγίας μου Θεοτόχου, τὴν Κοίμησιν᾽ σὺν τούτοις ἐποίησε χαὶ ποδέαν χρυσοχλαβαριχήν, LE el τὰς τέσσαρας ἑορτὰς
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ere τεύσας χαὶ εἰς τὸ μέσον 1 φεγγίον μαρ-
Là
6. ita cod. partim in ras.; éxspectes παραχοιμωμένου. | 20. ita cod. exspectes οἴνου. | 26. suppl., om. cod. | 28. σὺν τούτοις ἐποίησε καί in rus. | 29. χαταφυτεύσας Cod. forsilan χεντηθείσης K. | 31. numeri locus vacat.
LU
ἕνεκα τῆς φωταψίας τῆς ἐν τῷ TA αὐτοῦ χανδήλας. τοίνυν καὶ ἐν τῇ τραπέζῃ ταῖς ἀδελφαῖς παράχλησις χαὶ ἐσθιέτωσαν φιλοτιμότερον.
145. Μηνὶ δεκεμβρίῳ χδ΄ τελείσθωσαν τὰ τον: τοῦ εὐγεγεστάτου συμπενθεροῦ μου, τοῦ πενθεροῦ φημι τοῦ περιποθήτου μου υἱοῦ τοῦ πρωτοστράτορος, χυροῦ Θεοδώρου Δούχα Μουζαχίου τοῦ ἐπὶ στρατοῦ, τοῦ διὰ τοῦ θείου xat ἀγγελικοῦ σχήματος μετονομασθέντος Θεοδωρήτου μοναχοῦ. Τελείσθωσαν δὲ καθὼς ἔχει δυνάμεως χαὶ εὐπορίας τὸ μοναστήριον " δέδωχε γὰρ᾽ καὶ αὐτὸς τῇ μονῇ χάριν
0 2 , ! Ε χαταθεσίμου εἰχόνισμα χεχοσμημένον, |159 ξ΄ ! € 2 = SENS si \ { exe r à at < ! τ ! .
ὑπέρπυρα Exarov' ἐπεὶ de καὶ ἢ περιπόθητός μου νύμφη ἣ θυγάτηρ ᾽ ! -«Φὔ δὰ 2 , 0 APT - , (4 ἐχείνου δέδωκεν εἰς ἀνάχτισιν τῶν χελλίων τοῦ μοναστηρίου Ünéo-
μ ὔ ! 22 ! FL 20 γ 4 πυρὰ διαχόσια χάριν τῶν μνημοσύνων τοῦ ἰδίου πατρός, γινέσθω
γρεωστικῶς XAL τὰ τούτου μνημόσυνα ἀπαραβάτως ὦ διεταξάμεβα. χϑ ς ᾿ 5
114. Καὶ εὐχομα! μὲν τῇ παναχράντῳ χαὶ ὑπεράγνῳ μου θεομήτορι, ἔτι χαὶ εἰς αἰῶνας ἀχαταλύτους συνίστασθαί τε καὶ προχόπτειν τὸ ἡμέτερον μοναστήριον ἔν τε πολιτείας ἱερᾶς ἀχριβείᾳ χαὶ τοῖς αὐτῆς πράγμασιν, ἵνα καὶ ὁ Θεὸς χαὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων θερμο- ! \ ! -- V Se δὲ = \ \ po à ΕΞ »
τέρως σὺν πάσῃ [59 σπουδῇ ἀνυμνεῖται χαὶ τὸ πανάχραντον ὄνομα τῆς ἁγίας αὐτοῦ μητρὸς τιμᾶται! καὶ μεγαλύνεται, καὶ τὰ μνημόσυνα τῶν προειρημένων ἀποιχομένων ὡς διετυπώσαμεν γίνεσθαι μετὰ ! Se 2 Ἂ ! (4 € ! \ » ἊἝ 2 ! € πάσης σπουδῆς καὶ ἐπιμελείας, ἵνα ἱλέως καὶ εὐμενῶς ἐπιβλέπων ὁ χύριος τὰς μὲν τῶν μνημονευόντων ψυχὰς ἐν τόπῳ φωτεινῷ ἀνα-
€ - Ὧι μ" Ι \ 5} Ù \ = » ! 4 ἌΓΟΝ Υ ληται, UHLY OE οὠρήησηται τὴν ἀξίαν ἀμοιβὴν τὴς ἀγάπης" εἰ OË.
2. (xat οἴκημα —- κανδήλας) add. litieris minoribus. | T. ἐπιστρατοῦ cod. | 28. dees
unum saltem folium.
145 ΝᾺ ὁ ὃ ' de 5 οἵἴος » à Σὰ de 2 ὭΡΑ λ ὅνς Ὶ ed. e). ῦχεται γιατ ρετης Toy 6 A0 Ὡς πρης ανατ LAN HE
Ans πύλης, τῆς χειμένης χατέναντι τῶν μεγάλων οἰκημάτων τῶν
ὅλου οσπητιου TOU TAVAOET U Eÿvouyou ELTA XAUTTEL πρὸς OUTLY
\ s1% \ ' \ » ͵ - = 1! Ω "ET - ps χαι βαδίζει τον περιορον TOY OVTA μεσον τῶν OU0 περιρολιίῶν τοῦ TE
ὃ )σ᾽ δεξιὰ τὶ ονῦὺν τὺ M Ag" χάκεϊθε) XALVEL πρὸς τὸ"
LN àV à -» ΄ men DE ! -» Γ᾿ Π mp, ja 156 | HAL ἀπέρχεται μέχρι χαὶ τὴς ὁημοσιας 00OÙ τῆς
περίβολον τῆς ὑπεραγίας μου Θεοτόχου τῆς Ro ss ’ EN 4 \ s ’ A]
τὴν αὐτὴν δημοσίαν δὸόν, καὶ οιέρχεται TO περ!
ns
-» ! \ »ῳ ! \ KXATAVTY μεχρ': HAL τοὺ περίιορου του ΠΝ ΤῊΣ TIY μετ ερ αν μονὴν
Γλαβαίνης καὶ κατέρχεται μέχρι τῶν ἡμετέρων χελλίων, ἅτινα ji ν μεχρ ἢ
ἯΣ »ς “- "» , nd ! 3 τᾷ μέχρ' καὶ τῆς ἑτέρας ὁδοῦ τῆς οὐσης πλησίον τοῦ ἁγίου ᾿θνουφρίου, ἔνθα καὶ ἀμπέλιόν ἐστιν, ὅπερ ἐξζωνησάμεθα γὴν μόνην ἀπὸ τοῦ Καλιγᾶ ἐ ἐχείνου εἰς ὑπ τέρπυρα τετραχόσια, 1157 Ἷ εἶτα χατεφυτ τεύθη παρ᾽ ἡμῶν καὶ ἐγίνετο ὅπερ νῦν ὁρᾶτα! ἀμπέλιον᾽ AE χλίνει \ DA \ ! “πρὸς ἄρχτον καὶ διέρχεται τὰ ἐνοικιαχὰ ὀσπήτ'α τοῦ περιόρου, ἔνθα ! ! ! - -- - ᾿ χαταμένουσιν οἱ κοσχινάδες, μέχρι καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου ᾿Ακακίου, περιέχων καὶ αὐτὸν τὸν ναὸν ἄνευ τῶν χατηχουμένων ᾿ καὶ διέρχεται
LA
ς \ » A € ! ! \ μ \ Le ! !
146. Ἡ μὲν ἐμὴ ἁγία κυρία. καὶ urTnp τὸ ἡμέτερον φροντιστήριον συστησαμένη διά τε τὴν ἀγάπην καὶ τὸν διαχαῇ ἔρωτα, ὃν πρὸς Θεὸν ἐχέχτητο, χαὶ τῷ πρὸς ἐμὲ οἴίλτρῳ, καθὼς ἐχείνη ἐν ταῖς ἑαυτῆς διατυπώσεσι διετυπώσατό τε χαὶ διωρίσατο, τριάχοντα τὸν ἀριθμὸν τὸ πλῆθος τῶν μοναστριῶν συστῆναι δι [155 })εχελεύσατο, (4 \ τὶ ἘΞ 1S Ώ 143 \ ! » , (4 SA ἅμα μὲν τὸν τῆς Τριάδος σεβομένη καὶ πρεσβεύουσα ἀριθμόν, ἅμα dE χαὶ τὸ πολὺ πλῆθος φυλαττομένη ὡς συγχύσεως χα! ταραχῆς πρό- Éevoy” εἰ γὰρ μόλις ὡς ἔφασχεν ἐν ὀλίγαις φυλάττεται τὸ ἀτάραγον, πῶς ἂν φυλαγθείη. ὅπου πολλῶν μὲν γνωμῶν ἀθροισις, διαφόρων ὃὲ
PURE NE DVS RES POLONS LS ἀγωγῶν καὶ παιδεύσεων συνέλευσις καὶ ἡλικιῶν ; πλὴν κἀχείνη ζῶσα χαὶ ἔτι περιοῦσα τῷ βίῳ, ἅτε φιλανθρώπου γνώμης οὖσα καὶ συμπαθοῦς, ὑπ᾽ ἐνίων δυσωπηθεῖσα μέχρι χαὶ τῶν πεντήχοντα εἰασε παραταθῆναι τὸν ἀριθιαόν, καθ᾽ ὃν δὴ τὰ ἐνταῦθα [148] καταλιποῦσα πρὸς χύριον ἐξεδήμησεν, χληρονόμον καὶ διάδοχον τῶν αὐτῆς ἐμὲ
4 D \ SA (44 U NTM PAS \ , \ » !
χαταλείψασα "ἐγὼ δὲ ἅτε θυγάτηρ xat διάδοχος καὶ πάντα τὰ ἐχείνης
Σ ἐπ Co \ Pa ! € ! “- \ \ ἐνταῦθα στῆναι τὴν τῆς σεβασμίας ἡμετέρας μονῆς πληθὺν χαὶ
ἑαυταῖς cod. | 28. καὶ βούλομαι χαὶ ἐπισκήπτω in ras
Th, D
"ῃ- ΕΝ Ἃ ὩΣ ἱ ( | (1. ' pe / E ᾿ συναύροισιν ἐπι TOUT γάρ χα’ SUV Ye, να ἐλέῳ Heou μετα- \ ” - - 2 " - 12 it ᾿ σχοιμέν τι χαὶι ἡμεῖς TWY TOU πνευμᾶάτος ὁὠωρεέων. Ex δὲ μὴ TOUTO, 3 5.» (2 "" ᾿ U "" - : ν᾿ ᾿ ᾿ ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὕτω συνήλθομεν, μάταιον ὡς dre AG! ÉAEELVOY TO
\ nd ' - Περὶ τοῦ μὴ περαιτέρω τῶν πεντήχοντα , nd … \ > « ’ ἀριθμῶν προβῆναι τὰς ἀδελφάς.
147. ΤΓιμῶσα τοίνυν, ὡς εἴρηται, τὸν ἕβδομον ἀριθμόν, ὃς ETTAXLS ἀναχυχλούμενος συμπληροῖ τὸν πεντήχοντα, μιᾶς ἡμέρας ὃ ' À Δ À: à ‘ t s ' \ 2: ’ ! Ai ΄- 10 ὁεουσὴς, Ἣν χλητὴν ŒYIAV OLX TE τὴν του ἁνίου πνευματὸς 44)000Y
\ e! Π “ PL χαὶ OT TUTOS του μὲλ
\ “τς 3. ὦ > a 4 “ls παντὸς του αἰῶνος ξαυτὰς ἐᾶσαι παρεχτανθῆναί ποτε, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ
20 μανθάνειν γράμματα ἢ τι ἄλλο παντάπασιν ἀπαγορεύω᾽ μεγάλην γὰρ ἐντευθεν εὑρίσχω βλάβην ἐγγίνεσθαι τοῖς ἤθεσι καὶ ἀγωγαῖς τῶν μοναστοιὼν Os γὰρ ἅπαξ τῷ χόσμῳ ἀποταξάμενος ἔπειτα τοῖς χοσμικοῖς αὖθις
Tome ΧΙ. — LertTRes, Erc
MT ht
» si \ , A \ ! 2 λῇ “ ΝᾺ \
ὥφειλε μηδὲ τὴν ἀρχὴν εἰς τὸ μοναστήριον εἰσελθεῖν μηὸξ τὸ σχημὰ ἐνδύσασθαι ᾿ χρεῖσσον γὰρ μὴ, εὔξασθαι ἢ εὔξασθαι χαὶ μὴ ἀποῦουναι" 2 ! - ! Q7 ! = \ et δέ τινα τῶν θηλέων παιδίων θελήσειε συγχαταλεγῆναι μὲν ταῖς LAN ce ! SA \ » = vif ᾿Ξ sea à FE nee ἀδελφαῖς, προγυμνάζεσθαι δὲ καὶ doxeiv μαθήματα συντελοῦντα τῷ
! - \ XAVOYL τῶν μοναχὼν ἐπι [150
πασῶν τῶν ἀδελφῶν ἰδία μιᾷ ἑχάστη. ? FES ῃ
149. ᾿Επειδὴ h ἁγία μοι χυρία χαὶ μήτηρ φθάσασα διετάξατο 10 περὶ τῶν μνημοσύνων τῶν ἁγίων μου προπατόρων χαὶ δεσποτῶν, τοῦ τε ἁγίου μου πατρὸς χαὶ χτήτορος καὶ ἑαυτῆς, ὡσαύτως HAL τῶν φιλτάτων μοι αὐθεντῶν xat ἀδελφῶν χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀπὸ τοῦ γένους ἡμῶν, περὶ δὲ τῶν μνημοσύνων πασῶν ὑμῶν τῶν ἐμοὶ ἀγαπητῶν ἀδελφῶν καὶ μητέρων οὐδὲν τὸ παράπαν διετάξατο, οὐ δίκαιον 15 ἡγησάμην αὐτὴ μὴ καὶ ὑμῶν τὰ μνημόσυνα [150 κατὰ τὸ εἰκὸς ἐχτελεῖσθαι ᾿ ἀλλ᾽ ἐπεὶ διὰ τὸν Θεὸν καὶ τὴν ἁγίαν αὐτοῦ καὶ πανάχραντον μητέρα χατελίπετε μὲν τὴν χοσμικὴν ὕλην καὶ σύγχυσιν, φέρουσαι δὲ ἑαυτὰς ἀφιερώσατε αὐτῷ χαὶ τῇ παναχράντῳ μου θεομήτορι καὶ χαρτερεῖτε μὲν ἅπαντα χόπον ἐν ταῖς διακονίαις διὰ τὴν 90 ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, οἰκήματα δὲ καὶ διατριβὰς οἰκείας οὐχ ἔχετε ἰδιορρύθμους, ἀλλὰ κοινῷ πᾶσαι ἐνδιαιτήματι χέχρησθε τῷ μοναστηlo, δέον ἔχρινα καὶ τὰ ὑμέτερα αὐτῶν μνημόσυνα τελεῖσθαι, καθὼς ἐγὼ διατάττομαι " ὁσάκις ἐξ ὑμῶν αὐτῶν μία τις [151] ἐχδημήσῃ πρὸς Κύριον, ἐπισκήπτω ἵνα μέχρι τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν λει- 25
Eccles
3. ovyxata in ras. | 22. corr., prius οἰκίας. | 923. corr., prius ἰδιορύθμους. 25. ταττὸ in ras.
150 "Er \ si » ῃ ἐ = _ 3 ! F4 ” ᾿Ξ EE Α OÙ, ᾿ἕπει Ôë εἴωθεν ἐν τοῖς μοναστηρίοις χατ᾿ ἔτος μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου τῆς μονῆς ἑορτὴν τὰ χτητοριχὰ τελεῖσθαι μνημόσυνα, ’ \ \ ’ - \ - ! - Ἵ γίνεται δὲ καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς μετὰ τὴν ἑορτὴν τῆς χοιμήσεως τῇς πανά- 10 Ὑνου μου [151 Θεομήτορος τὰ τῶν χτητόρων ἡμῶν μνημόσυνα Î ! ἱ Î ἱ ΐ if ’ ! \ - Le \ φῶ καὶ - βούλομαι ἵνα καὶ περί πασῶν τῶν μητέρων μου καὶ ἀδελφῶν χοινῇ
-» ᾿ , si , - L - [2 bd ’ τελῶνται μνημόσυνα" οὐκ ἐγχωροῦντος ὃὲ ἐν τῷ αὐτῷ ὅμου TA TE
« , - , VAL - - - , ͵ ἡμέτερα τῶν χτητόρων χαὶ ὑμῶν τῶν μοναστριὼν γίνεσθαι, τάττω, OT! ἐπεὶ τὸ χοιμητήριον ἡμῶν ἐπικέχληται τῷ ὀνόματι του ἁγίου καὶ 15 θαυματουργοῦ Νιχολάου, ἵνα μετὰ τὴν του ἁγίου ἑορτὴν τελῶνται
“ ' pd nd ’ s _ … > 2 [en ἐχεῖ μνημόσυνα πασῶν τῶν ἡμετέρων ἁγίων ἀδελφῶν᾽ εἰ δὲ βούλεσθε, γινέσθωσχν τῇ ἐπαύριον μετὰ τὴν ἑορτὴν τῆς Θεοτόχου ou τὰ ἅγια
a ! e \ aus “- - = ee LNJ 4 20 λειτουργίαι ὑπὲρ αὐτῶν τρεῖς χαὶ ἐν τῷ πυλῶν; τοῖς δεομένοις ἄρτοι
Ν᾿ ste: » e μεδίμνου ἀννονικοῦ ἑνὸς χαὶ οἴνου μέτρον ἕν.
ET = -- -- ! Α Π Πῶς δεῖ τῷ θυσιαστηρίῳ προσφορὰς προσαῚὴ εσθα.: ὑπὲρ πασῶν τῶν χεχοιμημένων ἀδελφῶν.
LA
ἐπειδὴ εἴωθε γίνεσθαι. uvnuosuva χοινῇ Unis πάντων ὀρθοδόξων D rl UE ‘de ef Pass
95. in marg. littera rubra : ἄριστον τουτὶ τὸ χεφάλαιον καὶ τελείας φιλαδελφίας ἀπόδειξις,
152. Οὕτω βούλομαι ἀπὸ διαθέσεως ψυχῆς γίνεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν τῶν φιλτάτων μου ἀδελφῶν χαὶ οὕτω διατάττομαι καὶ διατυπῶ EXTOπὼς ἐρῶσα τῆς σωτηρίας ὑμῶν᾽ καὶ ὥσπερ αὐτὴ ἅπαντα, ὅσα ἣ ἁγία μοι μήτηρ καὶ χυρία διετυπώσατο, ἔστερξα καὶ ἐπεβεβαιωσάμην χαὶ μένειν ἀπαράτρωτα τέταχα, οὕτω χρεὼν χαὶ ὕμιν, Tà Tap ἐμοῦ τυπωθέντα, χαὶ ταῦτα εἰς ὑμετέραν ὠφέλειαν, στέργειν καὶ ἀνυπερθέτως ἀποπληροῦν, ἅμα μὲν διὰ τὸ τῆς ἀγάπης καλόν, ἅμα GE καὶ διαφερόντως δι’ αὐτὴν τὴν ὑμετέραν [185] ὠφέλειαν ᾿ εἰ γὰρ αὐτὴ ἐγὼ φιλαδέλφου γνώμης ἔργον πληροῦσα ὑπὲρ ὑμῶν ἔσπευσα οὕτω διατυπῶσαι καὶ διατάξασθαι, πολλῷ μᾶλλον ὀφείλετε σπεύδειν ὑμεῖς πρὸς
᾿ΑἈξίωσις πρὸς τὰς dûelpdc mepi
ἐκ τῶν ζώντων γενέσθαι XIE ὡς οἶδεν Θεὸς οἰχονομήσειε, μὴ ἀμελῷ μὲ ὡς ς οἰκονομήσειε, μὴ; ἀμελῶς
(24 \ \ f , ! [SI \ -Ὁ-7Ὁ οὕτω δὴ καὶ ποιήσετε ἀξιῶ, ἐν κατανύξει δηλονότι καὶ συντριβῇ καρ- \ - νὴ τ = € , » =
ὑμεῖς in ras
γι 1 ᾿ ( 1 Exirouos παραχλητικὴ νουθεσία
" , ! 12 - - Π , γ' ι -- -" An’ τιχῆς ἀχολουθίας ἔν τε τῇ τῆς τραπέζης εὐταξίᾳ χαὶ τῇ τῶν κελλίων
͵ ἡσυχίᾳ καὶ προσοχῇ πρὸ πάντων δὲ χαὶ σὺν πᾶσιν εἰρηνεύετε ἐν ἑαυταῖς χαὶ πᾶσι χατὰ τὸ ἀποστόλου παράγγελμα, εἰφυῖα! ἀχριβῶς, 10 ὡς οὐχ ἀν ποτε ψυχῇ ταραχώδει πνεῦμα ἅγιον ἐνοικήσειεν. . . . . [154] ὑμετέρας ἀγάπης μὴ παντάπασιν ἐξωσθῆναι τὰ χατ᾽ ἔτος τῶν προειρημένων μνημόσυνα, ἀλλ᾽ ὡς ἣ ssh μὰ εὐπορεῖ χαὶ δυνάμεως ἔχετε, οὕτω χαὶ τότε ποιήσετε μεμνημέναι ἀγάπης ἡμῶν καὶ τῆς
' +2 Ce à. 4 = διατάξεως. Et γὰρ μὴ διὰ PTE χαὶ ἀμέλειαν ἀλλὰ διὰ u \ , ! » - - ," 0 ι 15 σπάνιν χαὶ ἀπορίαν τῶν τῆς μονῆς πραγμάτων ἐλαττωθείη τὰ μνη- \ l ι μόσυνα, oÙte Θεὸς νεμεσήσει καὶ ἡμεῖς τὴν ἀνωτάτω χάριν τῇ » ! € “Ὁ ! AC ἐπὶ \ 2 rx si \ \ ἀγάπῃ ὑμὼν ὁμολογήσομεν. Καὶ ταυτα μὲν οὕτως. Enet δὲ κατὰ τὺ)
» N'+ \ ἢ , \ AN 1 ἐχχλησιαστιχὴν συνήθειαν χατά τε τὸ σάββατον τῆς ἀπόχρεω και V _ -- » 1 ! “Ρ ?
[184 | τῆς πεντηχοστῆς εἰωθε μνημόσυνα γίνεσθαι χοινῇ, ἐπισκήπτω 4 - “ ! _ , ͵ - 40 χαὶ τοῦτο, ἵνα χἂν ταύταις ταῖς ἡμέραις προσάγωνται τᾷ θυσιαστ- 4 € s CEA € ! = ! t ! YA , ’ 4 τηρίῳ ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου τῶν ΕἸ ὐρεηηβονίον αἱ συνήθως λεγόμεναι προσφοραὶ μία καθ᾽ ἕνα δηλαδὴ εἰς θυσίαν ὑπὲρ σωτηρίας καὶ Lhao- ! \ L μοῦ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν OÙ γὰρ μόνον ἐχείνους τὰ μέγιστα » ! (14 “- » \ \ 2 € - AN » SN?
ὠφελήσετε οὕτω ποιοῦσαι, ἀλλὰ χαὶ εἰς ὑμᾶς αὐτὰς οὐχ ὀλίγον » ! » 7 -“ , Ξε -" « A » ee ER 25 ὄφελος διαβήσεται, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει - , \ ! - \ 2 \ + πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας - > τὼν αἰ'ῶνὼν, ἀμήν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Thess
10. folium excidisse videtur. | 17. ὁμολογήσομεν partim in ras. | 24. οὕτω ποιοῦσαι in marg. | 27, unum saltem excidit folium.
156. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ καὶ ὁ τῆς ᾿Εφέσου ὑπέρτιμος πρόεδρος ὑπῆρχε μὲν ἐς τὰ μάλιστα καὶ τῶν ἐμῶν γεννητόρων φίλος, ἐμοῦ δὲ καὶ χατὰ πνεῦμα πατήρ, ὡς ἐχ τῆς ἁγίας χολυμβήθρας τῆς ἐμῆς ἀσθεγείας ἀνάδοχος, δέδωχε dE καὶ 1600] τῇ ἡμετέρᾳ μονῇ νομίσματα τετραχόσια, ὀφείλουσι καὶ τὰ τούτου μνημόσυνα κατὰ τὸ ὑμῖν δυνατὸν γίνεσθαι καθὼς xat ἡ ἐμὴ ἁγία μήτηρ ἔτι ζῶσα ἐτέλει. ᾿Αλλὰ καὶ τὰ τοῦ Μιτυλήνης ἐχείνου προέδοου μνημόσυνα τελείσθω κατὰ τὴν ἡμέραν, καθ᾽ ἣν ἐτελεύτησε, χατὰ τὸ ὑμῖν ἐγχωροῦν. Προσήνεγχε γὰρ καὶ αὐτὸς τῇ μονῇ εἰκόνα χκεχοσμημένην μετὰ λίθων τιμίων καὶ μαργάρων ὁλόχρυσον, τὴν ὑπεραγίαν μου Θεοτόχον τὴν ἀκαταμάχητον, ἐπιτραχήλια καὶ ἐπιμάνικα χαὶ αὐτὰ μετὰ μαργάρων᾽ καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ τὰ αὐτοῦ μνημόσυνα χωλυέσθωῳ γίνεσθαι. Καὶ γὰρ ἣ ἐμὴ ἁγία κυρία καὶ μήτηρ ἔτι περιοῦσα τῷ βίῳ διὰ σπουδῆς [161] ἔθετο τελεῖσθαι τὰ τούτου μνημόσυνα.
Βλάγχᾳ καὶ ἐγράφη εἰς πρόσωπον καὶ ὄνομα τοῦ Θεοφίλου" νῦν dE à ui TRE É ἱ ?
4, Ioh. 49, %.
χοινῇ παραχλήσει χαὶ δεήσει τῶν μοναζουφῶν πρὸς τὴν χυρίαν ἡμῶν \ ! μ. »ν ! ᾿ ι ι « ᾿ ” 2 Sr « τὴν ἁγίαν δέσποιναν (ἐζήτησαν γὰρ καὶ τὰ λοιπὰ διαχόσια δι᾽ ἣν ἔχουσιν ἀνάγχην καὶ στενοχωρίαν ὑπὸ τῆς μάχης τῶν ἀσεβῶν, ἣ
δόθησαν καὶ τὰ λοιπὰ διαχόσια εἰς τὸ μοναστήριον, ἐπὶ συμ[101 Ἴφωvia δὲ καὶ ὑποσχέσει ἵνα κατὰ τὴν ἡμέραν καθ᾽ ἣν ἑκάτερος αὐτῶν τὸ χοινὸν ἀπέδωχε χρέος, ἤγουν ἣ μὲν ᾿Ασανίνα κατὰ τὴν κδ΄ τοῦ γοεμ.βρίου, ὁ δὲ Θεόφιλος κατὰ τὴν 0" τοῦ δεχεμβρίου, ποιῶσι τὰ μνημόσυνα, ἀφ᾽ ἑσπέρας μὲν ἔχουσαι χόλυβα χοττέας δ΄, μανουάλια δ΄, ἱερεῖς τοῦ μοναστηρίου δύο, δόσιν χηρίων εἰς τὰς μοναχὰς πάσας τῆς μονῆς, χουλίχιον, eimep δώσει ὁ καιρός, καὶ οἴνου ἐπὶ τὴν αὔριον δὲ ἔχωσιν ὀψώνιον εἰς δόσιν τῶν μοναχῶν καὶ τὴν συνήθη λειτουργίαν ὑπὸ τῶν δύο ἱερέων. Ταῦτα συμφωνήσασαι ὑπεσχέθησαν ποιεῖν ἀδιαχόπως, ἕως ἂν βοηθείᾳ Θεοῦ ἡ μονὴ ἵσταται, ἀπό τε τοῦ τέλους τοῦ εἰρημένου κήπου χαὶ ἀπὸ τοῦ προσόντος τῷ μοναστηρίῳ ἐτησίου εἰσοδήματος ᾿ xal οὕτω παρεδόθησαν πρὸς αὐτὰς καὶ τὰ τριαχόσια ὑπέρπυρα, τὰ μὲν πρότερον χάριν τοῦ κήπου ὡς δεδήλωται, τὰ δὲ νῦν διὰ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, θείῳ ὁρισμῷ τῆς χραταιᾶς καὶ ἁγίας ἡμῶν [168] χυρίας καὶ δεσποίνης ᾿ καὶ δι᾿ ἀσφάλειαν τὴν εἰς τὸ ἑξῆς χαὶ δήλωσιν τῶν γεγονότων τούτων ἐἔγράφησαν ἐνταῦθα διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ μεγάλου σχευοφύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίας, διαχόνου Δημητρίου τοῦ Βαλσαμῶν, μηνὶ φευρουαρίῳ ια΄ ἰνδιχτιῶνος ε΄ τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ἐνναχοσιοστοῦ πέμπτου ἔτους.
\ \ - \ \ ee - 5 4 \ , 5 , χαὶ διὰ τὴς προς τὰ θεῖα χρήστης ἐπιμελείας τὴν μαχαριαν ἐχεῖνην
ita cod.; exæspectes εὐγενές
\ LA , s ! ur sg ! « ὮΝ LS » ! \ χαὶ ἄληχτον ἀποχερύαινουσι θείαν ζωήν, ἣν διηνεχῶς ἐφιεμένη XL
τιμιωτάτη ἐν μοναχαῖς καὶ ἁγία ἡμῶν χυρία κυρὰ Eévn n Φιλαν- 1) ν H ν ν ἱὶ μ CL Le ν Ψ. Τὴ A τ ” ν ἣ --- f Ἢ ᾿ \ ᾽ , | 59 ! 20e 1" \ ’ « -θρωπηνὴ, ἀνεχαίνισε διὰ οἰκείων ἐξόδων αὐτῆς τὴν καθ᾽ ἡμᾶς σεβασ- - - - EU Ε !
de τὴν ἐπανόρθωσιν αὐτῆς κατὰ τὸ ἑξαχισχιλιοστὸν ἐνναχοσιοστὸν
» - 7] νὰν - T1 ! sa “ὋῸΌΝἝΦ ͵ \ «
! > ad Vide ! « a ’ » 4 « 7:
τιμιωτάτη εν μονᾶχαις χαι AYIX ἡμῶν χυρια χυρα Ed-evia Ἢ Καντα-
ave A Le θι (EE » ECS ZA 0? D) ς ))ὴ ὰ LE » δέλ Le χουζηνὴ ἣ θυγάτηρ éxelvns τὴν χαθ᾽ ὅλον αὐλὴν τῆς αὐταδέλφης
D ἘΣ - 7 - ͵ ST ͵ Ὁ αὐτῆς χυρᾶς ἴλννης τῆς Κανταχουζηνῆς ἐχείνης 168 | ἀνεχάθαρε δι᾽
3 ! A AS Ἃ ’ \ 2 οἰκείων ἐξόδων χαὶ ἀναλωμάτων καὶ εἰς χωράφιον σιτοφόρον ἀποχατέστησεν, οὗ τὸ τίμημα περιέστη παρὰ τοῦ ζητοῦντος ἀγ γοράσαι αὐτὸ
: Ὁ Δ \ ὑπέρπυρα pee TO dE ἀποδέδωχε πρὸς τὴν ἡμετέραν μονήν, ὦ 2 ! 3 - A] , = L !
ν τούτου χάριν ἔχῃ ἣ ἁγία μήτηρ αὐτῆς TO σύνηθες ἐτήσιον ὕνημο-
- 2 © > mA \ χατὰ τὴν ιγ΄ του φεβρουαρίου τῆς β΄ ἰγδιχτιῶνος ᾿ πεποίηχε ὃὲ τὴν
- - » A αἱ Ἅ \ \ 4 τοῦ χρυσοῦ προσένεξιν κατὰ TO ἑξαχισχιλιοστὸν ἐνναχοσιοστὸν ἔχτον - LS \ \
ἔτος τῆς ς᾽ ἰνδιχτιῶνος ἀλλὰ καὶ χατὰ Toy σεπτέμβριον μῆνα
- ! 2) © ! \ - ES » 2 t 0 τῆς θ' ἰνδιχτιῶγος διεπράσατο τὸ τοῦ Maoayà οἴκημα εἰς ὑπέρπυρα
Dr ΔΓ τῇ Cr 7 "nn" Aire ἫὋ TA ΞᾺ Led & Te Land Se ᾿ μ 7 K Ἕ où οπερ ες Τσε χαὶ IEEE TAO τοὺ χράταιου χα, æy'ou Ὥμων
Le
-ὉὋ LA LA ! LA ’ σατο διὰ τῶν τοιούτων ὑπεοπύρων χαὶ ἑτέρων ἑκατὸν τριάκοντα, ἃ καί
γαρίου ἐπανόρθωσιν καὶ σύστασιν, κινδυνευόντων xaTanesely” ἐξωδιάsi \ - 7 2 ’ ’ σθησαν dE τὰ τοιαῦτα ὑπέρπυρα εἰς χεράμια, χαρφία, ἀσβέστην, 4 \ 2 4 Ὁ, " μαστορίχιν χαὶ εἰς ἑτέραν ἔξοδον ἁρμοδίαν᾽ ὅθεν χαὶ ὀφείλομεν si 4 2 \ \ dr ἡμεῖς αἱ γυν εὑρισχόμεναι εἰς τὴν τοιαύτην μονὴν χαὶ αἱ o L - [4 Ὁ EEE x , Ε DS 2 2 \ διαδεξάμεναι ἡμᾶς, ἵνα διαμένῃ τὸ μνημόσυνον αὐτῶν εἰς αἰῶνα τὸν \ s Σ = = T - »-ὉἪ AN ἅπαντα καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ τυχεῖν αὐτὰς μερίδος μετὰ πάντων τῶν ἁγίων χαὶ δικαίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος τῷ Θεῷ εὐαρεστησάντων, ἀμήν.
8, χαθόλον cod.
τιμιωτάτη ἐν μοναχαῖς χαὶ ἀοίδιμος χτητόρισσα ἡμῶν, ἅτε χαὶ γνησία ἐγγόνη καὶ χ)λιηρονόμος τῶν ἀοιδίμων προγόνων αὐτῆς καὶ ARE , Eÿvevtz K ἜΝ ΡΥ ἫΝ χτητόρων ἡμῶν, χυρὰ ᾿δύγενία Κανταχουζινὴ ἢ Φιλανηρωπινή, ὡς χαὶ ἐχ νεαρᾶς ἔτι τῆς ἡλικίας ἀποχαρεῖσα χαὶ πάντα ὅσα αὐτῇ 5 περιῆλθεν ἐν ταύτῃ τῇ ἱερᾷ μονῇ χαταναλώσασα, ἐθέλησε καὶ ἐν τῇ πρὸς Θεὸν αὐτῆς ἐχδημίᾳ χαὶ ἐπαφῆχεν ὑπέρπυρα ἑχατόν. ἵνα — _ (C : r ni PET Δ ἴω à nai καταφυτευθῇ τὸ περιβόλιον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος l'ewpylou εἰς \ , nd \ t - Ψ ’ , 2 - ἀμπέλιον καὶ ἀναχτισθῇ καὶ ἑνωθῇ τῷ μεγάλῳ ἀμπελίῳ τῆς μονῆς ἡμῶν ὑπὲρ ψυχικῆς αὐτῆς σωτηρίας, ὀφείλει καὶ ἢ τοιαύτη μονὴ) 10 ἡμῶν εἰς αἰῶνα τὸν ἅπαντα καὶ αἱ ἐνασχούμεναι ταύτῃ ἀπάρτι χαὶ 2 \ - \ ’ A ἂὦἊ-» ’ . 0! εἰς [105 το ἑξῆς μοναχα. χατ ἔτος τελεῖν μνημοσυνον ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτῆς χατ᾿ αὐτὴν δὴ τὴν ἡμέραν τῆς πρὸς Θεὸν αὐτῆς , » ! - , " - κα μεταστάσεως, ἥτις ἐστὶν ἣ τὰ τοῦ φευρουαρίου μηνὸς τοῦ ἕξαχισχιλιοστοῦ ἐνναχοσιοστοῦ δεχάτου ἔτους ἐν ταύτῃ γὰρ ἀπέτισε τὲ 15 γρεών, ἐν ἣ χαὶ ὀφείλομεν μνημόσυνον ἐχτελεῖν συνήθως ὡς χαὶ ΧΡ 2 ἢ TP Fe add) à Mme $ : ‘ \“ bg » , LE 2 t “οἰ Pa « He Æ À ie ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀοιδίμων χτητόρων ἡμῶν τῶν προγόνων αὐτῆς, \ \ y ’ ’ :
Tome XIII. — LETTRES, ETC
B. --- LE ΤΎΡΙΟΟΝ DU MONASTÈRE ΡῈ [ἰμρ5.
11 lus στάτιν χαὶ δέσποιναν χἀμοῦ διαφερόντως, ὡς ἔκ πολλῶν σαφῶς ἔγνωχα, 5
8. suppl. om. cod. Cf. p. 27. | 10. χώράν ποτε cod. | 17. ἀφελέσθαί πως cod. ; ἑτέραν scripsi, ἕτερα cod. | 19. συγκαταλάξει cod.
nl
, PUR PART Ἀπ δυοῖν φιλο | τυ δ "12 , \ παραπλησίως τὰ ἑαυτῶν φυλάξαι παρέξουτι" τῷ δέ γε θείῳ καὶ
2 - ᾿ … 1 >») S1S \ - - κ᾿ οἰκουμενιχῷ πατριάρχῃ τοῦτο μόνον ἐνδίδομεν ἐπὶ τῇ μονῇ, τὴν παρὰ ταῖς ἱεραῖς ἁγιστείαις ἀναφορὰν τοῦ ὀνόματος καὶ τὸ σύνηθες 5 Ώ "Ἃ k ’ Ἶ Π si A] A β. re > εἰ παραβάλοι μνημό[!φοσυνον, πρὸς δὲ καὶ τὴν τῶν ψυχικῶν , Υ 8. \ , ᾿ - »
σφαλμάτων ἐξέτασιν καὶ θεραπείαν προσήχουσαν, χαὶ τοῦτο, εἴ ποτέ ᾽ ’ re! , 4 U “ \ τι συβλβαίη --- ὅπερ ἀπεύχομαι “--- μείζονος ἢ κατὰ τὴν τῆς λαχούσης τὰ τῆς ἡγουμενείας καὶ τοῦ πνευματικοῦ τούτων πατρὸς μυ ’ Su? V Aie !
! \ , 1 \ ? \ 1 ἸἫἪὮ -" ν _ τεύοιντο xx! καθ᾽ ὃν τὸ καθ αὐτὰς ἅπαν καὶ διοιχοῖντο χαὶ διορθοῖντο πρὸς τὸ λυσιτελὲς αὐταῖς χαὶ σωτήριον. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μὲν [121 τοῖς
-» LAN A , “0. , - ἡμῖν ἐθελήσειεν, οὐδὲν ἂν αὐτὴ κατ᾽ αὐτοῦ φαίην τὸ τῆς ἐντολῆς
4 - \ na nr τὸν » - Ὰ 8. ? \ πληροῦσα καὶ παραιτουμένη τὸ ἐπαρᾶσθα!, ἐπεύχομαι δὲ μᾶλλον VI ! - ! \ ’ - x " , [121 μήτε τι παραποιηθῆνα! μήτε τινὰ λόγον ὑπὲρ τοῦδε ἀπαι-
= > Le L ἃ NS 7 seu NIV \ » ss r \
RO νος ξεν σαν
μηδοπωσοῦν cod. | 27. μήτέ τινα cod. | 84. unum saltem deest folium.
\ f >1 f ! Y χαι τις ἂν γένοιτο TAUTNS ἔφορος.»
+ RS 2 ἔριδας ὡς τὸν ἤρεμον αὐτῶν διενοχλούσας βίον καὶ ἥσυχον, καὶ μᾶλλον εἰ τύχοι γε ὃν γυναικῶν τῆς ἁπαλῆς χαὶ ἀσθεγοῦς φύσεως καὶ ἰσχυρᾶς ἐπιχουρίας δεόμενον, ἅτε καὶ εἰθισμένων
AVI \ - 1} ἐπεὶ γοῦν οὕτω τὸ τῆς προστασίας ἀναγχαῖόν ἐστιν, ὑπὸ προστάτην εἶναι καὶ ἔφορον τὸ ἱερὸν τοῦθ᾽ ἡμῶν αἱρούμεθα καταγώγιον " καὶ ὅσῳ δὴ τὰς μογαχὰς ἀσθενεῖς σύνισμεν, τοσούτῳ τὸν προστάτην ἰσχυρόν ἐχλεγό- ἌἊ <> NA ! y Ἃ » - ΤᾺ - A ἀντ € \ μεθα οὗτος δὲ τίς ἄλλος ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς [16] n ὃ πρὸς τοῦ μόνου δυνάστου Θεοῦ τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ χράτος λαχών ; παντί που ὃτλ € € À \ LA l4 » «“ » \ L € \ , ἘΝ \ ἥλον ὡς ὁ βασιλεὺς οὗτός ἐστιν, ὃν ἐπὶ πάντων ὁ πρὸ πάντων καὶ ὑπὲρ πάντα τάττει Θεός καὶ νῦν μὲν εὖ ἡμῖν ποιοῦντος Θεοῦ ὁ € ἐμοῦ προελθών, τὸ ἐμὸν χαὶ στήοιγμα καὶ χαλλώπισμα, ὃς τὸ μὲν ι Ê ’ Ἢ ὌΡΕΙ Li [ss πρὶν [τοῦ
σὺν τῷ βασιλεῖ καὶ L διιθύ χὰ τῆς ἀογῆς ἣν, νῦ ᾧ βασιλεῖ καὶ πατρὶ διιθύνων τὰ τῆς ἀρχῆς nv, νῦν δ᾽ ὡς δι᾽ εὐχῆς εἴχομεν χαὶ μόνος τὸ χράτος ἀναλαβὼν μόνος τὰ τῶν “Ρωμαίων εὖ τε καὶ ὡς οὐχ ἄν ποτε χρεῖττον φήθημεν διοικεῖ σὺν » “ \ \ ᾽ ἃ \ « ΙΓ 2.3 4 ; € € ! αὐτῷ δὲ χαὶ μετ᾽ αὐτὸν τὸ ἡμέτερον ᾿ἀγαλλίαμα, ἣ ἡμετέρα |77| παραψυχή, ὁ φύς τε ἐξ αὐτοῦ καὶ τοῦ χράτους αὐτοῦ καὶ τοῦ στέφους διάδοχος " καὶ καθεξῆς εἰσαεὶ οἱ τῆς ἀρχῆς καὶ τοῦ χλήρου διάδοχοι τς \ 3). Ἃ \ se » ! » ! Φ [dd \ » " { βασιλεῖ γὰρ ἀεὶ τὰ τῆς ἐφορείας ἀνατιθέαμεν ᾿ ὅθεν καὶ ὀφείλουσιν οἱ χατὰ χαιροὺς τῆς ἀρχῆς ἀξιούμενοι ἀμφοῖν ὅ φασι χεροῖν ἐπιλαμβάνεσθαι τῆς [77 μονῆς καὶ ὑπερασπίζειν ἀξίως καὶ περιέπειν ὡς τὸ εἰχός, ὡς καὶ τὴν τοῦ παντὸς χυρίαν καὶ θεομήτορα, πρὸς δὲ καὶ τὸν ce ! ! \ , LA ES \ e -»" τοῦ χυρίου βαπτιστήν τε καὶ πρόδρομον τῇδε μὲν ἕλκχοιεν φρουρεῖν TE καὶ συνέχειν αὐτοὺς καὶ παντὸς συντηρεῖν ἀνωτέρους ἀνιαροῦ συναντήματος, ἐν δὲ τῇ [18] διαδεξομένῃ λήξει προστῆναι θερμῶς 3 Θ \ \ » 2 τ τος - A ᾽ ES ) ! Ἐπ € εἰς Θεὸν καὶ τῆς αὐτοῦ δυσωπῆσαι μὴ ἀπαξιῶσαι βασιλείας τῆς n-
3. suppl. om. cod. Cf. p. 29. | 26. ἕλκοιεν οοά.; an legendum ἱλήκοιεν ?
4. ᾿Κπεὶ δὲ τὰ κατὰ γνώμην 18] περὶ ὧν προερεῖν ἐχρῆν δεδηλώχαυεν, καὶ ταῖς περὶ ὧν ὁ παρὼν ἡμῖν λόγος xal τὸ πᾶν ἔμοιγε τοῦ σχοποῦ ταῖς ἐνθάδε συνιούσαις ἀπάρτι γνωριῶ τὰ πρὸς βούλησιν. Εἰς πεντήχοντα βουλόμεθα καὶ οὐ πλείους ἁπάσας ἠριθμῆσθαι τὰς μοναχάς, ὧν τὰς [19 μὲν τριάκοντα τῷ θείῳ θέλομεν ἐνασγχολεῖσθαι σηχῷ, τοὺς διατεταγμένους τῷ μοναδιχῷ βίῳ ὕμνους θείους χαὶ ἱερὰς δοξολογίας ἀδιαλείπτως ὁμοῦ πάσας ἀποδιδούσας Θεῷ, τὰς
περὶ μέσας νύχτας, τὰς XAT ὄρθρον χαὶ μεῦ᾿ ἕω, τὰς ἐν τρίτη
" EXT" | εἰ
TE KA ἐννάτῃ, 79"| τὰς ἑσπερινάς, τὰς ÉTLDELTVLOUG ἡ τὰς ὃὲ λοιπὰς » ᾿] ᾿ es , os 0 ῃ - si ' 22, εἰχοσιν εἰς διαφόρους διαχονίας διαμερίζεσθαι, μιᾶς ὃὲ πάσας ἐξηρvw ᾿ ) τᾷ φά x δ D 20) / n τῆσθαι γνώμης τε xai βουλῆς τῆς τὴν πνευματιχὴν ἡγουμεένειαν σφῶν ἀναδεχομένης καὶ τὰ τῆς προστασίας ἐμπιστευομένης ἑχάστοτε, δ πὸ ϑύτως ἀποχαθίδτασθαι à mn: ns à mom οὖν at .
ΜΝ T , LA - ᾿ δι ἘΞ πος Τὺ DES - , » δ.» “κὦ ὃ. Τριάχοντα τῶν ἐχχλησιαστιχῶν οὐσῶν μοναχῶν, μίαν ἐξ αὐτῶν \ { ! , \ » - ᾽ \ \ » > τὴν ὑπερφέρουσαν λόγῳ χαὶ ἀρετῇ εἰ dE μὴ ἀμφοῖν . . . . . . 80 πατρὸς ἐπιλέγεσθαι καὶ ἀφιλονείκως πάνυ προχρίνεσθαι, ἡμέρα! ἑβδομάδος ὅλης εἰς ἐχλογὴν ταύτης ἀρχέσουσιν᾽ οὐ γὰρ οἶμαι μάδος ὅλης εἰς y ns ἀρ γὰρ où πλειόνων ταύταις δεήσειν προστάτιν τε ζητούσαις πρὸς ὠφέλειαν [81] τῶν σφετέρων ψυχῶν καὶ πρὸ βλάστης ἐχχόπτειν βουλομέναις τὰ
ἐπείδε cod. | 15, 22. excisa membrana tres desunt versus.
! \ ON ! \ : ! ! 3. 1 \ παράχλησιν καὶ μεθ᾽ ἡμέραν τοὺς πρεσβυτέρους ---- τέτταρας δ᾽ ἀει τὴν μονὴν ἔχειν παραχελεύομαι, [81] ὧν τοὺς μὲν δύο τῷ παλαιῷ ἐναποτετάχθαι ναῷ, τῷ νέῳ δὲ τοὺς λοιπούς, λαμβάνειν δὲ μισθὸν ἐτήσιον
, - , = 5 \ , > — \ χυρίας μου τῆς Θεοτόχου σηχῷ εἰς τὸ πανάγιον αὐτῆς ὄνομα, ἐν δὲ »"- - " \ » 2 \ τῷ τοῦ τιμίου μου [Προδρόμου xat βαπτιστοῦ εἰς ὄνομα τὸ ἀὐτοῦ,
5 \ δὲ - » ! - ) = 2 \ Ξ « ! 2 ! - \ ἔπι dE τῷ ἐχόμενα τοῦ παλαιοῦ εἰς τὸ τῆς ἁγίας Εἰρήνης, ἧς τὸ σε-
Fe l e i P ENS
7. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ δύο πρὸς [ἐδ] ταῖς δέκα αἱ τιμιώτεραι χαὶ τῶν πρεσβυτέρων ὁ πολιᾷ τε καὶ συνέσει διαφορώτερος -τῷ βασιλεῖ τὴν ἐπιλεγεῖσαν προσάξουσιν, ἐφ᾽ ᾧ γε τὴν τῆς ἡγουμενείας ÉVYELPLOθηνα!: βαχτηρίαν " ἣν xat λαβούσης, παρὰ τὴν μονὴν εὐθὺς ὑποστρέ-
Η \ \ τὶ » ! Ce \ IV La ! !
μένης λαβών τε τὴν τοῦ παρόντος τυπιχοῦ πυξίδα πρὸ τῆς εἰκόνος τεθεῖσαν τῆς δεσποίνης χαὶ προστάτιδος Θεοτόχου γονυχλιτησάσῃ τρὶς ἐγχειρίσει καὶ τῷ τοῦ τιμίου ἐπισφραγίσας [44] τύπῳ σταυροῦ δ \ COR Al » \ - _ ! Η δ = AE { \ τὴν πρὸς Θεοῦ ἀντίληψιν ἐπὶ τῇ φυλακῇ ταύτης ἐπεύξεται. Κάτα ὁ μὲν τὴν ἀπὸ τῆς τραπέζης εὐλογίαν ἀπολαβὼν τὴν. ἐς οἶκον πορεύσεται, € \ \ - ! \ \ » ! ! /
αἱ dE σὺν τῇ προεστώσῃ παρὰ To ἀριστητήριον. Δέχα χρυσίνους ὀψωνεῖσθαι τὴν ἡμέραν ταύτην διαχελεύομαι, προσόν 4“ τῶν καὶ τῶν ἐχ τῆς μονῆς ὀσπρίων δῆτα χαὶ ἐλαίου χαὶ προσαρτυμάτων
ἀναμέρος cod
- si » -- = « ," ταῖς ὃὲ χαθεξῆς διὰ τέλους
τῆς ἑστιάσεως ὥρα παραμετρήσει!ε |8b ἐνελυγθήσεται. Toi ὃὲ ἄλλως τοῦ ἔτους τὴν ἀνάπτυξιν ai AVE Y Ὥσεται. β.Φ )ξ \AWG TOU ETOUG. ΤῊν ἀνάπτυξιν α NF δ δ, ’ ’ \ , " 8 1 ? : ’ βουλόμεθα καὶ διαταττόμεθα γίνεσθαι, τὴν ἀρχὴν λαμβάνουσαν ἑχάστὴν ἐφ᾽ ἑορτῆς" χαὶ τὴν μὲν πρώτην ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς τοῦ γενεσίου
eo ) + r \
9. ᾿Αλλ᾽ ἣ μὲν ἐντεῦθεν κατὰ Θεὸν ὑμῶν προστήσεται καὶ τῶν ὑμετέρων ψυχῶν προ 86 )νοήσεται καὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν»... τοῦτο γὰρ ταύτῃ τὸ ἀφειλόμενον, ἐπὶ τούτῳ τε ἐγχριθείσῃ καὶ τοῦτ᾽ , « ! > \ , , » LU » \ ; ἐπαγγειλαμένῃ Θεοῦ τε καὶ ἀνθρώπων ἐπίπροσθεν ὧν καὶ λόγον ὑφέξει ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως ὑμεῖς δὲ πᾶσαι, νέαι τε καὶ [81| μεσήλικες, γηραῖαί τε καὶ ἔξωροι, ὅσα καὶ μητρὶ ταύτῃ προσανέχειν
SAP
AM t! » ! δ "7 e/ pis ᾽ 10. Εἰ δ᾽ — OTEP ἀπευχομα. --- HT ἀξίως αὕτη φανείη ἄναστρε-
φομένη τῆς ἡμετέρας ταύτης διατυπώσεως, μᾶλ᾽ϑε) λον δὲ τῆς μοναδικῆς χαταστάσεως, οὐ χώραν μία τις χαὶ δύο σχοῖεν στασιάσαι \ ! A 4 OL < ΦΥ͂ ! > re πρὸς ταύτην ἢ καί τι τῇ μονῇ ὁπωσδήποτε σχάνδαλον ἐμβαλεῖν, 3 \ ; ᾽ ! 2 -» - Ψ , _ ἀλλὰ χοινώσονται ἀλλήλαις, εἰ τῶν προεχουσῶν εἶεν al ξἐπ!'γνοῦσαι,
- - \ \ - ἔ 2 δ “καὶ τῷ πνευματικῷ τὰ περὶ ταύτης γνωριοῦσι πατρί" [88 εἰ dE τῶν
ματιχῷ πατρὶ τὴν περὶ τούτου σχέψιν προσαναθβήσουσι " xat ὃς θέμενος τὰ περὶ αὐτῆς εἰς ἐξέτασιν χοινῇ τῶν προχρίτων μοναχῶν
89] δικαιώσει, ἑτέρᾳ DE τὴν ἡγουμενείαν χατὰ τὴν προρρηθεῖσαν τάξιν πιστεύσει᾽ τάξει δὲ καὶ τὴν UV στέργειν τὴν περὶ ταύτης ἀπόφασιν ἢ ᾿ 4 EN D ! τ» ᾽ -- ’ τ “ \ ἐπαπειλήσεται σφοδρὰν ἐπιτιμίαν καὶ ἄτιμον ἀποδιοπόμπησιν " τῇ δὲ 89"|
τὴν τὴν προσήχουσαν ἀπονέμειν ταύτῃ φιλοφροσύνην TE XL τιμὴν
τὴν προστασίαν μεταλαβούσῃ στεργούσης ἐχείνης τὸ xaû αὑ-
ἴΞ το Π \ ei Cf ! \ »
δυγά Θεοῦ ἰς οἱ is. ‘Yo’ ἑνὶ ῷ [90] παντοδυνάμου Θεοῦ μου τοῖς οἰχτιρμοῖς. ‘Yo’ ἑνὶ πνευματιχῷ 90 ! v ! Ι t Ἃ 3 τ} » \ , πάσας εἶναι θέλω πατρί, ὡς av χἀντεῦθεν ἀδελφαὶ προσηκόντως ἀχούοιεν᾽ τοῦτον δὲ τῶν ἐξειλεγμένων εἶναι καὶ μεμαρτυρημένων ἐπ᾽
θέμενος corr. in ras
L δι ι s: _ 1 Pa ”, 4 : ,
οὐ διαφέρομαι. Κατὰ Ôe μῆνα τάττω φοιτᾶν, τρεῖς [94 χαὶ οὐ 4 - \ Ἵ Ρ - ᾿ ’ ᾿
_ ᾿ - ᾿ νυ] ι ἢ τινι ἜΘΕΙ θᾶττον ἐπιζητούσῃ 94) τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ τότε γὰρ unyulets ἐ πιστήσεται καὶ ὡς εἰχὸς ἐπι- Π Lu ‘ " " σχεψάμενος μεταστήσεται᾽ ἀλλ᾽ ὃ μέν, τῶν ἐχχρίτων ὡς ἔφημεν ὧν, Π “»ο»- 2 « ΄- ᾽ : - " , Ἵ οὐ λόγου, οὐ συμβουλῆς παρά τινος ἄλλου δεήσεται ἐπὶ τῷ καὶ ἀρίσ-
12. Ὁ κατὰ πνεῦμα πατήρ, θυγατέρες, μητέρες καὶ ἀδε)ραί, ---- ὡς γὰρ ὁ χρόνος ἑχάστῃ δίδωσιν ἀχούειν, οὕτω χαλῶ, — μᾶλλον ὃὲ κατὰ Θεὸν τὸν πατέρα πάντων χαὶ δημιουργὸν ἀδελφαί, τύπον ἐπέχει τοῦ χοινοῦ χριτοῦ καὶ δεσπότου Χριστοῦ. “Ὃν οὖν τρόπον ere [93 χαὶ τετραχηλισμένων παραστησομένων αὐτῷ τὰ χρύφια ἡμῶν rer προσβολάς φημι, πάλας, συγκαταθέσεις, πράξεις, οὕτω γε καὶ ἐπίπροσθεν τοῦ εἰς τύπον ἡμῖν ἐκλεγομένου Χριστοῦ τὰς πράξεις, τὰς ἐνθυμήσεις ἀπεριχαλύπτως χρὴ 96] παριστᾶν, ὡς καὶ θεραπείαν ἐπὶ τούτοις λαμβάνοιτε. Καθὰ δὴ καὶ ὁ τῆς χλίμαχος
18. Πάντα μὲν οὖν ἐξαγγελτέον αὐ 95 τῷ, τοὺς λόγους; τὰς πράξεις, τὰ διαβούλια, πλὴν τῶν ἀνεξαγορεύτων καλουμένων οὑτωσὶ λογισμῶν, οὺς ἀνεχλαλήτους παραλιμπάνειν οἱ θεῖοι πατέρες θεσπίζουσιν οὕτω δὲ χαὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ θεραπείαν τῶν παθῶν δέχεσθαι, τὰς ἔπιτ { A Es AE 94! € 2C rod τοῦ Xe: 42
20. Iohannis Climaci Scala Paradisi 4, P. G., 88, 681. — 28. Matth. 16, 19.
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Περὶ TOU μὴ ἐξιέναι τὰς μοναχὰς χαὶ \ LC = { ! 2 !
15. Πᾶσαι δ᾽ ὁμοῦ ἀπρόϊτοι διὰ βίου τηρηθήσονται, εἰ μή τις πεῖραν ἐχ τοῦ χρόνου [90] δοῦσα τῆς ἀρετῆς ἀνάγχης ἐνστάσης τῶν τινος προσηχόντων 7 προσηχουσῶν ἐξελεύσεται πρὸς ἐπίσχεψιν, χαὶ διὰ τάχους αὖθις ὑποστραφήσεται" εἰ dE τῶν τοιούτων μὴ εἴη, γηρα- 25 λέαι μοναχαὶ συναχολουθήσουσι χαὶ ἡλίου ἔτι φαίνοντος ὑποστρέφουσι. Κἂν εἴ τις τῶν |97| γνησίως πρὸς αὐτὴν ἐχόντων παραβαλεῖν ἐθελήσειε, πρὸ τοῦ πυλῶνος στᾶσαν μετὰ καὶ ἀδελφῶν χοσμίων
0 ἢ ἀπ δῦ ὦν ! ὃ 4 » ῃ 7 [ἢ «Ἢ EATETAL, XAL ἢ ἀρχουντὼῶς LOHL Ὥσασα ἐμπροσ εν τουτὼν συντάξεται
- A , ᾿ ᾽ il " - :
ὃ φῶν ἢ καὶ προσηχόντων ἄλλως ἢ ai φίλων ἐκ μαχροῦ |98| καὶ συνήθων.
ἢ ἣ . ji 6 T ϊ 4% FLA ς "4 1 ν ς -
ἀπεγγόνων, εἰ τῶν ἄλλως προση - 3 ! ’ - “ι ’ “ il - ᾽
>] - ἢ \ - t ! ΒΩ » 4 20 εἰσιοῦσα συνδιημερεύσει μὲν τῇ χαμνούσῃ, ἑσπέρας ὃὲ ἀπελεύσεται. Εἰ Ôë προσδόχιμος ταύτη ὁ θάνατος, ἕωθεν χαὶ πάλιν ἐφισταμένη μος " φισταμένη ἑσπέρας ἀποφοιτῷ δὲν Ô ὁπωσοῦν διδοῦσα [100] τῇ μονῇ ρ ς πος D") Un μ᾽ Ἴ L Un | ἢ , m5 Ἃ » NL ! ΝΆ τὴν , δε πο σῷ 1 πρόσχομμα, ἕως ἂν ἐπιδήλως τῇ νοσούσῃ ἢ διαμείνῃ ζωὴ ἢ, διαδέ-
Entar θάνατος.
τὴν μέλλουσαν droxapnyat.
11. Βούλεται καὶ τοῦτο ἡ βασιλεία μου τῇ ἡμετέρᾳ διατηρεῖσθαι ν “ A = ie Ed (ἐΑ ἌΡΕΙ à 2 2 \ = [100 μονῇ, τὴν προσιοῦσαν τῇ μονῇ πρὸς ἀπόχαρσιν, εἰ μὲν ἔτι
18. ἐχγόνων cod. | 14. ἀπεχγόνων cod. | 18. καὶ suppl. om. cod. | 22. μηδοπωσοῦν cod.
101 | ἐκ ταύτης TE εἰς ἐχείνην προθύμως μεταβαίνουσαν καὶ ἐξ ἐκείνης ταύτην μεταλαμβάνουσαν, εἴ γε ὑπὸ τῆς χαθηγουμένης τοῦτο προστάσσοιτο᾽ γνώμης γὰρ ταύτης ὅ χωρὶς οὐχ ὅτι γε τὰς μήπω τελεσθείσας βούλομαι μοναχὰς παραι-
εἰληφυΐα Ἐς Ὁ TER x } Eu : Ἃ ἰὼ ᾿ ᾽ 2] 17 \ ! ΔΝ x À) TOY δυσχερῶν, χηρείας φημὶ ἢ παίδων ἀποβολῆς ἢ καί τινος ἀλλου τῶν ἐν χόσμῳ δεινῶν, ἕξ μόνους μῆνας προσχαρτερήσασαν τῷ θείῳ al ἀγγελικῷ τελειοῦν σχήματι. Εἰ de βρεφόθεν τις ἢ παιδόθεν τῇ
€ A ͵ -ς - “\ \ SE | , ΒΩ \ \ ὁποῖα συμβαίνειν φιλεῖ σύμπτωμα ἢ χαὶ διὰ πόθον ἄλλως τὸν πρὸς Θεόν, τὸν ἑξχαιδέχατον ἀναμενεῖ χρόνον χᾷτα ἐρωτηθεῖσα παρρησίᾳ χαὶ ἀποχριναμένη καὶ πασὼν [105 εἰς ἐπήχοον τελειωθήσεται ὡς γενόμισται᾽ εἰ δ᾽ οὖν, τὴν συγχώρησιν λαβοῦσα τὸ πρὸς βούλησιν 25 διαπράξεται. ᾿Εξέσται δὲ ταῖς μὴ dnoxapnvat θελησάσαις, εἶτε ἐν ἀτελεῖ εἴτε ἐν τελείᾳ τῇ ἡλικίᾳ προσεληλύθεσαν εἴτε καὶ ἐκ βρεφι-᾿ χῆς ἀνετέθησαν, χτήματα μὲν |104| ἀπολαμβάνειν τῶν προσόδων χωρίς, χρήματα de οὐδαμῶς. Τὰς δέ γε ἀποχαρείσας χαὶ τὴν ὑποταγὴν στερξάσας μηδὲν μηδ᾽ ὁπωσοῦν λαμβάνειν ἀποφοιτώσας ἢ χαὶ 30 δι᾿ αἰτίαν ἀποδιοπομπουμένας πάντως προσήχουσαν χαὶ ἀφορμὴν | ἀξιόλογον.
1. excisa membrana duo desunt versus; suppl. ex voniectura, | 30. μιηδοπωσοῦν cod.
ν ι “ὦ LZ \ ΕἾ Γ L [04 Περὶ τοῦ προσίεσθαι xal. τὰ παρ᾽ ἑτέρων μετὰ YVWOUNS βεοφιλοὺυς προσαγόμενα.
3 » ! * εἰς EUTOÉTELAV | 105 (
LA
᾽ ni ! r ITS - _ \ -ς - 20. ᾿Ἐνδιδόαμεν καὶ τὰς ἐξ ἄλλων μονῶν σεμνοῦ καὶ ἀδιαβλήτου
! " vls Η = ͵ βίου μαρτυρουμὲένας προσ 108 δέχεσθαι ἀνελιττομενὴς τῆς Le: τέ- ! ’ \ > © , !
45 Pas ταύτης διατυπώσεως χαὶ τὴν ἐνδιατεταγμένην ὑπισχνουμένας
Le
\ -- -ὉὟ ! \ Περὶ TOÙ πῶς “δεῖ γίνεσθαι τὰς προχειρι- - - - \ \ σεῖς τῶν οιαχονητονων KA περ" ! - ! \ σιαρχίσσης, σχευοφυλαχισσὴς χα! περί
\ \ ES - ΕἾ ΔΆ ὁ ᾿ Ver χαι τὴν τῶν πυλῶν προσθήσω συντήρησιν ἀξιόλογον γὰρ καὶ τὴν
ν » “" , ὦ» _ 25 θυ 106 ]Ἱρωρὸν otouar δεῖν ἐπιλέγεσθαι, ἐν ἀσφαλεῖ τηρεῖσθαι τὴν
\ , : , τ " LENS - - " μονὴν θέλουσα᾽ ---- ταύτας οὖν πάσας εἰδήσει τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς
τῶν προχρίτων 101 πταϊσματος " τὰς DE τῶν ἄλλων χαὶ μόνη ἣ προεστῶσα διανεμεῖ ταὶς προεχούσαις χοινωσαμένη τῆς ἀδελφότητος.
22 Ἕ δε πη ίς Ces EUR ἢ ᾽ {Sc \ 2. ᾿Βχάστη δὲ τούτων καὶ ἐγχαταγεγραμμένον xat' εἶδός τε χαὶ ποσότητα. λαμβάνειν ὀφείλει τὸ πιστευόμενον σημειοῦσθαι τε ὅσον γε \ Fr V! "Ἃ « \ , ἘΠ ΦΦΩ xa' οἷον [107 παρέλαβεν, ὡς καὶ λόγον αὖθις ἔχειν ἀποδιδόναι καὶ » 4 ) - 1. ! ῃ - » ἀνυπεύθυνος ἐν χαιρῷ λογοποιΐας εὑρίσχεσθαι " καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον € Re = \ = Que ἢ τῶν σχευῶν πιστευομένη τὴν φυλακὴν καὶ τῶν χρειωδῶν τὴν 3 S 1 ἴω ! !
εἰσχομιδήν — δοχειαρίαν σύνηθες αὐτὰς χαλεῖν καὶ σχευο 108 φυλά- ! Ν᾽ - ns ! - χισσαν — Οἑχατέρᾳ ὃ αὐτῶν δύο συνέσονται ὑπ᾽ αὐταῖς μὲν ἀχριβῶς A -- » ! , - Νὰ , dE τῶν ἀνατιθεμένων ταύταις συνίστορες ᾿ ἐν φανερῷ dE χαὶ ἄμφω - 2Q!/ Ἂ 0 ᾽ ! \ !
ταῖς ἰδίαι ονία!ις . ! . . = as ἰδίαις διαχονίαις ἀνατίθεσθαι βούλομαι καὶ γράμμα συμπαρα λαμβάνειν καὶ γράμμα ἀντιδιδόναι, τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν |108"| μ A ŸP μμ (A , LUT go Q » , πα ον. \ 0 S διαλαμβάνον. ᾿Αλλ᾽ ἣ μὲν ἅπαξ, ὅτε δὴ παραλαμβάνοι τε καὶ ἀποδι- ὮΝ \ / « ἴων ; CL, ; e \ 2-9 ας δοίη τὰ πιστευόμενα, ἣ δὲ κατ᾿ ἔτος, ὅτι καὶ κατ᾽ ἔτος εἰσδέξεται, χαὶ. κατ᾽ ἔτος οἰχονομήσειεν.
6 ς ! ! - - - Ἵ , 23. Ἡ μέντοι σχευοφυλάχισσα τῶν ἱερῶν τε σχευῶν καὶ ἐπι- - ; - S πλων Tpovonsetat, ὡς εἱληθερεῖσθαι, ὅτε χαιρός, ὅσα δέον 1109! TOY 2 ) Ἵ ἜΣ ΤΑ πὶ τς ἃ ΘΕ “--ῷ φι cu αὐτῶν καὶ εἰς ἀέρας μετεωρίζεσθαι τά τε χαρτῷα τῆς μονῆς διχαιώ 2 ! (QE ἐν » 1 \ \ \ 2 21 ματα ἐν χιβωτίοις δεξιῶς ἀσφαλίζεσθαι καὶ τὸ μὲν εἰς χρῆσιν ἰὸν Le re \ 2 — TPCr— ῇ Le = τ ) Π ! Ἂν , HS Lo na ΄ _ προχομίζειν ἐπιτρεπούσης τῆς ἡγουμένης καὶ τῶν προχρίτων συμ παρουσῶν ἀδελφῶν, πάλιν δ᾽ ἀναζητεῖν καὶ λαμβάνουσαν συμπαρου-
LA \ ! nd ! -" \ ὡς dE χαὶ τὰ ἀπόθετα τῶν γομισμάτων καὶ τῶν σχευῶν ὅσα τε παρὰ
24. Yo αὑτῇ δὲ τὴν ἐχχλησιάρχισσαν ἕξει, πρόβλησιν μὲν ἐχ τῆς χκαθηγουμένης λαμβάνουσαν, ταύτης δὲ δεομένην σχευῶν τε
10, 17. κατέτος cod. | 19. κευοφυλάχισσα cod. | 30. ὑπ᾽ αὐτῇ cod.
_ LA ι U 1 ὑπαναγινωσχομένων σχευῶν τε αὖ καὶ ἐπίπλων ἐριτίμων, ΠΝ ἧσα ye ἂν παρά τε δὴ ταῖς μεγίσταις τῶν ἑορτῶν χαὶ μᾶλλον ἐφ᾽ αἷς ἑορτάζειν τὴν μονὴν τάξομεν παρά τε τοῖς μνημοσύνοις τῶν χτητό-
puy εἰς χρῆσιν ἔρχοιντο᾽ ἣ δὴ καὶ φροντιεῖ μὲν τῆς αὐτῶν φυλακῆς χαὶ τῆς ἑχάστου τούτων χατὰ χαιρὸν ἀναλήηψεώς τε χαὶ ἀποδόσεως, φροντιεῖ δὲ χαὶ τῆς τῶν νεὼν 141 φωταγωγείας ὅση τε δι᾿ ἐλαίου
/ ὯΝ μὲ "A NS ὦ ν᾿ " ᾿ ᾿ χαὶ ὅση διὰ χηρου. ᾿Αλλ ἐκεῖνα μὲν ἔσται παρέχουσα ἢ σχευοφυ-
» ! s - s - ἥδ" ι ᾿ γ λάχισσα τῶν ὑπὸ ταύτῃ δυοῖν συνειδυιῶν᾽ δύο γὰρ ταύτας εἶναι! 0 διε: ’ si _ UE LT 1 ταύτῃ συνίστορας βούλομαι" ἣ δοχειαρία de ταῦτα " ἕξει ὃὲ καὶ αὕττ ὑφ᾽ αὑτῇ συνεχχλησιάρχισσαν, πάντ᾽ εἰδυῖαν, πάντα ταύτῃ συμπράτi Û ᾿ εἰ '
ἱ vs
ty”
\ \ - \ “- { ! LE καὶ περὶ τοῦ τυπιχὸν τοῦ ἁγιου Σάβα συν-
ἑορτάζειν in ras. | 8. δυεῖν cod. | 10. dx” αὐτῇ cod. | 27. ἀνοννιχοὺς cod.
βλήτου τρόπου τοῦτον ἐκλέγεσθαι ὑπό τὲ τῆς προεστώσης χαὶ τῶν προχρίτων μοναχῶν καὶ τοῦ πνευματικοῦ τούτων πατρὸς βούλομαι᾽ προχειρίζεσθαι ὃὲ εἰς οἰκονομίαν οὑτωσί πως διαχελεύομαι" εἰσελεύσεται τὸν ναὸν τοῦ πεν. παρόντος πατρὸς χαὶ συμπαρατυχόντος [115 EvOs του τῶν πρεσβυτέρων γονυχλιτήσει τρὶς τῆς εἰχόνος τῆς θεομήτορος ἔμπροσθεν, εἶτα εὐλογίας παρά τε τοῦ πνευματικοῦ τυχὼν πατρὸς παρᾶ τε τοῦ συμπαρόντος ἱερέως οἰκονόμος ἔνθεν ἀχούσει καὶ τῶν τῆς μονῆς τοῦ λοιποῦ χτημάτων ἔσται ἐπιμελούμενος, ἀγροὺς ἀμπελῶνας τὰ εἰκότα περιέπων, [114] ἔστι δὲ ὅπῃ καὶ νεουργῶν χαὶ πᾶσιν ἀξίαν τοῖς χτήμασι προμήθειαν ἐνδεικνύμενος, τῶν ἐντὸς ἅμα καὶ τῶν ἐχτὸς ὡς εἰκὸς προνόούμενος, ὡς μὴ λύμην τινὰ ἐπ Pa ὀρόφῳ ναοῦ, οἰκήματος στέγει, τοῦ ξεγῶνος περίβόλῳ, ἢ τῆς μονῆς τὰς ἑκασταχόθεν πενονηχυίας οἰκίας 4.4 ἀναλαμβάνων, γῆς ἀφαίρησιν ἢ παρυφαίρεσιν, ἑτέρου τινὸς μείωσιν ἢ phy ἀγρείωσιν μὴ ἐπισυμβαίνειν παραχωρῶν, ἀλλ᾽ ἀπρὶξ τῶν τῆς μονῆς ἀντεχόμενος xat ἐχθύμως προμηθευόμενος πιστὸς ὡς ἀληθῶς ἜΝ ΝΣ : '
LAS
val πρὸ τοῦ ἀρίστου " εἰδ᾽ ἔχει τι και ἔτι ἐπάναγχες, ἔν τινι τῶν τοῦ - - 2 ! ! ET = \
Éevwvos ἀριστᾶν οἰκημάτων χαὶ δείλης αὖθις φοιτᾶν χαὶ πρὸ ἑσπέρας
ἀξιουμέναις καὶ un: αἱ μὲν ἴστε ὡς ἀδόλῳ γνώμῃ καὶ προμηθείᾳ
- o ἢ \ ! PIS , - RE \ τῆς δεσποίνης καὶ θεομήτορος εἰληφυίαις, τοῦ Προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ μεσιτεύσαντος, καὶ λόγον ταύτῃ μελλούσαις δοῦναι τῆς διοική-
14. ἀναλαμβάνειν cod. | 22. ὑποψίαν corr., prius ὑποψίας cod.
nd 2 Π ᾿ “ Π “χἿἽᾷΖἽ, ᾿ - - ᾿ ἀγρυπνουσιν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ λόγον ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀποήώ-
14° ᾿διαχονμῶν re 2
EYOUTWY, ὁμοφρονεῖν ἀλλήλαις καὶ ὑπὲρ τῶν χοινῶν φροντίζειν καὶ
πάσας ὁμοῦ συντηρεῖσθαι πράους, ἀοργήτους, φιλαλλήλους, etpn- VUXAG, πάντα δὲ τρόπον τὰ πρὸς σωτηρίαν ἑαυτῶν TE χαὶ τῶν ἄλλων σχοπεῖν, ὡς 112 εὐοῦα χαὶ τὰ τῶν εὐχῶν ὑμῖν εἴη, ἃς ὑπ ἐρ τε ξαυ-
τῶν ὑπέρ τε TOU χριστιανιχοῦ πληρώματος καὶ ὑπὲρ αὐτῶν δὺ
\ - LL] 1 : : = ᾿ σὴς, τὰ ἐν τοῖς LOLOLS ὀφθαλμοῖ ᾷ χάρῳ φΊ χατανοουσὴς ὡσε!. OOAOUS,
si \ L 0 2 :
_ ! Fr “0 ΒΨ Π ὦ a = , | FER 1] τῷ στήθει Χριστοῦ προσφιλὴς μαθητής « ὁ Θεός », σίν. « ἀγάπη ἐστὶ χαὶ ὃ μένων Ev τῇ ἀγάπη ἐν τῷ Θεῷ μένε! χαὶ ὁ φησιν, γαπη € ν. “ με Φ cf AYANT) ὃν τα ξῳ ! ξγεις- He ὦ
Le © »
τς Ἢ Oo - Σ “
LS + sé ! \ » ι ἀν | sc £ ἀρχῆθεν ζῷον ἀπεργασαμένην τὸν ἄνθρωπον χαὶ φιλάλληλον ; as + € » L = ! \ A δεῖ τοίνυν ὑμᾶς, ἀδελφαί, διώχειν μὲν τῆς ἀρετῆς τὴν ἀχρύτητα _ ES t - \ t eur 0 - si 2 Ἂν τῆς ὃὲ ὑψοποιοῦ μὴ ὑπερορᾶν ταπεινώσεως, τῆς ὃὲ ἀγάπης ὁλοψύ- ! \ ! \ \ τὰ κω» rt 1 | N = χὼς ἀντέχεσθαι καὶ πάσας μὲν τὰς ἐν τῷ ἱερῷ ΡῈ 2| περιβόλῳ - ἜΣ σφὼ >" [A] 4 Lt \ ; τῆς αὐτῆς εὐλαβείας ἀντιποιεῖσθαι ὡς καὶ τῆς αὐτῆς κατὰ Θεὸν » Π _"" Ἢ \ \ ll (l οὔσας προθέσεως, μᾶλλον dE τῶν ἄλλων τὰς περὶ τὸν ἱερὸν σηκὸν \ \ ’ Li QI » . , e! x \ - .
? NM , A \ st τος ͵ - ἢ XATUW DE σεμνοτξεροον το προς ὕμνῳ WOLXY ἐξειλεγμένα των τὸ, ἀνὰ ΝΟΥΣ " ᾽ -ρ \ ΠΩΣ = !l= | n ss συντάγματα, χαζχεινοὶι μὲν αο'αλξει “1 π TWO OL OE TIVEYE στ ξοῦν,
Hebr. 13, 17. — 13. Matth. 7, 3. — 18. Iob. 4, 16.
Tome XIII. —— LerrRes, ΕΤΟ
-υΗ En [Ὁ ἯΙ » » χἀχεῖνο. ἀπαθῶς οὗτοι. ἀχιβδήλως. ᾿Αλλ᾽ εἴητε πᾶσαι Θεοῦ διὰ παντὸς ! , « l'A ἡ" ἘῊ 5 Bi ἘΠ": \ μνήμην ποιούμεναι, ὡς χαὶ ὁ θεῖος διδάσχει Βασίλειος " τοῦ γὰρ ! - LA ! , 24 Ἃ « μνημονευτέον Θεοῦ ἢ ἀναπνευστέον » αἱ ἀναγνουσαι πάντως ἢ
Qu « \ \ - ᾿ ἢ ͵ - - ε 29, “Ὥρα δὲ λοιπὸν καὶ περι τῆς διαίτης φάναι τῶν μοναχῶν.. Ὡς
EN ! ! Sr βούλομα:, ταῦτ᾽ ἐσθίειν τούτων ἀπ τέχεσθαι, ὧν ἃ ἀν νς UT E. ἐνοί-
δωσι, πάσας δὲ τῇ κοινῇ τ πέζῃ ie χαὶ μηδὲν ἐν τῇ κέλλῃ μήτ᾽ ἔχειν μήτ᾽ ἐσθίειν, εἰ μή τις διὰ νόσου βάρος συγχωρήσει τῆς τ᾿ τοῦ re τὰ πρὸς χρείαν ἔχει λαμβάνουσα " ἐσθίειν
Lun Lt < σ' » ! \ Ξ ns pm À L “ 2 LS 2 CAEN)” τερ ἂν ἢ τὴν ἐχχλῃ 'σιαρχιᾶν ἐμπεπιστευμενη ἐν ὁ γα ἔχοι. \ ! r ! 2 OUOË TL πᾶρα TLYOS TL αἰτητεται 1 πως γάρ, μήτ ᾿ ἐχείνην [5] ἔ ÉYELV μήτ᾽ ϑὸς- τῷ ᾿ , “ Ç αὐτὴν LOLO! σθαι ἐξόν: ἀρχουμεναι ὃ᾽ ἔσονται τῷ χοινῷ ταμείῳ χαὶ
REX
δοχούσης ἀρετῆς TT ἢ χρόνου πρεσβεῖον 1 ἢ χρημάτων ἢ
30. “Ἱερουργεῖν δὲ τὴν ΩΣ [6 Χριστοῦ θυσίαν τετράκις > CAS ΤᾺΝ À À ἣν » ! “€ NES ᾽ τῆς ἑβδομάδος χαὶ βούλομαι καὶ διαχελεύομαι, ἅμα καὶ ἐν ἀμφοῖν τοῖν ναοῖν. Εἰ de χαὶ τῶν Ra τις ÉOPTWY παρεμπέσοι N τῶν
4 V Σ ὦ " > ! AP ὟΣ \ = 22e , ταύτας θ | ἀδιαλείπτως ἐχτελεστέον ἄγευ γὰρ τῶν καθ ἑχάστην.
| Ἀ προσάγεσθαι θυσιῶν, τέτταρας χατὰ πᾶσαν ἑβδομάδα τελεῖσθαι [ων - ’ SA »/ - , \ διατυπῶ. Τεσσάρων dE ὄντων τῶν πρεσβυτέρων, ἀπροσκχό [rw χαὶ ENV ῃ - ε} .! ἔτ, ἐν re ἊΝ se εν à DA FIVE LUI !
τὰ τῶν θυσιὼν τελεσθησοντα'. OTOUS ἐφ EXAGTN TOOTEVEXTÉOY ὀχτώ, ἕνα μὲν δεσποτικόν, ἕτεροι τῆς ist dt) δεσποίνης καὶ
EE 27 \ 2 ST - D ᾿ θεομήτορος, ἄλλον εἰς ὄνομα τοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν ἁγίου, ἕτερον
in margine man. rec. : περὶ τοῦ τιπικοῦ τοῦ ἁγίου Σάβα
xa τῆς περιποβήτου Μῶν γύμι φὴς τῆς été ἔτερον ὑπὲρ τῶν
παίδων μου πάντων, χαὶ ὑπὲρ ἰοῦ γε αὐτῆς καὶ τῆς ἐμῆς μη) τρὸς ἕτερον * χαθ᾽ ἔχαστον dE τῶν σαββάτων καὶ σταυρία TÉOTAOU. or,30 "ται
χοιμηβησομένων εἰς νέωτα nüsuy ὃὲ ἄλλην ὑμνῳδίαν θείαν χατὰ sd ’ ᾿ \'4 « ν᾿ ᾿
γὰρ ἐγχρίνει ἣ βασιλεία μου χοινοβιαχῶς Cr ἑλομέναις ὁ ιομόζουσαν,
μέσην τε χωρᾶν ET ᾿ξ OUTAY χαὶ βασιλιχὴν ΜΝ οἷον τυγγάνουσαν.
3 | r, EUR ν 7) ( δ \ = Ζ 0 - ne =
. Et δέ τινα ὁ ζὴ \06 épelioet χαι TAËOY TOUTOU ποιειν, [12] OUOEY
2 ἣν ᾿ » S ? à 2 ὩΣ μυ en 5 ᾿ς ες. εξ. NF ET RCE ὁ D
ν- ᾿᾽ » ! 17 es « «“»ι e .P >? Lu ζὴν χατ᾽ αὐτήν. Εἰ δὲ καὶ Le τισὶν Ἢ 0006 OOSELEY, ἀλλ αὕτη,
5υω ‘ “ = 19 ᾿ τος αἰῶνος πρὸς τὰ διαδεξόμενα ὡς SET εν ἀγαθά. Εἰ δὲ καὶ -Ξ - , “
“-ἢΜ s L » °° τοῦτο δεῖ προσθεῖναι, τί ἂν πάθοι τις τῶν En 14, ἀντάξιον.
LA ᾿ \ t -» t ni ’ \ -᾿Ἦ \ ! : ᾽ - . ι ων ὑπερ Ὥμων Ο Οξεσποτὴς XAL οἡμιουργος πέπονθεν: EXELYOG ITES { ΓΥ ᾿ Y { " K ES ἌΣ pa « , 4
μῶν το FLUX δον ΟΝ ἢ ILES TOY TAG TAZAN OYXx0V χ νώσ Ομ. εν"
nd LA LA « _ , A] » LA ἐχεῖνος θάνατον ὑπέμεινε βίαιον, ἡμεῖς τὸν προα!ρετὸν μὴ, ἐχφύγω- ͵ | V; Ἢ 4 » | ᾿ .
μεν; Κακώθητι, is TOY πατέρων τις ἔφησε, καὶ ἀπόθανε, ὡς ἂν ζ Te æ1 ! ren pe εἰτ \ Ὁ Ὁ 9. » “ρ΄. ; HET μ θεῖος οἰ) σῶς OT τυχο!ς ls X9€ » τονὸς. Î \ ᾿ς τον HO ITEP . ζως “4 νὼς 2 A 4 » , Ων [7 »
t ω Π - = \ COR Ἰὰς πάντῃ συγχώρησε! βιοῦν, ὡς τὴοε μὲν χατασπαταλήσαι, ἐχεῖσε ὁὲ
+ A. Pen Ξε ῃ Re ἜΣ - "AXE:
τὸ ( AREAUPES D AXDUTIL « τὰ AYAIX σοὺ ἕν τῇ SUN σου». AAA
\ L Ld4 1 Α
Lé4 \ ὅπερ ἔφην xai αὖθις ἐρῶ, οὕτω και τὰ πνευματικά, οὕτω καὶ τὰ = Ὁ ss en ΄ --σωματικὰ διιθυντέον, ὡς δ᾽ μέγας Σάβας διατυποῖ, Θεὸς ὃὲ 18) ὑμῖν » + y ! νῇ ἐπι τούτοις εἰ συνεριῆος.
τε γρῆζον χαὶ σχέπης δεόμενον, νόμος ὃὲ θεῖος μὴ θανατᾶν μυδὲ χρῃ ᾿ ET. ΠῚ ς ἣ s À ς ως +7 Î ν Î 12
Matth. 7, 4. — 16. Rom. 8, 16. — 97. Luc
20, 21. ὑμεῖς cod. | 22. ... wv τις in ras. | 31. ἐπείδε cod.
\ [“ Q πὸ VE 4 \ ! Q Le { Ι € « ! !
πρὸ ὡρᾶς διαλύειν TOY συνόεσμον, OELY NYNSATO Ἢ ἡμετέρα βασιλεία
Ἔν μὲν οὖν ἡμέραις. ἅς φασι. λυτάς, τοίτη τε χαὶ πέμπτη. σαβms MERE τὰ TRES CIO FER ! A {
! \ Ὁ ΤΣ ΚἿν \ “\ vV βάτῳ χα! XUPIAXT, OUO ἡ χα! τρια ἐοέσματα, ὡς ἂν 10 | ἣ χαθηγουλ à, , Se Ως !
μένη σὺν ταῖς προχρίτοις τῶν ἀδελφῶν διαχρίνοιεν, προτιθέσθωσαν, \ 4e ! , EU ἃ μὲν ét ας ἃ δὲ ἔχ τυροῦ mal ἐς ὀσπρίων ἕτερα" ἐν δέ Ve τῇ a] ! S 7? \ L A »
δευτέρᾳ δι᾿ ὀσπρίων καὶ λαχάνων ἑψητῶν σὺν ἐλαίῳ καὶ ὀστραχοδέρμων, εἴπερ ἔν εὐπόρῳ τοῦτο τυγχᾶνοι καὶ ὁ 117] χαιρὸς δίδωσιν " , ! Ὁ \ pe Δ Ἃ δ οἰὸς ! Ν ἐν τετράσι dE Hat παρασχευαῖς ἕν ἢ καὶ δύο ἐδέσματα διὰ λαχάνων \ » \ s ! si “ !
ε χαὶ ὀσπρίων, εἰ μὴ τῶν δεσποτικῶν παρατύχοι τις ἑορτῶν 7, χαί -ῳ ! 1! » “\ τινος τῶν μεγίστων ἁγίων θείων ἀποστόλων ἢ μαρτύρων περιβοή- N\ \ ! € ΚΞ Ne pe NRC LD de ul των ἢ καὶ περιωνύμων ἱ 17) ἐραρχῶν᾽ τότε γὰρ ἴσως καὶ ὑἰχθυοφαγή- A ᾿ \ CRE ! - - = \ Ἔν σουσιν ἢ πάντως σὺν ἐλαίῳ τῆς τροφῆς μεταλήψονται. ᾿Εν δὲ ταῖς ἜΤΕΙΝΟΝ τῶν ἡμερῶν ἁβρδεέρα ere le ἑορτασίμοις τῶν ἡμερῶν vi ἐρα εὐτρεπιζέσθω ἣ “τράπεζα, ἔχθύων μ \ » \ !
τε πληρούντων αὐτὴν χαὶ τυρῶν καὶ γάλαχτος, εἴπερ ὁ καιρὸς δί- | 18] Ε - RE Σ Le ! >" 3 δωσι᾿ ταῦτα δ᾽ οὐχ Ξ δὲ τινὸς δηλοῖ χάριν ἣ βασιλεία μου ἀλλ᾽. Ν «Ὁ PA A 4 Ἔ 2 Ni 4 Le Ke = \ , Ὰ τὴν ἣν προτρέπω παράκλησιν ἐν διαφόροις τῶν ἡμερῶν καὶ “μόνην \ - ! " . , Ξ ͵ \ Y/ \ \ τὴν τῶν ἐδεσμάτων αὐξὴν γνωρίζουσα" τά. τε γὰρ ἄλλα καὶ τὴν NN GTI re cour πο ας FOR v| 9 ἐναλλαγὴν αὐτὴν τῆς “τροφῆς, M τε |18°| ἥν φασιν, ἁγνόφαγίας, ἰχθυοφ αγίας καὶ τῆς τῶν φὼν χαὶ τοῦ 2. ou ἥψεως, χατὰ
τὴν τοῦ θείου χαθηγητοῦ, τὸν eme” φημί, περὶ οὗ δὴ χαὶ Ὁ ύ
εἰρήχειν, χατὰ τὴν αὐτόῦ ὁὀιατύπωσιν πάντα Fe ὅτι YE τὰ τῆς θείας
ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς τροφῆς χαὶ τῆς πόσεως θεσπίζω - OT ἐργε εἰν TE χαὶ πὰ τ Fe sue - ! \ 4 2
39. Συνθέτου δὲ ὄντος του καθ᾽ ἡμᾶς χράματος χαὶ γόσων ἐπισυμβαινουσῶν τῇ ταλαιπώρῳ σαρχί, δεῖν ἡγεῖται ἡ ἡμετέρα βασιλεία À ᾿ ἢ 5 \ELTL O0 G OX, [SLA |} A Α μ ρ À χαὶ περὶ τῶν νόσοις περιπιπτουσῶν |19°| éxpdvar τὸ βουλητόν εχ ὑποπεσοῦνται αὐταὶ τῷ τυπιχῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὁ ἰατρὸς εἰσηγήσεται καὶ ὁ πνευματικὸς ἀναφορᾶς πρὸς αὐτὸν γενομένης ἐνδώσει πατήρ, οὕτω δὴ \ χαὶ ἑστιαθήσεται χαὶ πόσει χαταλλήλῳ τῷ γοσήματ! χρήσεται" καὶ
[al
LA - Le A ἃ μὲν 30) πρόσεστι τῇ μονῇ; ἔχ τοῦ δοεΐου τῆς μονῆς λήψεται, œ
Ι. προώρας cod. | 17. ἀλλού τινος col. | 29. αὗται cod.
- - 3 mn” CU « / | δ᾽ αὖ ἐκ τοῦ ξενωνιχοῦ ταμιείου, ἀφ᾽ οὔ δητα χα! ἐμπλάστρους χα! χαταδέσμους χαὶ τὸ πρὸς χρείαν ἅπαν αὐτῇ " πλὴν ὁ. daléversv ; ( ! : ᾿ h 1 NPPLS x εὖ ; ῃ yet œ(y" | ἀληθεύουσαν χαὶ ὑγιείας ἀναγκαίας ἀνάχτησιν, οὐχ ἀσθενείας |20 |
, x \ : Q κι 1 L CE προσποίησιν χαὶ περιττὴν σαρχὸς πρόθεσιν τὴν τοιαύτην βούλομαι , U , mi ᾿ on an J" - L ᾿ παρόχλησὶν γίνεσθαι. Δι᾿ οὐδὲν γὰρ ἄλλο θέλω τι τοῦ βραχυτάτου
LS ταῖς πονήρως τοῦ ς νύ ) À (7 4" ἔλχ' ἑ ἣν À Ϊ τοὺς σρωτωέσώματος ἐχούσαις οὐ χωλυθήσετα!, ἀλλ᾽ ὁσάχις ἂν à ἰατρὸς προτρε
πὼν En, τοσαυτάχις ἀνεθήσεται παρὰ τῆς καϑηγουμένης χαὶ λού-
᾿ ’ . \ = 1 \ 22 ἢ ν᾿ 1 “ ἡλικίαν νεάζουσα! ᾿ τὰς γᾶρ γηράλεας χα! ἐζώρους DATANT US
LA
τοῦ σώματος τετρᾶχις λοῦσθαι τοῦ ἔτους. χατὰ τὴν ἀπ τόχρεων TT
-ῷ ὯΔ Pie -- FE Ω ἐτ os ᾿Ιατρὸς δὲ εἷς τῆς ἑβδομάδος ἅπαξ τῇ ἢ μονῇ παραὶ 35βαλ) ET, πλὴν δὴ τῆς μεγίστης τῶν rot τότε γὰρ καὶ αὐτῷ σὺν πᾶσιν ὁμοῦ τε καὶ πάσαις ταῖς ἔξωθεν οἱ πυλῶνες ἀσφαλῶς ἐπιζυγωθήσονται, εἰ μή τινι τῶν ἀδελφῶν νόσος ἐνσκήψειε χαὶ συνεχεσ-
τέραν τὴν ἃ φιξιν ἀπαιτήσειε ‘ τότε γὰρ XAL χαθ᾽ ἡμέραν ἐπιστή- ᾿ NE , , \ - -
τῇ τεσσαραχοστῇ τροφήν TE. χαὶ πόσιν τὴν πρόσφορον εἰσηγήσεται
\ \ 4 πρὸς TO νόσημα.
30 τ δὲ - = τὶ \ 3 τς ! Ὁ . pot € ταὶς μονᾶχαις α μεν XAT EVLAUTOY £XATT I] OLAYE-
at
5 VD RIT Q 2 > A7 \ » “ἢ RS “ὦ 25] χαὶ ἐπάνω φόριον ἐξ ἐρίου καὶ αὐτὸ ὄν βλαυτῶν συζυγίαι τρεῖς, μία μὲν εὐρυτέρα χαὶ ποδῶν ἱκανὴ περικεύθειν ἀναβο-
ὡς προείρηται καὶ τοῦτο μὴ παραλιπεῖν δίκαιον, τῶν ἀναγχαι 26 |0- ! SA \ νύ 3 ᾽ , » »
DE 7 Ψ , 1 7- "\ ! CP
5 ! ' , ' -" LS ἢ : ,
npotelnsovrar, λαμπάδες μὲν ὁλκὴν λίτρας φέρουσαι ai χηροὶ περὶ
αὐτὰς τεττάρων οὐγγιῶν ῥοπὴν ἔγοντες᾽ οἱ de λοιποὶ τούτων — ϊ li 1 ὃ
"» \ ’ » " » ᾽ - . - ᾿Ξ ἊΨ ELXOT!, γὰρ χα, τεττάρων ὄντων, ELXOTLY ἐξ αὐτῶν τῷ παλαιῷ ναῷ
LA δι = LA À ! « U 4 ἀρχκέσουσιν, οἱ ὃὲ λοιποὶ τέτταρες τῷ νέῳ περιλειφθήσονται" |28"|
ν ‘ \ r! ! κι 1 L κ δὶς TE TOY ἑσπερινὸν υμνον χαὶ τὴν παννυγχιον τελετὴν χαὶ αὐτὴν
δῆτα τὴν ἱερὰν ἁγιστείαν [29) οὐγγίαι δύο ἐπιδιδόσθωσαν᾽ αἵ τε δὴ ἔνδον τοῦ βήματος af τε ἐν τοῖς μύαξί τε καὶ πτερυγίοις καὶ πανταχόσε τοῦ ναοῦ φωταγωγοὶ διαχαθαιρόμεναί τε καὶ ἀρτυόμενα. ἐναπτέσθωσαν.
καὶ εἰς ὀψώνιον τὰ ἀρχοῦντα νομίσματα, ὡς ὁ χαιρός τε ἂν ἀπα!τοίη χαὶ [60] ἣ χαθηγουμένη σὺν ταῖς ἀδελφαῖς ἐπιχρίνοιεν. Τὰ αὐτὰ δὲ ἀπαραλλάχτως χἀν τῷ τοῦ θείου Προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ γενέσθωσάν τε͵ χαὶ ἀναλούσθωσαν. Ἔν δέ γε τῇ τῆς χοιμήσεως τῆς δεσποίνης μου Θεοτόχου καὶ ἐν αὐτῇ τῆς τοῦ σωτῆρος μεταμορφώσεως χαὶ τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως καὶ τῇ λαμπρᾷ [50 τῶν φώτων ἡμέρᾳ χαὶ τῇ τῆς ἐχ γεχρῶν ἀναστάσεως, ὡς ἂν ἣ καθηγουμένη καὶ αἱ πρόχριτοι τῶν ἀδελφῶν ἐπιχρίνοιεν, τὰ τῶν τελετῶν ἐχπληρούσθωσαν. Ὡς δὲ κἀν ταῖς τῶν ἁγίων μνήμαις τῶν περιβοή- TWY ÉV ὑσίοις. τῶν περιωνύμων ÊV μαρτῦσιν.... ο΄... « + .. ο΄.
30. unius versus spatium relictum est et scripsit manus recens : λείπει.
57| Περὶ τοῦ μὴ ψάλτας συγκαλεῖν ἐν TA MOV.
"= - -" - 1 ἴω] ὯΝ CV \ ’ ἐν οὐδεμιᾷ τῶν ἑορτῶν ἐπιχωριάζειν διὰχελεύομαι, ἀλλ᾽ αὐταὶ μόναι Pont δ { STATS Se ET rene 7 22 Cr re χαθ᾽ ἑαυτὰς αἱ μοναχαὶ σὺν τοῖς ἐναποτεταγμένοις. τῇ. μονῇ πρεσβυ-
! A “ € QE > ? Ξ A SA ἜΣ, τεροις το τῶν υμνῳοθιὼν ἐχπληρούτωσαν κατα , OE [51
τὴν. τῆς γεννήσεως ἑορτὴν τῆς ὑπεράγνου μου δεσποίνης χαὶ θεομήτορος, ὅτε δὴ nat ἐπιδημεῖν ὁ βασιλεὺς μέλλει, οἱ ἐναποχεχληρωμένοι καλλίφωνο! ἀχωλύτως προεισελεύσονται χαὶ ἐξιόντος τοῦ βασιλέως μηδὲν ηδ᾽ ὁπωσοῦν βραδύ ἐξελεύσονται vuylr ; D φῶτα τοῖ μηδ᾽ ὁπωσοὺν βραδύναντες ἐξελεύσονται γυχθημερινὰ δὲ φῶτα τοῖν θείοιν τάδε ναοῖν ἐναπτέ 88 σθωσαν᾽ ἔν μὲν τῷ τῆς ὑπεράγνου μου Θεοτόκου ἔνδον μὲν τοῦ ἀδύτου φωταγωγὸς διηνεχῶς φαίνουσα χαὶ \ » \ € ! su À ! Ξ » ! "3 » A λαμπὰς ἐχτὸς οὑτωσί πως συνήθως καλουμένη ἀχοίμητος ᾿ ἐν dE τῷ τοῦ τιμίου μου Προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ ἐν μὲν τῷ ἀδύτῳ φωταγωγός. ἐν ὃὲ τῷ ναῷ λαμπάδες πέντε παραπλησίως φαίνουσαι. [58 i a $; i i μ ρ Ù φ x ἣ μὲν τῆς εἰκόνος τοῦ βαπτιστοῦ ἔμπροσθεν, ἣ δ᾽ ἐπιτάφιος ἐμοῦ :τε
\ , - 4 [44 € 5 Δ... ! \ XL τῶν ἔμων παίδων, ὅσων 0 τάφος ἐνθάδε περικεχλείσεται. Κατὰ
ἐπιχρίνοιεν cod
+ - - ! 1 : - = ? - | ) + ουσὰ τὴς [50 μελλούσης ἀπαθείας χαὶ τὴς OL αὐτ τὴς καὶ ἐξ Pie
' ᾿ : - = 7? 2 - - re ἀπολαύσεως, χαὶ πάντες τε χαὶ πᾶσα. ὃ. ευχὴς αὐτοῦ τυχεῖν τί
" ” ἤ ps 1 . " τῇ μόνῃ βούλομαι. Er μὲν τῶν ξμῶν τις ἡυγατέρων il il Î ἱ { Î ’
es ? Νι » D 1) ! « ! 5 Ὗ ,* , -
“- - EL n LIEN :
éAnhaxuta ἡ καὶ ἄλλως τῷ ὁμευνέτῃ χρεῖττόν τι συμφρονήσασα τὴν
Ni \ [1] 2 " 2 œ ( ᾿ μοναοιχὴν ἕλοιτο, TE ττάρων ἀδελφῶν PEWOT DU γεῖσ Ja TAUTT] = 0 τι \ 5 χ - - 2 διαχελεύομαι χαὶ εἰ μέν τινας |60 | τῶν τῆς OV εἰς ὑπ ρεσίαν προσ-
δ, 1% si yn « Γ" ν ᾿᾽ δ᾽. ἢ δέξοιτο, ἰδιάζειν ὃὲ ἄλλως βούλοιτο, ἀποτετάχθων τρεῖς [(0Ἷ ἐς αὐτὴν «
Ἃ + \ Εν 4 - ᾽ Aur 1 ς ἂν ἣ προεστῶσα σὺν ταῖς προχρίτ οἰς τῶν μοναγχων ἀπολέξζοιτο 3 3 - (] ! ‘ "Ὁ ' [A δέ πως ἴδιαι συναποχᾶάρωσιν αὐτῇ, TA AVNXOVTA χαὶι παλιν TAUTALS
ni SA \ 3 \ - ι ἐπιδοθήσεται ᾿ αὐτὴ δὲ εἰ μὲν πἀδοπν ἔχειν [51 aioelein τῷ τυπικῷ καὶ
- -“" 1 L - 8 Lt τῇ χοινῇ τραπέζῃ συνάγεσθαι, τῷ Θϑῷ χάρις" τοῦτο γὰρ ὄντως
ἀλήθειαν τὸν χοσμικὸν ve τύφον καὶ τὴν NET ἑλέσθα!:
41. Εἰ δ᾽ |31"| ἀσθενείας ke φως χαθ᾽ ἑαυτὴν ζῆν ἐθελήσειε τῇ ἐ χχλησία μόνον συναγομένη, εἰ μὲν ἔχει τὰς ἰδίας, τὰ αὐτὰ χαὶ πάλιν αὐταῖς ἐπιχορηγηθήσεται᾽ εἰ δ᾽ οὖν, αὐτή τε καὶ μία
A LE
αὐτῶν ἔχειν ἐρεῖ, τετάξονται χαθυπηρε 59 τεῖν χαὶ τὸ πρὸς γρείαν 3 Le 2 \ - ’ es’ 0 ! \
ἅπαν οἰκονομεῖν" εἰ de τῶν ἐγγόνων δύο ταύτῃ συνέσονται ἢ καὶ
» ve \ \ » ; - - ἋἋ , \ A « , NS y -
- “ (72 » \ -Ὸ ᾽ μονὴς, αἷς XAY ὅπως ἄρα χα! SUVAT ταχθεῖεν αὐτῇ. τὰ AYNXOYTE τῶν
τος r ᾽ , ! Ξ- - nu ἀδελφῶν ἑχάστη καθ᾽ ἑἕχάστην χορηγηθήσεται" τῶν δὲ προσηχουσῶν V ’ ἋἋ \ - Ce Ἃ - ΕῚ [53] τις καθ᾽ αἷμα τῇ βασιλείᾳ μου ἢ καὶ τῶν ἄλλως περιφανῶν εἰ
! = ! [7] αἱ NA 29 \ \ προσελεύσετα: γύναιχων, μιᾶν εζεῖ Ἢ LOLAY καὶ αὐτῇ
- ! == \ \ ps « 2 δ me, - pu ΕΟ κα .}Ν ᾿ μόνης, λήψεται ὃὲ χαὶ αὕτη χαθ᾽ ἡμέραν, εἰ μὴ τῇ TOATES TN συνα-
Tome XIII. — LETTRES, ETC
Περὶ υ πῶς τ ὶ ῦ det θάπτεσθαι τὸ ερὶ τοῦ πῶς τε καὶ ποῦ del θάπτεσθαι παιὸδας - ἣ \ !
ne |33| δεσποίνης ἢ ÉVYOVOUS.
42. Ὥρα δὴ μνησθῆναι καὶ τελευτῆς, ἐπείπερ οὐδείς ἐστιν ὃς ΞΟ 2 \ ΕΣ 22 sn. Üa NE \ Ἂ πα - \ , es ee ! te Ε ΄ ζήσεται: καὶ οὐχ ὄψεται θάνατον " καὶ γοῦν περὶ ἐμοῦ πρώτης, ὅπῃ τέ
\ ms ! : s \ 3 y χαὶ μετ ἤλον ἀπάρτι ποιήσομαι" ἐν δεξιᾷ μὲν εἰσιόντι |35*| τὸν ᾿ SA Dur (NS ! \ \ , = ἐγερθήσεται᾽ οὐδὲ γὰρ ἀνέχομαι ὀιαστῆναι ταυτὴς καὶ μετὰ θάνατον \ s - - 1S 1 A , !
μετὰ δέ γε τῶν ἐμῶν TE παίδων ὅστ'ς ἂν 45| ἐπιτάξειε περιὼν ἐνθάδε 3: ες 1 ᾿ ἘΞ χαταπεσεῖν, καὶ τῶν ἐπι θυγατράσι γαμβρῶν, προσηχόντως καταsa ! ! , Ψ τεθήσεται. ‘Qc δὲ υἱωνοί τε χαὶ ἐγγόναι, γύμφαι τε καὶ Et ἐγγόναις ( \ ! , 4 πὶ \ γαμβροί: ὧν ὑπὲρ πάντων ἐτησίως μνημόσυνα τελεσθήσεται, To CE Gr » \ «2 ᾽ LV ! - A \ Ἂ \ 2 00 δ᾽ αὖ ἀντιχρὺ καὶ ἐξ εὐω 45 Ἰνύμων τῷ πρὸς τὸν παλαιὸν ἐντεῦθεν » 2 - ͵ \ ! » »Ά ἀπιόντι τῆς Θεοτόχου σηχὸν παρεθήσεται ἅπαν χαί, ὅπερ ἄν μου τῷ
ἔγγοναι νύμφαί te cod
44, «Τ»ὰ δὲ κτήματα, ἃ μὲν ἡ βασιλεία μου dvarilinss,
v ? , T 8,1 M (4 cn ty ἣν { 4 - LL ταῦτα. Ἀπὸ τῶν διὰ χρυ} 5) σοβούλλου ηλέντων μο. χτήματων παρὰ τοῦ περιποβθήτου μου υἱοῦ του εὐσεβεστάτου βασιλέως τὸ περὶ
εἰς χρυσίνους ποσούμενον πεντήχοντα πρὸς τοῖς τριαχοσίοις * χαὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Αχιλλείου χαὶ τοῦ Bapéos τῶν λόγῳ χληρόνημιας εἰς TE 457]
ἀπόμοιραν νομισμάτων. τριαχοσίων" ὧν τῇ ποσότητι χαὶ τὸ ἐχεῖ - " , si 1 \ " " ᾿ συναριθμεῖται βιβάριον᾽ ἐπέχεινα de τούτων χαὶ μύλωνα τὸν ἐπιλε- (l - - M - ἴω 0 "» - ᾽ - ἢ γόμενον τῆς Θερμηνῆς ἀπὸ τῶν δικαίων ὄντα τῶν αὐτῶν γο 4θ)ν:- - , \ si \ ᾽ - … + 9 χῶν χτημάτων᾽ πρὸς δὲ καὶ τὸ ἀμπέλιον τοῦ ᾿Εμποριχνοῦ ἐξ ἀγορασίας ἥἣμῖν περιελθὸν χαὶ συναφθὲν τοῖς διχαίοις τῶν ἡμετέρων
LT ’ ’ ᾽ nl = ἊΝ = γονικῶν χτημάτων᾽᾿ περί που τὰ αὐτὰ χτήματα ζευγηλατεῖον ἐπιλε-
Le
YOMEVOY τὴν Κυθρίναν μετὰ των 146"| OLXALWY αὐτου, TOUT ἐστι ’ =! LE ’ =" » '
δ. Περὶ τὸν Κορδολέοντα ἐν τῷ κατεπανιχίῳ τῆς Σμύρνης γῆν ! -Ὁ \ ST of \ \ μοδίων πενταχοσίων ἐξωνηθεῖσαν [41 ἀπὸ τοῦ ᾿Αβαλάντου᾽ πεῤὶ τὸ
-᾿ | à ’ - Ἃ - st! s Φιλοπάτιον πλησίον τῆς Κωνσταντινουπόλεως γὴν μοδίων δισχιλίων
3 - , sA \ ἐπιχτηθέντα μοι οἰκήματα, τὰ τοῦ Βατραχωνίτου δηλαδὴ περὶ τὴν
à de cod. 14. τουτέστιν cod. | 99. χατεπανοιχίω cod. | 9ᾳ.δυσγιλίων in ras. ) 1
τῆς θυμέλης καὶ τὰ τούτων σύνεγγυς τοῦ Σαμψών, ἰδίᾳ δὲ καὶ τούτων ἐπέχεινα καὶ τὸ εἰς τὴν ‘Qoalay πύλην ὠρεῖον.
46. Καὶ ταῦτα μὲν πάντα ἰδίᾳ ἐν τῇ μονῇ ἃ de καὶ χάριν θεραπείας καὶ χυβερνήσεως τῶν ἐν τῷ ῥηθέντι ξεγῶνι. ἀσθενῶν, ταῦτα. [4
μύλωνες δύο περὶ τὴν 43 Αφάμειαν εἰς νομίσματα τριάκοντα δύο, " ζ LA A τῷ τ - \ \ τ ! ’ !
γομίο- = cos al 4)" \ SE ἘΞ Sr Ô λί Ν L ᾿ \ l ματα ἑβδομήκοντα καὶ διὰ γῆς μοδίων δισχιλίων ἑξακοσίων νομίσ ματα Exatoy, ὁμοῦ mat τὰ τοῦ Σχοτεινοῦ νομίσματα τριαχόσια χαὶ ὀχτώω.
Lun À \ \ \ 9 \ "Ὁ ! - “« 47. Πρὸς τούτοις καὶ τὰ εἰς τὸ Λοπάδιον χτήματα τοῦ Λαχανᾶ Toi ἀμπέλιον μοδίων τριάχοντα, γῆν μοδίων ὀχτακοσίων ἑξήχοντα. ! V \ τ τς ! ! ! (4 ! \ \ μύλωνα [54] χειμερινὸν καὶ ἑτέρου μύλωνος μερίδα ἡμίσειαν και τὰ 3 ! » ! Ἢ \ - \ \ “al ͵ ΕΟ - à ! = ce οἰκήματα ἐχείνου᾽ χαὶ ταῦτα μὲν τὰ χτήματα τῇ ῥηθείσῃ μονῇ τῆς ! Ὁ ! \ ! \ - ᾽ » “πανυπεράγνου μου δεσποίνης χαὶ θεομήτορος καὶ τῷ παρ᾽ αὐτῇ A » ! Le ! « \ 3 ! &L » !
ξενῶνι ἀφιέρωσεν ἣ βασιλεία μου, ἃ καὶ ὀφείλουσιν εἶναι ἀναφαί- ͵ μ ὲ 2 " Le \ QU ES ! » τι ρετά τε καὶ ἀναπόσπαστα, ὡς καὶ διὰ [558] χρυσοβούλλου αὐτοῦ ς ! ! ΩΝ € » ! \ 9 ! ! \ ὃ περιπόθητός μου υἱὸς ὁ εὐσεβέστατος βασιλεὺς ξἔστήριξέ τε καὶ
K Le ! ) 2 \ \ 4 LA \ !
ὠνσταντινούπολιν εἷς τὸ χωρίον τὰ ‘Evvaxcoix διὰ παροίκων χρυσίνους ἐννενηχονταπέντε, τὰ τοῦ χωρίου τοῦ IlAaxou ὁμοίως
νομίσματα πεντήχοντα καὶ ὀχτώ, καὶ δι᾿ ἐξαλειμματικῆς γῆς τῶν 0 =, , as’ »
EN
Ὁ ῇ « f »° A ἘΞ \ \ ef) ! E ; OEXAOXTU), ÊTEOXY ἐεξαλειμ ματιχὴν ἼΩΝ περι το ῥηθὲν χώριον TX
ἐστεριξε ? cod. | 26. μοι cod
14, τουντζεφρὲ cod.
x LI
M - ’ ᾿ - 1 TA τῶν ξεἰρ Ἴμξενων τρίὼν ώριὼν ἱ LI (! δ᾽ 28
neo! τὸν Ἐμπυρίτην εἰς τὰ Παλατίτζα γῆν μοδίων διαχοσίων, rep: ρ " μ ρ" Ἢ s on k ν ων Ϊ i μ 5 PA ἦ᾽ ν
ἐν διαφ φόροις τόποις υοδίων Lie μόνοι ἕτερον χηπωρεῖον εἰς
τοῦ Βλάγγα μοδίων δεχαπέντε, ἕτερον τὸ ἐπι λεγόμενον τοῦ Ν μοδίων τεσσαράχοντα, περὶ τὸν fée ἀμπέλιον οϑίων EXATOY δώδεχα καὶ κηπωρεῖον μοδίων τριῶν, ὁμοῦ ἀμπέλιο ν μοδίων διαχο-
πωρεῖα μοδίων ἐννενήκοντα χαὶ ὀχτώ ύλωνας ἕξ ἐχ νέου ἀνεγεοθέντας πεοί που τὴν σεβασμίαν .)ς μ ς ξς £OU AVEVEPIEVTAS περ, TO Ἢ ἢ ενᾶσμοα
μιν , \ ν᾽ \ \ - - ’ μονὴν τοῦ [layrenontou χαὶ ἐχτὸς περὶ τὸ Tetyos τοὺ Φαναρίου,
» \ - δ ak ᾿ ES » ει ΑΝ, δέ ) = ἔν, ῇ ῥγ.ν = απὸ TS 4 ONSTIVNS, τερᾶ οσπητια EX ἀκ τὴν τοπούεσιοιν τῶν
τοῦ Atabatrvog ἢ ἔχον δένδρα ἐλαϊχὰ ἑκατὸν δώδεχα, ὡσαύτως Si τ (4 2 » = “ ! ” 3 « ! ᾽ RAR 1’ = ’
ἥμισυ τοῦ ἀγροῦ τοῦ Μαγίστρου ἔχόν she ἐλαϊχὰ δένδρα διαχόσια δέχα ἃ μέχρι τοῦ παρόντος παρὰ τῆς αὐτῆς [59 σεβασμίας υονῆς τυγχάνουσι. δεσποζόμενα, ἕτερα ἐλαϊκὰ δένδρα περὶ τὴν Νικομήδειαν τὰ καὶ δι᾽ ἀπογραφικῆς παραδόσεως τοῦ πανσεβάστου χριτοῦ τοῦ θεο-
- \ = HOYn χα! μονυόριον
\ \ 0 \ , , , περ! το Σχουτάριον το ÊT ὀνόματι. τιμώμενον [4
τοῦ ἁγίου LOU
! à | LA \ L LA Al Α μεγαλομάρτυρος Γεωργίου καὶ ἐπιλεγόμενον Τράπεζα τὸ ἀπὸ προσεγέξεως τῆς μοναχῆς Téaxakivnc τῇ αὐτῇ σεβασμίᾳ μονῇ προσχυρωθέν.
Ke
\ -Ὁ En _ Περι τοῦ ξεγῶνος χαὶ τοῦ ἐν αὐτ
ὃ0. [40 ᾿Επεὶ δ᾽ ἔφθην εἰρηχυῖα τὸν ἐχόμενα τῆς μονῆς νεουργηθέντα μοι ξενῶνα ἀδιαίρετον εἶναι τῆς μονῆς, δέον γνωρίσαι καὶ εἰ Τὼ = ! 2 DE ! \ \ A !
χοινά TE τῇ μονῇ καὶ τῷ συνημμένῳ ταύτῃ ξενῶνι προσεχυρώσαμεν ὀφειλούσης τῆς [4] προϊσταμένης τῆς μονῆς χαὶ τοῦ οἰχονόμου τῶν τῆς μονῆς οὐχ ἧττον προνοεῖσθαι τῶν ἐν τῷ ξενῶνι νοσουσῶν Ἦ τῶν ᾽ » ἜΣ τς - ἢ \ ἢ , \ ἐν τῇ μονῇ διατριβουσῶν. Βούλομαι καὶ διαχελεύομαι χλίνας μὲν ἐναποτετάχθαι δυόδεκα xat τῶν ὑπουργῶν. εἵνεκα τρεῖς χρόνῳ δὲ μετὰ χρόνον τὰς ἐπὶ τοῖσδε στρω 4! ἸΙμνὰς χαὶ τὰ ἐφαπλώματα δίδοσθαι, ὡς δὲ καὶ τζόλια δύο καὶ κάπαν μίαν, γυναῖκας δὲ x διαδοχῆς ἰσαρίθμους προσιούσας προσίεσθαι, αἷς κατ᾽ ἔτος τάδε yopnynθήσεται" σίτου θαλάσσιοι τριάχοντα μέδιμνον χαὶ ὑπὲρ οἶνου. χρύσινοι ἑβδομήχοντα, προσοψήματος [49] χάριν ἑξήκοντα, ὑπὲρ ξύλου ὀχτωχαίδεκα, ὑπὲρ ἐλαίου τέσσαρες, ὑπὲρ ἅλατος χαὶ λινελαίου ἕξ, τρεῖς
εἰς ἐξώνησιν χριθῆς ἤτοι ὑπὲρ το ς à =: πτίσῃης AGDE
91. Πρεσβύτερος δ᾽ ἔσεται τὰ τοῦ ναοῦ λειτουργῶν xai τούτους € 1P [4 \ N\ 4 Σ "Ψ se Σ ἘΠῚ 5. -Ὁ \ et !
ἁγιάζων ὅτε καιρὸς ἢ καὶ ἐφοδιάζων ἐπ᾽ éxpopa' ᾧ καὶ ἐτησίως χρυσοῖ |49°| δοθήσονται δυοκαίδεκα καὶ μέδιμνοι ἀννονιχοὶ εἰχοσιτέσσαρες" ἰατροὶ ἐπιμελεῖσθαι τούτων ὀφείλοντες τρεῖς μισθὸς τούτοις νομίσματα ὀχτὼ πρὸς τοῖς τεσσαράχοντα ἤτοι ἑχάστῳ αὐτῶν δεχαέξ΄᾽ ὀπτίων, ὃς καὶ λήψεται δυοκαίδεκα νοσοχόμος 50) τεσσα-
"ἊΝ £ » ! δα ας à € A τὶ \ » \ LP !
ÉTXALOEXA " EÉTISTNAXWY OUOOEXXT υπουργο!ι ἕξ χαὶ αὐτοὶ ἀνὰ δέκα ͵
17. κατέτος cod. | 2. “πτίσης lectio incerta. | 34. ἀνοννικοὶ cod.
ἀμβάνοντες ᾿ ποιμεντάριοι δύο ἀνὰ dudèeux” φλεβοτόμος τέσσαρα "
- \ \ ed » - s ’ , πρὶ XAL τὸν τῆς ἄρετὴς OPOMOY ἀπροσχόπτως
V| ss :
| Gén χαὶ
ἡμῶν διηνεχῶς μεμνημέναι ἐν ταῖς πρὸς Θεὸν χοιναῖς τε ὑμῶν καὶ 5 - ES
ἰδίαις ἐντεύξεσιν" εἰ δέ πως τῷ di ὑμᾶς ἐρεθισθεῖσα φίλτρῳ 1, y ἤν « !
βραχέ᾽ atra χαὶ αὖθις ἣ ἡμετέρα εἰσηγήσεται. βασιλεία, πάντως
ἠχούσαμεν, ὡς καὶ τῆς πρώτης καὶ μείζονος πεφηνὼς |52° dr » \ Q Qr 2 \ » ! ᾽ , \ ᾿Ξ"
, | 58 À. è RS 2 EN Ώ ) ᾿ ᾿ τὰ ὀπίσω EUVETOS ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν
»ἭὦἍ \ \ | ἀροτρον χαι στρᾶφε'ς Et
ς -" Θ ed < 2 ! ΜΡ δέ - -" ν' "Ν t τοῦ Θεοῦ » * ἠχούσατε δέ, ὁποῖα χαὶ ἢ ἐχ τῆς γῆς Φοοόμων ἢ TOU
ie i
διαγωγὴν καὶ μοχθηροτέραν διατριβήν μέμνησθε He ἡτοιμασμένων
99, Luc. 9, 23. — 25. Luc. 9, 62. — 98. Gen. 19, 96.
K, δαψιλεῖς cod. | 8. ἵλεων cod.
5 \ y , y € χᾶ: OUS Οὐχ Ὥχουσε
χαὶ ἐπὶ xapôlay ἀνθρώπου οὐχ ἀναβέβηχε" xat Exdotn, ἐν ἣ ἂν χληθείη τάξει, ἐν ταύτῃ χαὶ μενέτω, ἣ προεστῶσα ἐγρηγορυΐῖα ὑπὲρ τῆς ἰδίας τε ὁμοῦ καὶ πασῶν σωτηρίας ἐν σπουδῇ προϊσταμένη χατὰ τὸν θεῖον ἀπόϊδδίστολον, αἱ τῆς λοιπῆς ἀδελφότητος ἐν ὅ ὑποταγῇ μένουσαι χατὰ τὸν αὐτὸν αὖθις ἀπόστολον, πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις καὶ ὑπείχειν ὑποτιθέμενον, καὶ πᾶσαι ἀλλήλων ἐχόμεναι
᾽ -΄ν SN = 7 , ΙΪησοῦ Χριστοῦ. ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα. τιμὴ [86 χαὶ προσχύνησι 0 " D ᾽ A = > f 2 = BA = \ \ - 4 A , - \ -"Ἢ σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ πατρὶ xat τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ
DD
2 ! ἀν ὡς ΤᾺ τὸς ne 0 - 2 ! A ! ᾽ !
4. 4 Cor. 2, 9. — 4. Rom. 12, 8. —"6. 1 Tim. 2, 11: ΠΟΡΡ. 18, 11.
1. οἶδε, corr. rec. εἶδε. | 8. membrana lacera; pauca desunt. | 19. unum saltem deest folium. | 22. βασίλειον cod.
4 ᾿ nd ᾿ 2 9 “ f = [62] γένοιτο οὐχ ὅπως ἐπὶ τοῖς κατὰ Θεόν τιν. πραχθεῖσιν Ὦ βουλευ θεῖσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς κατὰ κόσμον χαὶ τὸν βίον ὑπωσπήποτε nos , 1 1 ϊ
" "» - nl : ᾿ ν " TU χθεῖσιν ἢ βουλευθεῖσι παρατρέψαι τι τὸ παράπαν ἢ ἀθετῆσαι. Τοῦ ΡΡΕΙ.
- 0 \ ᾽ ' " ᾿ 3 στροφῃ συνηφάνισται χαὶ ὡς ἀπονεχρωθείσης ÉXTOTE χαϊ εἰς
TE
αὐτὴ πέπονθα, ἀλλ᾽ ἀντελαβόμην μὲν ταύτης, οὐχ ἀπεβαλόμην ὃ si - Η - 3 ! ! ’ s ᾿ \ ἐχείνην οὐδὲ χαθυφῆχα τῆς ἐπ᾿ ἐχείνῃ προθέσεως ᾿ τοίνυν δὴ καὶ τὰ ! τὰ ΦΓ ἃς » ! \ \ - = " περὶ TAUTNS ὡς EL OV 165") σχόοπου OLATASAUEVTI) χα! περι τῆσοε ATTA \ \ ! δὴ χαὶ βούλομαι γνωρ!ῶ.
ΤΥ Βούλομαι καὶ διαχελεύομαι, τοῦτο γὰρ πρῶτον ἐρῶ, διῃρη- LA ἣν CRU ! Ὁ - ἊΣ μένην εἶναι τήνδε καὶ καθ᾽ ἑαυτήν, μηδεμιᾷ μηδ᾽ ὁπωσοῦν συνα- 1 - \ A \ \ - 7 !
Do. Gal. 8.45. 17.
Tome XIIL. — LETTRES, ETC
- JA? 0) » “a = EX - \ nd (3 !
γεγονυίᾳ, ὡς χαὶ πρὸς ou ἐχλεγῆναι τοῦ τῆς προμεταστάσης
! A] \ << Η͂ “Ὁ » Fa “- !
si \ ! ve
σονται, ὡς δὲ καὶ τὰ χτήματα ταύτης καὶ TOUS ἀγροὺς ἴδια ταύτῃ - , , s " πεφηνέναι χαὶ αὐτῆς μόνης λογίζεσθαι ἃ δὴ καὶ τυγχάνουσι ταῦτα. \ - - _ ! NN 58. ᾿Απὸ τοῦ ἐν τῷ θέματι τῶν Θρᾳχησίων διαχειμένου [61] ἐπ᾽ ὀνόματι τιμώμενον χαὶ αὐτὸ τῆς ὑπεράγνου μου δεσποίνης χαὶ ’ \ ᾿ 2 ΟὟ Δ ᾽ ’ r , - , θεομήτορος καὶ τὸ εἰς τὴν Οὐλάδα ἐπ᾽ ὀνόματι τιμώμενον τοῦ δεσπό- - - ᾿» , \ 4 ἂν
Κωνσταντινουπόλεως καὶ περὶ αὐ 61 )τὴν δεσποζόμενα καὶ κατεχόμενα μέχρι τοῦ παρόντος ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τῶν θαυματουργῶν χαὶ ᾿Αναργύρων μονῆς, ἤτοι τῆς μὲν πόλεως ἐντὸς γὴν μοδίων ἑξαχοσίων τεσσαράχοντα, ἀμπέλιον μοδίων ἑξηκονταπέντε, χῆπον εἰς τοῦ Βλάγγα σὺν τῷ ἐκεῖσε A τοπίῳ᾽ οἰ dE εἰς τὸ Φιλοπάτιον γῆν μοδίων 68] χιλίων, εἰς τὸ Δαφνούδιον προάστειον τοῦ ἁγίου Λεοντίου σὺν τῇ ! - ! TESTÉ Ἰὺσν Ὁ / προσούσῃ αὐτοῦ νομῇ, τῇ πανηγύρει χαὶ τῇ γῇ τῇ ἐπιλεγομένῃ τῆς ᾿Αποθήκης ᾿ εἰς τὰ Maœpvaxtou περὶ τὴν Χαλκηδόνα παροίχους νομισὶ ὶ ἣ ὶ ll 9 μ μάτων τεσσαράχοντα χαὶ VA μοδίων τετραχοσίων πεντηκονταδύο, ἀμπέλιον [68] τὸ τοῦ ᾿Αμπελῆ ἐπιλεγόμενον μοδίων ἐννέα, ἕτερον τὸ τοῦ ἱ ἱ ΤῊ FE ᾽ P ? ! NT Li Pres 2 \ - » \ ! U Αοινάρη μοδίων δεχαοχτώ " εἰς τὸν Γ[αλατᾶν ἐν δυσὶ τόποις ywpaφι δίων τριάχοντ ὶ τῆς Βαρελί δίων δέ ἐν © xat φιον μοδίων τριάχοντα καὶ τῆς Βαρελίνης μοδίων δέχα, ἐν ᾧ καὶ λοετρὸν καὶ πτωγοὶ προσκαθήμενοι" εἰς τὸν Χάραχα δένδρα ἐλαϊκὰ ἐν διᾶφ φόροις τόποις διαχόσια τεσσαράχοντα, [69 γῆ μοδίων διαχοσίων πεντήχοντα χαὶ πάροιχοι τέσσαρες νομισμάτων ἕξ͵ ὃ9. Διαγωγὴν δὲ χαὶ τὰς ἐνασχουμένας τῇ μονῇ ταύτῃ ἀσπα- 4 ῃ ΣΥΝ RS Penn he. \ - ᾿ \ > ἧς Ἧς εσθαι βούλομαι τὴν αὐτήν, οὕτω τὴν προστάτιν χαὶ αὐτὰς ἐπιλέγεσθαι, οὕτω τὸν πνευματικὸν πατέρα ζητεῖν καθαρᾷ καὶ αὐτὰς προσιέναι καρδίᾳ χαὶ πλη 09) ροῦν ἀσμένως τὰ προσταττόμενα ὡς προδιατέταχται χαὶ αὐτοῦ τῇ μονῇ παραβάλλοντος καὶ ἐν μέρει
γῇ cod. | 29. ταῖς ἐνασχουμέναις cod
Om à dd
᾿ , “ ι τὸ van, « , "Ν εὐνούχων [-ΟἿ Ἢ και τῶν σεμνοτέρων LAAWG ἀνόρων € ᾿ ᾿ » 2 LA st!
τριάχοντα χρυσίνους λαμβάνοντα εἰς μισῇόν, σίτου μεδίμνους πεντήχοντα, χριθῆς πεντήχοντα χαὶ olvou μέτρα πεντήκοντα" λογισμοῦ
ἢ \ , ! , > ’ \ ͵ Π ΄-ΦΟὄἬ ᾿ 10 τάξις χαὶ ἐπὶ τούτῳ ἀφίξεώς τε χαιρὸς ὡς D ci διατηρηθή- \ _ ’ , σεται, [τι] ὡς χαι προελε σεως τῶν μονα γῶν εἰσόδου τε τῶν ἐχτος, τῶν ἀμφίων δόσις τε χαὶ ἀπόδοσις, χρειωδῶν εἰσχομι!δὴ, χαὶ συντή-
ρησις xai καθάπαξ εἰπεῖν οὐδενί τῳ διαφέρειν ἀλλήλων ἐθέλω πα
Q- D A1 (ἢ a = l'a] a μη, δὰ Q M'A] oo l'a] o « Qfr
O0. Τίνα de τὰ διάφορα; ταύτην 8e τὰ
λαμπρότερον ἐχτελεῖν, ἐχείνην δὲ μετριώτ οον χαὶ ὡς ταῖς EXATTA- |
\ “ἢ - (2 ’ 0 = pe » LA] a Er 2 0° χοῦν μονα!ς [12 συνηῆες ταύτην τοῦ ἔτους ὃϊς ἑορτάζειν τῷ γενεϑλίῳ
20 δῆτα τῆς θεομήτορος καὶ τῷ τοῦ ΠΙοοδρόμου χαὶ βαπτιστοῦ, ἐχείνην dE τῇ τῶν 1 Ὁ εἰσάπαξ ᾿Αναργύρων μνήμῃ καὶ οὐ πρὸς ὀλίγον ὑποδεέστερον " οὐδὲ γὰρ ἐπιδημήσει καὶ παρ᾽ ἐχείνην [19] ὁ βασιλεὺς ὅτ' μὴ, δόξαν ἄλλως à αὐτῷ οὐδὲ τῶν ἐν τέλει DA ἀριημὸς ἐνθάδε
s ’ RE -" t τῶν μοναχῶν πενταπ τλουμένη OEXAS, τριπλουμ ἔνη δ᾽ ἐχεῖ. ὧν αἱ
αὖ » \ \ ον Ἂν (ἢ - LU , ΄ A = ἡ - - 25 OXTW πρὸς ταῖς EX τὴς θείας ὑμνῳδίας, αἱ 0€ λοῖίπαι τὴς χοιντὴς Σ δὰ ἢ
OU τε χαὶ τῶν ἐ
> = ἊΣ: , ᾽ Π 7 « bar Ώ ᾿ ἐμοῦ παραπλήσιως χαπ' ταυτῇ TAN, PE) Ῥου-
) πως e \ » ων - » , jm ἘΠ. 8 μαι, πλὴν υὑφει μένως καὶ οὐ τοσοισὸε τοὶς Ps ἀλλ᾽ ὡς , ÿ \ “ Ua _ : Lt SA \ \ ουχ ἐπαχθὲς αν ELN τῇ μόνῃ U)G OE χοὰς TA TH προ διατεταγμένα τῳ 0 \ \ » | ν
59 TOEWTUS τὴν ψονὴν ἄνα Τὸ
δειλαμένῳ, τῷ τοῦ δρόμου Àoyolérr, .
’ ! - LS s , , \ " MA φημί, ἐχείνου αὐτοῦ δηλαδὴ ἐξ ὧν τ᾽ ἐγεγόνει χαὶ ὅσων ἄλλω, ’ « \ » - ες , διαλαμβάνει h πρὸς αὐτοῦ διατύπωσις
e Ld = \ © πυλῶν, ὅσα δῆτα χαὶ OLATATTETAL.
ἀνέτος cod. | 24. πενθαπλουμένη cod. | 81. τεγεγόνε: cod
61. Τουτοισὶ |74| μόνοις ἐνηλλάχθαι θέλω τὰ τῶν μονῶν, τὰ δ᾽ Κλ. 0 ! ( δι : ! « 2 > ζ ! \ ἄλλα πάντα συμφέρεσθαι, διῃρημένων ὡς εἰπεῖν ἡνωμένως καὶ ἡνωμένων διῃρημένως " ἐξέσται γὰρ ταῖς προστάτισι τῶν μονῶν καὶ συγγίνεσθαι ἀλλήλαις χαὶ περὶ τῶν ὑπ᾽ αὐταῖς | 74] τὰ εἰχότα συνδιασχέπτεσθαι, ὅτε τούτου καιρός " καὶ οὐχ ἧττον τοὺς οἰχονόμους, Π] \ - ! RS CRE AT ! μὰ , 4 ὅσῳ καὶ μᾶλλον, συμφροντίζειν τῶν ἀνὰ χεῖρας σφίσι τῶν dvayxalwy ἂν εἴη χαὶ συγγίνεσθαι ἀλλήλοις καὶ χοινοῦσθαι τὰ ἀλλήλων λυσι- [118 τελέστατον᾽ ἀλλ᾽ ἀντιλάβοιτο Θεὸς χαὶ ἀμφοῖν ὁμοῦ τῶν
ovoy καὶ χεῖρα βοηθείας ἐξαποστείλειεν, ὡς τῇδε μὲν τὰς ἐν ". ν χ .ρ ν ᾿ os ν “όδιῷς, "» , il μ ν δι » -"Ἢ \ ᾽ ! ni ! \ \ € ! !
αὐταῖς μοναχὰς ÉXUMAVTWS διάγειν καὶ τὰ ὑπεσχημένα διαπεραίνειν χἀχεῖσε γενομένας τῶν ἡ {18 τοιμασμένων ἀγαθῶν μὴ ἐχπεσεῖν εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός, υἱοῦ μονογενοῦς καὶ συναϊδίου χαὶ ζωοποιοῦ P PO
Aurehoy ἀγλαόβοτρυν ἀμύμονα, Χριστέ, μετῆρας
οὐκ Αἰγυπτιακῶν êx Cop<epwy. . . . …
CHAPITRE IV LES MONASTÈRES
S 1%. — Le MONASTÈRE ΡῈ Norre-Dame-pe-Bonxe-EsPéRaANcE.
Les chroniqueurs ne connaissent pas le monastère de la Vierge τῆς Βεβαίας ᾿Ιὐλπίδος, et les diplômes, à notre connaissance, ne le mentionnent pas. Toute son histoire se concentre dans le volume qui nous ἃ conservé la charte de fondation. Ce volume est composé de six parties de provenances diverses.
Le typicon proprement dit, divisé en vingt-quatre chapitres, est précédé de la table des matières et d’un long prologue (1-13). L'intérêt de cette introduction n'est point dans les considérations générales qui s’y trouvent développées, avec une prolixité qui semble être la loi du genre, mais dans les détails que la fondatrice donne sur ses parents, sur sa famille, sur elle-même. Dans la suite des chapitres (14-133) il est traité de la situation Juridique du monastère, de sa dotation, de son organisation intérieure, des obligations contractées par les membres de la communauté. Quelques chapitres ont un caractère exclusivement parénétique. Ainsi, la longue exhortation à la supérieure, puis aux religieuses, et la péroraison qui termine le livre.
Un chapitre supplémentaire (134-144) qui, dans notre exemplaire n’a point de titre, mais qui ἃ certainement été rédigé par la fondatrice, complète les dispositions du typicon relatives aux obits.
Suit le περιορισμός (145), ou délimitation exacte de l’emplacement du monastère.
Vient alors, sous le titre de ὑποτύπωσις (un synonyme de typicon), une seconde constitution donnée par la fille et l’héritière de la fondatrice après la mort de sa mère (146-154). Ce n’est pas une règle nouvelle, comme le titre et la division en prologue, chapitres et épilogue pourraient le donner à croire, mais un simple complément du document principal.
Un ou plusieurs feuillets arrachés ont emporté le titre de la pièce suivante (153-156), où sont indiqués quelques nouveaux anniversaires à la mémoire des bienfaiteurs. Il n’est pas certain qu'elle émane de la même autorité de l'hypotyposis.
Enfin, le volume se termine par trois documents (157-159), se rapportant également à des anniversaires et à des donations, et qui sont certainement de date plus récente. Le premier est de 1397; le second est postérieur à 1398; le troisième à 1402.
Sans se distinguer par des prescriptions bien originales, sans tomber dans les minuties qui limitent d’une façon exagérée l'initiative des supérieures, notre typicon occupe un rang honorable dans cette catégorie de documents et nous initie, de façon satisfaisante, à la vie du monastère. Il n’est pas rédigé avec la sécheresse d’un règlement, et la fondatrice n'est pas sans avoir des prétentions à l'éloquence. Elle s’interrompt fréquemment par des exhortations, des appels aux grands sentiments de ses filles spirituelles, ce qui n’est nullement sans exemple (*). Elle ne dédaigne pas les recherches de style, les longues périodes, les répétilions oratoires (?). Mais, ce qui vaut mieux, elle laisse souvent parler son cœur, et la tendresse dont elle déborde pour les siens, surtout pour ses enfants, sa sollicitude pour les malades et pour ses frères bien-aimés les pauvres (*) ont quelque chose de touchant. L'esprit des consti-
(4) Voir, par exemple, les longs discours qu'adresse aux supérieurs et aux moines l’auteur du Typicon du mont Saint-Auxence. DMITRIEVSKIT, pp. 776 et 778.
(2) Typ. À, 38, 46.
(3) Typ. À, 115.
tutions qu'elle donne à ses filles est puisé aux plus belles tradi tions de la vie monastique. L'idéal qu'elle leur propose est élevé; mais elle sait tenir compte de la faiblesse humaine, Point d'austérités exagérées; une piété solide et fervente, la charité, la fidélité aux devoirs de l'état religeux, voilà tout l'esprit de la règle du couvent de Notre-Dame-de-Bonne-Espérance.
La commenter dans toutes ses parties serait un travail de longue haleine, Il entrainerait la comparaison du texte avec les autres règles existantes, et si l’on voulait être complet, l'étude de la langue ne pourrait être négligée, Nous n'empiéterons pas sur le domaine des canonistes ni sur celui des philologues et des grammairiens, auxquels nous avons essayé de livrer un texte lisible, et le point de vue historique sera seul envisagé ici. Il exige que nous donnions quelques éclaircissements sur la famille des fondateurs, sur la situation du monastère et sur l'organisation générale de la communauté.
Les FONDATEURS. — Pour l'histoire des familles princières de la seconde moitié du XIII siècle, le typicon renferme des matériaux de premier ordre. Quiconque s’est occupé de la généalogie des Comnènes, des Paléologues, des Anges, des Doucas, des Lascaris, des Brana, etc., se rend compte de la difficulté que l’on éprouve à s'orienter dans la confusion des homonymes et dans un système de noms qui exprime toutes les alliances d'une famille. L'embarras ne fait souvent qu'augmenter lorsqu'on tient compte des titres qui passent parfois de père en fils, ou sont, après quelques années, remplacés par d'autres. Notre document contient une série de textes très précis, qui permettent d'identifier aisément les personnages. Ce sont d’abord les légendes qui accompagnent les portraits, puis les chapitres consacrés aux commémoraisons des fondateurs et des principaux bienfaiteurs de l’établissement, sans compter les textes isolés, où les noms sont cités en passant.
Un bon nombre de personnages qui figurent dans le typicon portent, en outre de leur prénom et de leur nom de famille, un nom de religion : διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος μετονομασθείς, dit le texte, à moins qu'il ne leur donne simplement le litre de μοναχός. On aurait tort de croire que le couvent est devenu le refuge de tons ces princes. C'était un usage très répandu de revêtir l'habit monastique à l’article de la mort, ce qui entrainait le privilège d'être enseveli dans un monastère. On déclarait sa volonté en prenant d'avance le nom que l’on désirait porter sous le froc. La plupart du temps, le nouveau nom avait la même initiale que l'ancien. Ainsi Michel de son nom de religion s'appelait Macaire, Andronicus déclarait choisir celui d’Arsène et ainsi de suite (‘). Il n’était pas rare qu'on se fit représenter en habit de moine, et l’on signale des « portraits doubles » où le personnage figure d'un côté en costume civil, de l’autre avec le manteau religieux. Christophe de Mitylène ἃ écrit des vers εἰς τὸν τάφον τοῦ... Μελίου, ἱστορηθέντος ἐν αὐτῷ καὶ ὡς χοσμιχοῦ χαὶ ὡς μοναχοῦ (, et une fresque de Mistra représente, sous les deux aspects, Théodore Paléologue, frère de l'empereur Manuel Paléologue, μετονομασθεὶς Θεοδώρητος, μοναχός (2). Ni le nom de religion, ni l’habit monacal sur les peintures ne nous renseignent sur le degré de participation à la vie du cloître.
La vraie fondatrice du monastère de Notre-Dame-de-Bonne- Espérance, celle qui porte la parole dans le typicon, s'appelait Théodora, de son nom de religieuse, Théodula (*). Elle partage avec son mari le titre de fondateur. Celui-c1 appartenait à la famille des Comnènes et des Συναδηνοί, et avait été revêtu de la dignité de grand stratopédarque avant son mariage (5). Ses
(4) Sur cet usage, qui comporte des exceptions, voir M. TREU, Maæximi monachi Planudis epistulae (Nratislaviae, 1890), p. 189.
2) E. KurTz, Die Gedichte des Christophoros Mitylenaios. Leipzig, 1903, p. 9.
(5) Publiée par G. MizLer dans Revue de l’art chrétien, t. EXI (19114), p. 448.
(4) Typ. À, fo 9, 41. |
(5) Typ. À, 8.
noms et ses titres sont énoncés dans la légende du portrait : ᾿Ιωάννης Κομνηνὸς Δούχας Συναδηνὸς χαὶ μέγας στρατοπεδάρχης nai χτίτωρ (!). Ailleurs il porte les noms de ᾿Αγγέλου Δούχα τοῦ Συναδηνοῦ κυροῦ ᾿Ιωάννου (*), et l'on voit, par cet exemple, qu'à l'époque où nous sommes un détail de nomenclature ne suffit pas à distinguer les princes d'une même famille. Le nom de religion de Jean Comnène est Joachim. Il mourut le G février, on ne sait en quelle année, mais certainement avant sa femme et avant la rédaction du typicon (*). Théodora fait l'éloge de son mari et résume sa carrière en des termes qui devaient être plus clairs pour les contemporains que pour nous (*). C’est de lui qu'il est question dans ces vers de Manuel Philes, où 1] s'adresse au père de Théodora :
sb «« \ nt « κ 12 ’ τῆς σὴς θυγατρὸς TOY YAUXUY ομευνετην (.
Le père de Théodora est mieux connu que son mari. C’est le sébastocrator Constantin, frère de l’empereur Michel Paléologue (1259-1282), créé César par celui-ci, puis gouverneur du Péloponèse (5). Dans la légende qui accompagne son portrait, il est appelé Κωνσταντῖνος Κομνηνὸς Παλαιολόγος ὁ παν < eu > τυχέστατὸς σεβαστοχράτωρ χαὶ πατὴρ τῆς ἔχτητορίσσης (*). Dans l’obituaire il porte les noms de Κομνηνοῦ τοῦ Παλαιολόγου Δούχα τοῦ ᾿Αγγέλου xvpoù Κωνσταντίνου (. Une page du livre est consacrée ἃ exalter ses qualités, ses vertus guerrières, ses exploits, ses services. Mal-
heureusement les préceptes de la rhétorique y sont si fidèlement
(1) Typ. À, fo 2.
(2) Typ. À, 116.
(5) Typ. À, 113, 116.
(3) Typ. À, 8.
(5) Μη Ἐπ. Manuelis Philae carmina, t. I, p. 164, n° 198.
(6) NICÉPHORE GRÉGORAS, Hist., III, 5; IV, 1, SCHOPEN, t. 1, pp. 72 et 80.
(7) Typ. À, fo 1 vo. La forme ἐχτήτωρ semble être propre à notre typicon. Encore ne se trouve-t-elle que dans les légendes des portraits.
(8) Typ. À, 116. |
Tome XIII. — Lettres, ETC
observés, qu'on y chercherait en vain le détail précis qui viendrait si bien à point pour esquisser sa biographie. On apprend qu'il était revêtu de la dignité de sébastocrator, et qu'il le fut par la grace de l’empereur son frère (7). Nous le savions. Comme candidat à la vie monastique, ce général fameux avait choisi le nom de Callinicos (7. Manuel Philes a célébré le sébastocrator dans ses vers (*).
La noble compagne du grand dignitaire de l'empire, Εἰρήνη Κομνηνὴ Βράναινα Παλαιολογίνα (*), se rattachait à [8 « lignée d’or » des Brana (°) et était alliée à d’autres familles illustres, comme l'indique la série des noms Βραναίνης Κομνηνῆς Λαόδχαρίνης KavraxouGnvns τῆς Παλαιολογίνης ΕΓ Dans l'intention de revêtir un jour l'habit religieux, elle avait fait choix du nom de Marie (?).
Cinq enfants naquirent du mariage de Constantin et d'Frène : deux fils et trois filles : Michel, Andronic, Marie, puis celle qui est désignée par son titre de reine de Bulgarie (*), et enfin Théodora. Cette dernière était done la nièce de l’empereur Michel VIIT Paléologue et aussi d'une autre Théodora, celle qui releva de ses ruines le monastère de Lips. Elle survécut à ses frères et à une au moins de ses sœurs, tous inscrits à l'obituaire du monastère.
L'anniversaire de Michel, Μιχαὴλ Κομνηνοῦ Βρανᾶ ᾿τοῦ Παλαιολόγου, se célébrait le 6 juin. Il prit le nom religieux de Macaire, et compte parmi les bienfaiteurs du monastère (°). Dans une
(1) Typ. À, 6.
(5) Tuyp.. A: 113:
(5) Mizcer, Manuelis Philae carmina, t. 11, p. 162, n° 127; p. 164, nes 198 et 129. (4) Typ. À, f À vo.
(7) Typ. À, 113.
(8) Typ. À, 112, 142. Cf. Du CAGE, Familiae byxantinae, p. 232.
(9) Typ. À, 137. Ε
pièce sur le portrait du sébastocrator Constantin et de sa famible, Manuel Philes parle de Michel en ces termes :
Καὶ τὸν Μιχαὴλ τουτον! RL ᾿ ᾽ - " ᾿ Fr τὸν εὐσταλῆ γίγαντα, τὴν ξένην ΡΜ - ᾿ ι - _ τῆς φύσεως τὸ θαῦμα τῆς ἀνθρω γπίνης, ᾿ Ἂ ᾿ « 2 ὃς ὧν ἀγαθὸς èx φιλοστόργου τρόπου τοῦ πατρὸς ἐφρόντιζε χαὶ τεθαμμένου, 1} A] [2,7 καὶ τὴν σανιῦα τῆς γραφῆς ἀποξέσας, ὡς ἂν ἐπ᾽ αὐτῇ ζωγραφήσῃ τὸν μέγαν,
Aïlleurs il l'appelle, en s'adressant à Constantin,
\ \ | " ns . ᾿᾽ AN © TOY σὸν Mu or À TOY πολὺν TOY γενναδαν (74
C'est sans doute à Michel lui-même qu'il envoie sa pièce : πρὸς τὸν τοῦ βασιλέως ἐξάδελφον χυρὸν Μιχαὴλ Παλαιολόγον ().
L'autre frère de Théodora, ᾿Ανδρόνικος Κομνηνὸς Βρανᾶς Δούκας ἴλγγελος ὁ Παλαιολόγος, Arsène en religion (1), mourut également avant sa sœur, un 28 Juin (δ). Une pièce de Manuel Philes porte l'adresse : τῷ ἀνεψιῷ τοῦ αὐτοχράτορος τῷ ΠΙαλαιολόγῳ χυρῷ
᾿Ανδρονίχῳ (°\. Il semble bién que cet Andronic n'est autre
que le second fils de Constantin. On ἃ attribué à l'empereur
(ἡ MILLER, ep. cit., t. 11, p. 163, n° 127.
(2) In.,t. c., p. 164, no 198.
(5) AE. MarTINI, Manuelis Philae carmina inedita (Neapoli, 1900), p. 83, n° 64. Nous ferons une fois pour toutes la reiuarque qu'il règne quelque inc: rtitude sur la tradition manuscrite des œuvres de Manuel Phries, notamment en ce qui concerne les en-têtes de ses poèmes. Nous n'entendons nullement, en les citant, en garantir l'exactitude absolue, mais il est toujours utile de les εἰσι aler.
(4) Un autre Andronic, le père de l'empereur Michel VII, avait ado: té, comme religieux, le même nom ἃ Arsène : ὁ μέγας δομέστιχος ἐχεῖνος γῦρις ᾿Ανδρόνιχος, ὁ διὰ τοῦ μεγάλου χαὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος μετονομασθεὶς ᾿Αρσένιος μοναχός. Typicon du mont Saint-Auxence, dans DMITRIEVSKI, t, οςς p. 709.
(δ) Typ. À, 138.
(6) MaRTINI, t. 6., p. 2, πο 41.
LAURE
Andronic 1“ Comnène (1183-1185) un dialogue contre les juifs, connu par une traduction latine (*). Pour des raisons de chronologie cette attribution ἃ été abandonnée (5). Depuis que l’on connaît les vers de Philes, εἰς τὸ βιβλίον τὸ παρὰ τοῦ ἐξαδέλφου τοῦ αὐτοχράτορος συντεθὲν χατὰ ᾿Ιουδαίους, où l’auteur est appelé
et où le livre est présenté comme l'œuvre du Κομνηνοφυοῦς ᾿Αγγελωνύμου Παλαιολόγου Δούκα (5), le doute n’est plus possible. C’est bien de notre Andronic qu'il s’agit. D'ailleurs, ce neveu de l’empereur et fils de sébastocrator signe-ainsi son ouvrage :
RÉ
εἰς γῆν προαχθεὶς καὶ γλυκὺ βλέψας φάος ER
Le dialogue est daté. IE s’est écoulé depuis l'origine du monde 6818 années. Andronic écrivait donc en 1310 (°). Le typicon est, par suite, postérieur à cette date, puisque Théodora survécut à ses frères.
Sa sœur Marie, Μαρία Κομνηνὴ Βράναινα Λασχαρίνα Δούχαινα Τορνικίνα ἡ Παλαιολογίνα, dont le nom de religion était Mapiuvn (5), mourut également avant elle, un 46 septembre. Son mari, dont on célébrait l’obit le 8 janvier : ᾿Ισχακίου Κομνηνοῦ Δούχα τοῦ Τορνίκη,, s'appelait, comme moine, ᾿Ιωάσαφ (7).
(4) P. G.,t. CXXXIIT, pp. 195-924.
(2) KRUMBACHER, Geschichte der byxantinischen Literatur, 2e Auflage, p. 91. (5) MaRTINI. t. ὁ... pp. 84-86, n° 65.
(5) Dialogus, ec. XLI, P. G., t. c., p. 869.
(6) Typ. À, 139.
Leur fils Andronie, ᾿Ανδρόνιχος Κομνηνὸς Δούχας ΠΙχλα!ολόγος ὁ Τορνίχης, en religion Antoine, parvint à la dignité de parakimomène. 1 mourut le 3 juillet, on ne sait en quelle année (*).
La reine de Bulgarie eut un fils, Jean, sous le nom laïque de ᾿Ιωάννου Κομνηνοῦ Δούχα 'Ayyéhou Boav τοῦ Παλαιολόγου, sous le nom religieux de Joasaph. On comptait parmi les bienfaiteurs du monastère ce neveu de la fondatrice, pour lequel celle-ci institua un obit, le 8 août (ἢ).
Théodora perdit ses parents de bonne heure : ἐπὶ πάνυ γεαζούσῃ τῇ ἡλικίᾳ, L'empereur, son oncle, prit soin d'elle et la maria (°). De son union avec le grand stratopédarque naquirent au moins quatre enfants : Jean et Théodore, qui figurent au nombre des fondateurs (), et Euphrosyne. Une princesse anonyme est qualifiée de θυγάτηρ τῶν ἐχτητόρων (°). C'est tout ce que nous savons d'elle.
Le premier cité — l'ainé sans doute des fils de la fondatrice, Jean Paléologue, ᾿Ιωάννης ὁ Παλαιολόγος δὴ À ou ᾿Ιωάννης
Κομνηνὸς Δούχας Συναδηνός (7), était revêtu de la dignité de grand connétable (5). La liste des anniversaires, au 11 février, mentionne sa femme : ouais Κομνηνὴ Δούχκαινα Λασχαρίνα Κανταχουζηνὴ ἣ Παλαιολογίνα, de son nom de religion Ξένη (5), appelée ailleurs Θωμαὶς Παλαιολογίνα ἣ Καντακουζηνή (1°). Parmi les portraits figure à côté du grand connétable : ἣ μεγάλη χονοσταύλισσα, non pas avec le nom de Thomaïs, mais avec celui d'Irène : Ἤρήνι Λασχαρίνα Kouvnvn Δούχαινα Παλαιολογίνα (11). Est-ce une erreur du
( Typ. À, 1H.
(2) Typ. A, 122, 142.
(5) Typ. À, 8.
(ἢ Typ. À, 119.
(5, Typ. À, fo 7 vo.
(8) Typ. À, ἴο 3, nos 419 et 135.
(®) Typ. À, 135.
(19) Typ. À, 192.
(1) Typ. À, fo 3.
miniaturiste, qui se serait trompé de nom en inscrivant la légende à côté du portrait, ou faut-il penser que Jean, après avoir perdu sa première femme Irène, s’est remarié? Il est bien difficile de se prononcer.
_ Le père du grand connétable, Théodore, Θεόδωρος Aoûxas (1) OU Θεόδωρος ὁ Κομνηνὸς Δούχας Συναδιηνός, élait πρωτοστράτωρ Pr Il se maria à Eudocie : Εὐδοκία Δούχαινα Kouvnyn Συναδηνὴ Παλαιολογίνα (*). Une fille issue de ce mariage est nommée dans l’obituaire à la date du 23 Juillet : Θεοδώρας Κομνηνῆς Aouxaivre Ῥαουλαίνης τῆς Παλαιολογίνης, avec le nom de religion Théodosie (*). Le beau-père du protostrator, Θεόδωρος Δούχας Mouζάκιος, Théodoret en religion, figure aussi dans lobituaire, au 24 décembre (*).
C'est pour sa fille Euphrosyne, vouée par sa mère à la vie religieuse, presque dès le berceau, que le monastère de Notre- : Dame de Bonne-Espérance fut bâti par Théodora (°). On comprend pourquoi on ne lui trouve pas d'autre nom que celui de la légende de son portrait : Εὐφροσύνη μοναχὴ Kouvnyn Δούκαινα Παλαιολογίνα (7). Elle fut comme la seconde fondatrice du monastère : ἡ χτητόρισσα τῆς μονῆς χυρὰ EUoposuvn, et ajouta au typicon de sa mère ses propres recommandations (ὃ).
Le typicon nous fait connaître encore quatre petites-fillesde la fondatrice et leurs maris. ”Ayva Κανταχουζηνὴ Κομνηνὴ Παλαιόλογίνα Βριένησα ἡ Φιλανθρωπηνὴ ἃ pour mari Δυχαὴλ Κομγηνὸς Λάσχαρις Βριένηος ὁ Φιλανθρωπηνός δὲ Une autre Anne,
"Aya Κομνηνὴ Δούχαινα Παλαιολογίνα ᾿Ασανίνα, ἃ épousé Μανουὴλ
(δ) Typ. À, 143.
(8) Typ. À, 146-154.
(9) Typ. À, fo 4.
Κομνηνὸς ἹῬαοὺλ ᾿Ασάνης (᾽). Une seconde Euphrosyne, Εὐφροσύνη Δούχκαινα ΠΙαλα!ολογίνα est dite πρωτοσεβαστή, du titre de protosébaste que portait son époux Κωνσταντῖνος Κομνηνὸς ‘Pacs ὁ Παλαιολόγος (*). Le nom d'Irène, si fréquent dans cette famille, reparait encore une fois — peut-être deux fois, nous l'avons dit —— dans la liste des descendants de la fondatrice : Eisrn Κομνηνὴ Κανταχουζηνὴ ΠΙχλα!ολογίνα ᾽᾿Ασαν « (να. Elle ἃ épousé Michel Comnène, Μυχαὴλ Κομνηνὸς Τορνίκιος (*).
Dans les pièces annexées au typicon, et datées de la fin du XIV° siècle, se rencontrent encore quelques noms se ratlachant aux mêmes familles : Marie, ἡ ᾿Ασανίνα, femme de χῦρ ᾿Ιωάννης (‘); les religieuses Ξένη ἡ Φιλανθρωπηνή, qui fit restaurer, en 1392, les bâtiments menaçant ruine; ses filles Egyevia Κανταχουζηνὴ ἣ Φιλανθρωπηνή, οἱ Αννα ἡ Κανταχουζηνή, lesquelles tinrent à honneur de continuer les traditions de leurs ancêtres (5). Eugénie, destinée à la vie religieuse dès sa plus tendre jeunesse, grande bienfaitrice du monastère, est honorée du titre de χτητόρισσα. Elle mourut le {1 février 1402 (5).
Topograpnie. — Comme le tyvpicon d'Irène (7), celui de Notre-Dame de Bonne-Espérance se termine par une note complémentaire intitulée : Περιορισμὸς τῆς μονῆς (°), qui pourrait servir ἀθ texte explicatif à un plan cadastral du monastère. Le tracé du mur de clôture y est exactement relevé et la position de l'établissement est fixée par les édifices voisins et les propriétés contiguës. Si les points de repère, dont plusieurs sont indiqués par des noms qui nous sont familiers, étaient déterminés avec une entière précision, nous n'aurions aucune hési-
(23 Typ. À, f 6.
(5) Typ. À, fo 9 vo.
(4) Typ. À, 157.
(5) Typ. À, 158.
(6) Typ. À, 159.
(7) Typicon lrenes Augustae, MiKLOSICH-MÜLLER, p. 388. (5) Typ. À, 145.
tation sur la configuration du terrain, sur l'orientation et la situation exacte du couvent. Malheureusement, 11 n'en est pas ainsi, et rien ne montre mieux que l'embarras que l’on éprouve au milieu de cette abondance de détails, combien la topographie de Constantinople est encore mal connue. Ce sera beaucoup si nous réussissons à indiquer, sur le plan de la grande ville, le quartier où s'élevait le monastère. Parmi les données entièrement nouvelles, 1} faut noter les palais des fils de Théodora; les χελλία qu'ils ont construits; le περιβόλιον appartenant à l'un d'eux ; la maison de l’'Eunuque (τοῦ παναρέτου Εὐνούχου); ée que nous appellerions le quartier des tlamisiers (οἱ χοσκχινάδες); le περιβόλιον dit τοῦ Γυμνοῦ; la maison τοῦ ᾿Αβοράτου et celle du tailleur André, et quelques autres formant: une nomenclature qui ne peut servir à nous guider.
Les autres éléments topographiques se rencontrent ailleurs, mais dans des contextes qui ne les rendent guère plus utilisables que les précédents. Ainsi, le monastère τῆς Κυριωτίσσης est simplement cité dans Grégoras (!). Il est bien question, dans les Synaxaires, d'un εὐχτήριον τοῦ ἁγίου ᾿θνουφρίου (Ar Mais 1] est permis de douter qu'il faille identifier ce sanctuaire assez peu important, annexé au monastère de S. Alypius, avec celui qui est cité dans le typicon. La μονὴ τοῦ ἁγίου ᾿Αλυπίου se trouvait près de l’'Hippodrome (*). Il serait imprudent de fixer en ce point l’origine de nos coordonnées. |
La mention τῆς Θεοτόχου τῆς l'ooyosrnxcou est fréquente dans les textes byzantins. Le mot Τ᾿ οργοεπήχοος ἃ fait commettre, à des érudits de mârque, d’étranges bévues (*). Ce vocable, qui
(1) Hist., VIIL, 2, SCHOPEN, p. 289.
(2) DELEHAYE, Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, p. 746.
(5) Synaxurium, p. 297.
(6) Ainsi, GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athen im Mittelalter, t. 11. p. 349 : « die Gorgosage lebte im Namen Gorgopiko fort »; LEAKE, Topography of Athens, p. 262 : « Gorgopiko (of George Piko)»; CIG., t. I, p. 531, no 919 : « Ecclesia D. Georgii Pici »; LeBEAU, Histoire du Bas-Empire, t. XX, p. 55 : « monastère de Georges Pecon. » Cf. Νέος Ἑλληνομνήμων, 1. I, pp. 328-329 et 376.
peut se traduire assez exactement par co propitia, est des plus répandus. On le signale en Asie (!), à Athènes (ἢ), à Tripolitza, dans le Péloponèse (*), au mont Athos (ἢ), en Sicile (*), à Constantinople enfin: Jean Cantacuzène cite un monastère de ce nom dans une phrase qui, pour nous, manque
de clarté : ἀλλὰ καὶ l'opyoennxdou τῆς μονῆς Éyuc Eréour πυράμιδες ΡῚ 1 ! ἰ ! ἐ ἱ SE L
ἧσαν (°). Le patriarche Jean, dans une lettre synodale datée de 15340, est moins précis encore : ἣ τῆς l'opyoennxoou σεβασμία μονὴ (*).” Une église encore existante à Constantinople, près de Hexi Marmara, porte le même titre. Mais elle ne remonte qu'au XVIL siècle, et l'on na pas la preuve qu'elle ait été bâtie sur l'emplacement d'un sanctuaire du moyen âge dédié à la Mater Dei cito propitia (*).
On savait que le monastère τοῦ Mosn}é n'était pas éloigné de l'église Saint-Acace (°). La difficulté consiste à déterminer celle des deux églises dédiées à ce martyr à laquelle il faut s'arrêter : celle de Saint-Acace de Karva, dans la X° région, ou celle de Saint-Acace de l'Heptascalon (1°). Nous nous étions prononcé pour la première (11). En étudiant le plan de Constantinople de Mordtmann, on est tenté de se décider pour l’autre. On y découvre, en effet, tout près de l'Heptascalon, une petite
(1) RHarLis-PorLis, Σύνταγμα, t. V, p. 116.
(2) 5. LamPros, Σελίδες, p. 534.
(5) ὐκακ 8. Μέγας Συναξαριστής, avril, p. 192.
(ὁ In., Μέγας Συναξαριστής, novembre, p. 220.
(5) Νέος ξἙλληνομνήμων, t. I, pp. 829 et 501.
(6) Hist., I, 26, SCHOPEN, t. II, p. 165.
(7, MikLosicH-MüLiER. Acta et Diplomata, t. I, p. 218.
(8) M.-1. Gepeon, ᾿Ἐχχλησίαι βυζαντιναὶ ἐξαχριβούμεναι (Constantinople, 1900), Ὁ: 125.
(% Voir notre dissertation sur Moselé dans les Analecta Bollandiana, t. XIV, p. 162.
(10) Sur ces églises, voir S. SALAVILLE, Les églises de Saint-Acace à Constantinople, dans Écuos D'OmiENT, t. XII, pp. 103-108; ParGoiRE, La porte Busilikè, IB81b., t. IX, pp. 30-32; SALAVILLE, La porte Basilikè, IBib., t. XII, pp. 262-264; DELEHAYE, Saints de Thrace et de Mésie, dans ANALECTA BOLLANDIANA, t. XXXI, pp. 228 et 229.
(1) Analecta Bollandiana, t. XIV, p. 163.
HE
église du nom de Panaghia Elpis (‘). C’est à se demander si nous ne tenons pas à la fois la position de l’église de notre monastère τῆς Βεβαίας ᾿Ελπίδος, celle de Moselé et de tous les édifices voisins. Ce n’est qu'une illusion. Le vocable de la chapelle voisine de l'Heptascalon n'est pas le même. Elle est dédiée ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς πανυπεράγνου δεσποίνης καὶ Θεομήτορος τῆς Ἔλπίδος τῶν ἀπελπισμένων (?). Nous pouvons revenir à notre première explication. Car, ce qui achève, semble-t-il, de fixer dans le quartier de Saint-Acace de Karya le monastère de Moselé, et en même temps celui de Notre-Dame-de-Bonne- Espérance, c’est le voisinage du couvent de la πρωτοστρατόρ!σσα Γλάβαινα, qui n’est autre que le célèbre monastère τῆς κυρᾶς Méslas, situé dans les environs de celui de Lips, sur l'emplacement duquel 1] ne subsiste aucun doute. Ceci exige un examen attentif, qui se complique d'une question de généalogie.
L'indice topographique qui semble donner la solution du problème est énoncé dans le Περιορισμός, en ces termes ἀπὸ τῆς: LLOVNS τῆς χυρίας χαὶ ἀδελφῆς μου τῆς πρωτοστρατορίσσης [λαβαίνης. I faut essayer d'identifier la personne et le monastère.
Avant tout gardons-nous de penser que ΠΠλάβαινα est la sœur de la fondatrice, parce que celle-ci l'appelle ἀδελφή μου. Lorsque Théodora parle de ses frères ou sœurs, elle se sert toujours des mots αὐτάδελφος, αὐταδέλφη. Les mots ἀδελφός, ἀδελφή. sont réservés pour désigner les « frères » par extension, comme οἱ ἀδελφοί μου οἱ πτωχοί, OÙ pour ses sœurs en religion. En. appelant done Γλάβαινα sa sœur, elle veut marquer qu'elle est consacrée à Dieu.
Il est à peu près hors de doute que cette religieuse n'était autre que la femme du protostrator Michel Ducas Glabas Tarchaniota, laquelle, à la mort de son mari, entra en religion
(1) Esquisse topographique de Constantinople (Lille, 1892), p. 58. (5, MikLosiCH-MÜLLER, À ca et Diplomata, τ. 11. p. 468.
et prit le nom de Marthe ('). Les deux époux avaient fondé ensemble le monastère τῆς Παμμαχαρίστου (ἢ) dont l'église subsiste encore, transformée en mosquée, C'est la Fétiveh Djamissi. L'inscription en l'honneur des fondateurs fut copiée par Gerlach
et publiée par Crusius (*) :
Le nom de ἸῬλάχαινα, probablement écrit en abrégé, a été mal copié. On ἃ proposé de lire FasBatvx (*), ou, avec plus de vraisemblance, Bogvarve (°).
Le nom religieux de Marthe apparaît dans plusieurs pièces de Mannel Philes, qui se rapportent à la fondatrice du monastère de Παμμαχάριστος. Ainsi, dans celle qui est intitulée EX τοῦ προσώπου. τῆς πρωτοστρατορίσσης εἰς τὸν χοσμήτην τοῦ ναοῦ ὃν φκχοδόμησεν ἐπὶ θανόντι τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς (6), celte inscription,
conservée en bonne partie, est encore en place, et se termine par ce vers :
no -ὸ [C2] = = - "....
« ῳ \ FE M ! ῃ Ἢ σύζυγος TOY TAUTA 50! Μίαρϑα y
{) Nous ne discuterons pas les données assez douteuses d’une notice publiée, d'après le manuscrit de Vienne, Hist. gr., XVIII, par R. FOERSTER, De antiquitatibus et libris manuscriptis Constantinnpolitanis commentatio (Rostochi, 1917), p. 15, et reproduite dans Νέος Ἑλληνομνήμων, t. I, p. 287.
(32) Sur ce monastère et ses fondateurs, voir X.-A. SIDERIDES, Περὶ τῆς ἐν Καωνσταντινουπόλει μονῆς τῆς [Mauwaxapiorov, dans Παράρτημα 4-48! (1892, du Svllogue philologique de Constantinople; puis dans le Bulletin du Syllogue, 4’ (1905), p. 265-273; Sp. Lampros, Ἡ χτίσις χαὶ ὁ χτίτωρ τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλε: μονῆς τῆς Πιαμυχχαρίστου, dans Νέος Ἑλληνομνήμων, t. I (1904), p. 280-294 ; A. VaN MiLiiNGeN, Byxantine Churches in Constantinople, p. 138-160.
(3 Turcograrcia. p. 189.
(ὁ C'est la correction de Siderides, Παράρτημα, p. 24.
(5) MaRTINI, Manuelis Philae carmina, p. 63.
(6) MiLER. Manuelis Philae carmina, t 1, p. 117, n° 293.
(7) Fac-similé dans SiERIDES, Παράρτημα, p. 29.
Une autre analogue (1) se termine à peu près de la même façon :
Il est utile de rappeler d’autres textes du même auteur, où la femme de Michel Glabas est clairement désignée. Ainsi, dans la pièce Ets τὸν ξενῶνα πρωτοστράτορος τοῦ ['λαβᾶ (4 elle est nommée
Dans une autre pièce (°) :
Κομνηνοφυὴς χλῆσιν αὐτὴ Mapta
Βράναινα χαὶ Δούχαινα.- Ailleurs encore ({) :
On serait tenté de conclure de cet ensemble de textes que le monastère τῆς χυρίας χαὶ ἀδελφῆς pou τῆς πρωτοστρατορίσσης ["λαβαίνης est celui de Pammakaristos. Mais Théodora l'aurait désigné par son vocable, et 11 n'est qu'improprement le monastère de Marie-Marthe, puisque les deux époux avaient agi de concert. De plus, c'était un couvent d'hommes, qui n'était vraisemblabiement pas désigné par le nom de la cofondatrice.
IL y avait à Constantinople un monastère célèbre, qui portait le titre de τῆς Μάρθας (oi) ou τῆς χυρᾶς Ναρθας ὩΣ et celle qui
(4) Miirer;t:c:;pM5/n0 919:
(2) 1D., t. c., np. 280,-n0,98:
(5) MaRTINI, Manuelis Philie carmina inedita, p. 65, n° 54.
(Ὁ) MizLer, t. e.. p. 76, n° 465.
(5) JEAN CANTACUZÈNE, Hist., 1Π|, 36; IV, 16, 49, 44.
(6) PHRanTZzEs, Chron., Il, 5; IL, 17 (ἐν τῆς χυρίας Μάρθας μονῇ), BEKKER, pp. 141, 192.
ἘΞ Ds
lui avait donné son nom était la sœur de l'empereur Michel Paléologue : ἣ βασιλέως ἣν ἀδελφὴ τοῦ πρώτου τῶν ΠΙαλαιολόγων Μιχαήλ (), qui, comme on sait, prenait les noms de Ducas, Angelus, Comnenus, Palaeologus (*). Un texte d'époque relativement récente et de provenance douteuse ajoute ce détail que Marthe, la protostratorissa, transforma en maison religieuse la maison paternelle (*). Le texte du typicon s'expliquerait donc aisément. Le monastère τῆς χυρίας καὶ ἀδελφῆς pou est le monastère τῆς χυρᾶς Μάρθας, de Marthe épouse de Michel Glabas, d'où son nom de ΠΠλάβαινα. Elle n'était pas la sœur, mais la tante de la fondatrice du couvent de Notre-Dame τῆς εβχίας ᾿Ιλπίϑος.
L'explication paraîtrait entièrement satisfaisante, si nous n'avions à compter qu'avec les textes que nous venons d'énumérer. Nous ne pouvons omettre d'en citer d’autres qui prêtent à discussion. Ils nous parlent d’une autre Marie, sœur de l'empereur Michel, mariée à un Tarchaniota, ayant elle aussi changé son nom en celui de Marthe, au seuil du couvent.
Georges l'Acropolite s'exprime de la sorte : Ἤν δὲ τῆς Τζουρουλοῦ τὴν φρουρὰν παρὰ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωάννου προσδεδεγμένος ὁ Ταρχανειώτης Νιχηφόρος, ὃς ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως : τότε, μέγας δὲ δομέστικος τετίμηται ὕστερον ᾿ γαμθρὸς δὲ ἣν τοῦ μεγάλου δομεστίχου τοῦ [Ιαλαιολόγου ἐπὶ τῇ πρώτῃ αὐτοῦ θυγατρὶ Μαρίᾳ (4). L'époux s'appelle Nicéphore Tarchaniota, grand δομέστιχος ; sa femme Marie est la fille d’un Paléologue, lui aussi grand douéstixos. À remarquer toutefois que le nom de Marthe n'est pas prononcé. |
Dans Pachymère, nous trouvons des données analogues, mais avec des variantes. Il s’agit d'abord, comme dans le texte précédent, de la femme de Tarchaniota, grand δομέστικος — le nom de Nicéphore manque. Elle s'appelle Marie, mais aussi Marthe :
(1) CANTACUZÈNE, Hist., IV, 16.
(2) Οἵ. Du CANGE, Familiae byxantinae,.p. 233.
(5) C'est le texte publié par FôRrsTER et cité plus haut, p. 195. (4) Historia, 36, HEISENBERG, p. 99.
Μαρίας εἴτε ai Μάρθας. Elle n'est pas citée comme la fille, mais comme la sœur d’un Paléologue : αὐταδέλφη τοῦ Παλαιολόγου (1). Ailleurs, le même auteur l'appelle simplement Marthe, sœur de l’empereur (?), mariée au grand domesticos (5). Ailleurs encore, celle qu'il nomme, en parlant de l’empereur, ἀδελφὴν ἐκείνου Μάρθαν, est qualifiée de μοναχὴ Μάρθα (ἢ).
Une poésie de Manuel Philes se termine, dans le manuscrit de l’Escurial, par ces vers :
D'après cela, la femme du grand domesticos n’est pas la sœur, mais la nièce de l’empereur. Dans le manuscrit de Paris, les deux derniers vers sont remplacés par celui-ci :
Cette rédaction est celle qui désignait l’autre Marthe, la femme du protostrator Michel. Et voici une autre difficulté. L'épigramme adressée, d'après le manuscrit de l’Escurial, τῇ μεγάλῃ δομεστιχίσσῃ (ἢ porte le titre : τῇ πρωτοστρατορίσσῃ dans le manuscrit de Paris. 7
Si nous étions mieux renseigné sur la tradition des œuvres de Manuel Philes et sur sa vie, nous pourrions tirer des variantes que nous venons de signaler des conclusions plus précises. De tout l’ensemble des textes concernant les deux Marie-Marthe, il ressort que la première, Γλάβαινα, la πρωτοστρατόρισσα, ἃ les attestations les plus formelles et les plus claires, tandis que
(4: PACHYMÈRE, De Michaele Palaeologo, 1, 12, BEKKER, p. 33. (2) veu, cbid., IL, 18, 3. C£. IV, 26, pp. 109, 127 et 308.
(5) IDE, 1bid., 11, 23. BEKKER, p 127.
(4) Ivem, chid., IV, 149, BEKKER, p. 295.
(MILLER, Manuelis Philae carimina, t. I, p. 82, no 172.
(6) IDEM, 1. c., p. 91, no 490.
sur la seconde, la δομεστίχισσα, les textes sont inconsistants, Il y aurait un moyen assez simple de les concilier tous, c'est de supposer que le cursus honorum de Michel Tarchaniota nous est imparfaitement connu, que le protostrator et le grand domesticos ne sont qu'un seul et même personnage et que les titres correspondent à divers moments de sa carrière. Les autres divergences s'expliqueraient par des distractions ou des confusions conséquentes à une erreur Initiale.
Cette solution ne tient malheureusement pas assez compte du fait que nos témoins sont des contemporains et même des hommes ayant eu avec la famille des Paléologues des relations suivies. Il est vrai qu'on constate chez eux quelque hésitation, sauf chez Georges l'Acropolite, qui semble, en effet, le mieux placé pour nous renseigner. Il connait une princesse, du nom de Marie, mariée à un Tarchaniota, et distincte de l’autre Marie, femme de Michel Tarchaniota. Celle-ci prit certainement le nom de Marthe, et le texte du typicon qui mentionne la μονὴ τῆς χυρίας καὶ ἀδελφῆς μου vise le monastère τῆς χυρᾶς Μάρθας. Quelque difficulté qu'on éprouve à admettre de la part de Pachymère une aussi notable confusion, on dirait bien que c'est lui qui parle des deux Marie comme d'une seule personne. Si cette confusion semble exister aussi chez Manuel Philes, il se pourrait qu'elle fût due à des retouches dont 11 n'est pas responsable.
La position du monastère de « Madame Marthe » nous fixera sur celle de notre couvent de la Vierge τῆς Βεβαίας Ἑλπίδος, situé dans ses environs. Les pèlerins russes nous affirment que le couvent de Kirmarta ou de Gheramartas se trouvait non loin de Lapessi, autre couvent de femmes, et qu'on y arrivait en descendant de l’église des Saints-Apôtres (7). Cette seconde maison n'est autre que le monastère de Lips, dont on a lu plus
(1) B. DE KHiTRovo, Itinéraires des pèlerins russes, pp. 162, 163, 205 et 234.
haut le typicon. Nous verrons que Lips était situé non loin de la fameuse basilique des Apôtres ({). L'église Saint-Acace qui se trouvait à proximité de notre monastère n'était donc pas celle de l'Heptascalon, mais celle de Karya, et c’est dans ce quartier aussi qu'il faut chercher le monastère de Moselé.
ORGANISATION DU MONASTÈRE. — La première pensée de la fondatrice est de fixer la condition juridique du nouveau monastère. Il en est ainsi dans la plupart des typica, où se manifeste, dès les premières pages, le souci de soustraire le nouvel établissement religieux à des ingérences nuisibles à son développement et à sa prospérité. Le monastère de Notre-Dame-de- Bonne-Espérance appartient à la catégorie des monastères libres et autodespotes (?). Entièrement indépendant de toute juridiction civile, 1] ne sera soumis à l'autorité d'aucune personne du dehors et ne pourra être rattaché à aucun autre monastère, maison religieuse ou hospice. Le patriarche luimême devra se renfermer strictement dans l'exercice des droits que lui confèrent les canons (?). |
Pour assurer la sauvegarde de l'esprit religieux et des intérêts matériels du monastère, les religieuses, plus encore que les moines, avaient besoin de la tutelle d’un personnage puissant, capable de veiller au développement normal de l'institution et de la défendre efficacement contre toute vexation. C’est parfois l’empereur en personne que l’on prie d'accepter cette charge. Notre fondatrice la confie à ses fils. C’est l’ainé d’abord qu'elle désigne comme inspecteur et patron du monastère;
(1) Le texte déjà cité, de FôrsTER, place le monastère de Marthe εἰς τὸ Κριχχισιμέ. Voir Νέος “Ελληνομνήμων, t. 1, p.287. G. ZoLotas identifie cet endroit avec Kourou-Tchesmé, ἐν τῇ εὐρωπαϊκῇ ὄχθῃ τοῦ Βοσπόρου, même recueil, t. II, p. 507. On cherche en vain une preuve de cette identification.
(2) Sur la condition juridique des monastères byzantins en général, voir A. FERRADOU, Des biens des monastères à Byxance (Bordeaux, 1896), pp. 90-118.
(5) Typ. À, 14-17.
à son défaut, ce sera le cadet. Le patronage passera à leurs descendants (1).
Le nombre des religieuses est limité, On en admettra trente, ni plus ni moins (*). Telle était, au début, la volonté de la fondatrice, Mais sur de vives instances, elle avait consenti, avant la fin de sa vie, à porter le chiffre à cinquante. Sa fille Euphrosyne nous l'apprend, et sanctionne définitivement cette nouvelle disposition. Le chiffre de trois décades, dit-elle, avait été choisi en l'honneur de la Sainte Trinité, On y substitue celui de sept fois sept plus un, pour rappeler les sept dons du Saint-Esprit (*). Il y a deux catégories de religieuses : les ἐχχλησιαστικαί, dont l'occupation principale est la célébration de l'oflice divin, et les autres, qui sont chargées des offices domestiques, ἐν ταῖς σωματιχωτέραις διακονίαις (*). Les unes sont les sœurs de chœur, les autres les converses de nos couvents.
Une des recommandations les plus pressantes de la fondatrice est relative à la parfaite égalité qui doit régner entre les religieuses. Elles sont soumises à un régime commun au point de vue de la table, de l'habillement, des occupations (5). Aucune distinction n'est admise, sauf, bien entendu, pour les malades. Pour celles-ci, on prévoit les exceptions les plus larges, et la direction donnée à cet égard à la supérieure est empreinte de la plus exquise charité (5). En dehors du cas de maladie, la règle n accorde quelque adoucissement à la vie commune que dans des circonstances exceptionnelles, conformément, d'ailleurs, aux mœurs du temps. Le couvent était fréquemment le seul refuge des grandes infortunes, et de nobles dames, des princesses venaient parfois y abriter leurs dernières années. Il était permis de tenir compte des antécédents de ces femmes,
(1) Typ. À, 18-90.
(2) Typ. À, 21-93.
6) Tip. À, 146-147.
(6) Typ. Δ, 60.
(5) Typ. À, 83-89, 95-104.
(6) Typ. À, 90-94.
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habituées à une vie facile et à un train luxueux. Sur leur demande, on leur accordait l'autorisation de se faire aider par une servante (7).
Outre les religieuses, le monastère doit abriter un prêtre, qui est chargé, aux jours fixés, de célébrer les saints mystères et de présider journellement aux offices du matin et du soir (?).
C'est le ἱερεὺς ὁ ἡμέτερος. Dans des circonstances solennelles, où l'on prévoit la présence de douze prêtres, les onze autres sont appelés du dehors (*). Le prêtre attaché au couvent doit avoir un certain âge et présenter des garanties d’honorabilité et de vertu (*). On ne pousse pas les exigences aussi loin que le typicon d'Irène, qui stipulait, en outre, que les deux prêtres du monastère τῆς Κεχαριτωμένης seraient eunuques (°).
Irène voulait aussi que le père spirituel appartint à cette catégorie (°). Rien de tel dans notre typicon, qui prescrit simplement de choisir pour la charge de πνευματικὸς πατὴρ un homme préparé à la mission délicate de confesser les religieuses et d'être le confident de leurs secrètes pensées (7). Comme elles devaient pouvoir recourir à lui journellement (ἢ), 1l est à penser qu'il habitait également le monastère ou ses dépendances, bien que cela ne soit pas stipulé expressément. Lorsque les religieuses procédaient à la distribution des charges, ce qui se faisait à l’église, le père spirituel, ὃ χατὰ πνεῦμα ἅγιος πατήρ, présidait à l'élection (°).
Tel était le personnel du monastère de Notre-Dame-de- Bonne-Espérance.
(1) Typ. A, 93, 94.
(2) Typ. A, 19.
(5) Typ. À, 113.
(4) Typ. À, 19.
®) Typ. Irenes Augustue, 15.
(6) Typ. [renes Augustae, 16.
(7) Typ À, 111.
(8) Typ. A, 105-110.
Les obligations des religieuses étaient celles de toutes leurs pareilles. L'obéissance d'abord, sur la nécessité et les mérites de laquelle la fondatrice est intarissable (1), La pauvreté, Elles ne peuvent rien posséder en propre et n'ont le droit de disposer de rien, Elles se contenteront des vêtements grossiers qu'on leur donnera (?) et de la nourriture commune (*). S'il arrive que des amis envoient à l’une d'entre elles quelques douceurs, celle-ci ne pourra les conserver dans sa cellule, Elles lui seront servies au repas commun et, si la quantité est suffisante, distribuées entre toutes les sœurs (ἢ). C’est la communauté qui fournit la matière du travail, dont le fruit doit également lui revenir (°).
La clôture à laquelle les religieuses sont soumises est une sauvegarde à la fois de la chasteté, du recueillement et de l'esprit religieux. Les visites des parents doivent être rares et soumises à l'autorisation préalable de la supérieure. Il est interdit de recevoir les visites à l’intérieur du monastère; un vestibule entre les denx portes est désigné à cet effet. Une religieuse respectable, choisie parmi les anciennes, doit être présente à l'entretien (°). Plus rarement encore s'accorde la permission de sortir en ville. Dans ce cas-là, la religieuse est accompagnée de deux anciennes. Elle rentre à la fin du jour et rend compte à la supérieure de son état d’ame (7). Le typicon de Théodora ne contient aucune disposition relative à l’éducation des jeunes filles. Celui d'Euphrosyne fait valoir les inconvénients qui résultent de l'admission dans le monastère de celles qui ne viennent qu'y chercher l'instruction sans songer à quitter le monde. Mais on peut s'occuper de celles qui ont le
(1) Typ. À, 37-41.
(2) Typ. À, 98-104.
(5) Typ. À, 83.
(4) Typ. À, 84.
(5) Typ. À, 96, 97.
désir d’entrer en religion et demandent à y être préparées (7).
La journée des religieuses se partage entre le travail et la prière. Les occupations de Marthe sont naturellement réservées surtout aux sœurs du second rang. Mais il n'est point permis aux autres de passer dans l'oisiveté le temps que leur laissent les offices. Elles doivent se persuader qu'elles n'ont pas quitté le monde pour ne rien faire, et doivent s'occuper du travail des mains au profit de la communauté (?). Quant aux religieuses employées aux travaux domestiques, elles assisteront au chœur lorsqu'elles en auront le loisir (°).
Nous trouvons dans le typicon peu de détails sur la liturgie du monastère. Tous les jours l'office se célèbre le matin et le soir : σύναξις ὀρθρινή, ἑσπερινή (*). Quatre fois par semaine, le mardi, le jeudi, le samedi et le dimanche, le prêtre célèbre la messe (5). Quant au rite quotidien, on nous apprend simplement qu'il est réglé par le typicon de Jérusalem (6), c’est-à-dire celui de saint Sabas. |
Des chapitres spéciaux sont consacrés à la fête principale du monastère et aux anniversaires des fondateurs et des principaux bienfaiteurs. |
La fête de la Dormition de la Vierge, le 13 août, est célébrée avec une solennité particulière. L'office de nuit se prolonge. Le luminaire est brillant, l'encens de la meilleure qualité. En revenant de l'église, les religieuses trouveront une table mieux servie, et les pauvres recevront une distribution de pain et de vin (7). Détail curieux : il est enjoint aux religieuses de célébrer cette grande fête entre elles, et de ne faire appel au concours d'aucun prêtre en dehors de celui qui habite le monastère.
(1) Typ. À, 148.
(2) Typ. À, 95.
(5: Typ. À. 61.
(4) Tup A. 79 (9) Fyp. À, 18.
En tenant compte du début de l'année ecclésiastique grecque, voici le calendrier des anniversaires célébrés dans le monastere de Notre-Dame-de-Bonne-Espérance, tel que l'a réglé la fondadrice :
Septembre 16 : Marie (Marianne), sœur de la fondatrice (ἢ),
Octobre 25 : Callinicos et Marie, parents de la fondatrice (2).
Décembre 24 : Théodore (Théodoret) Ducas (*).
Janvier 8 : Isaac (Joasaph) Comnène ().
Février Ὁ : Jean (Joachim) Ange Doucas (°).
Février 11 : Thomaïs (Xéné) Comnène (°).
Juin 6 : Michel (Macaire) Comnène, frère de la fondatrice (7).
Juin 28 : Andronice (Arsène) Comnène, frère de la fondatrice (°).
Juillet 3 : Andronic (Antoine) Comnène (°).
Juillet 23 : Théodora (Théodosia) Comnène (1°).
Août 9 : Jean (Joasaph) Comnène (11).
Naturellement elle n'a pu fixer la date de son propre anniversaire, ni celui de sa fille Euphrosyne encore en vie, ni pour la même raison sans doute, celle de l'obit de l'évêque d'Éphèse, le parrain d'Euphrosyne, et de l'évêque de Mitylène, tous deux bienfaiteurs du monastère (12). Il est regrettable que le typicon d Euphrosyne ne nous renseigne pas sur la date de la mort de sa mère. Cependant il donne quelques compléments à la liste
(2) Typ. 4,113, (5) Typ. À,.143.
(#) Tip. A, 140.
(5) Typ. À. 116.
(6) Typ. À, 135.
(7) Tuyp. À, 137.
(8) Typ. À, 138.
(9) Typ. À, 141.
(0, Typ À, 136.
(4) Typ. À. 142.
(4) Typ. À, 156.
précédente. D'abord Euphrosyne nous apprend que c'était l'usage dans les monastères de faire la commémoraison des fondateurs, τὰ χτητοριχὰ μνημόσυνα, sans doute un obit collectif, le lendemain de la fête du patron, et elle marque spécialement qu'ici c'était après la fête de la Dormition.
Il lui semble convenable d'instituer de même une commémoraison générale des sœurs défuntes, et elle propose de la placer au lendemain de la fête du patron du cimetière, saint Nicolas, donc le 7 décembre (7). On fera aussi l'anniversaire de chacune des sœurs défuntes (2), et aux deux jours consacrés dans l'Église grecque à la commémoraison des fidèles trépassés, c’est-à-dire, le premier samedi de carême et la veille de la Pentecôte, on fera l’offrande pour chacune des religieuses décédées (*).
L’obituaire est complété par les dernières pages du typicon datées de la fin du ΧΙ" siècle et du commencement du XV°.
Novembre 23 : Marie Asanina (ἢ).
Décembre 9 : Théophile (°).
Février 11 : Eugénie Cantacuzène (δ).
Février 13 : Xéné Philanthropène (?).
Le rite de ces obits n’est pas uniforme. Le plus solennel de ceux que décrit la fondatrice, celui de ses parents, est ainsi réglé. L'église sera ornée; 1] y aura 51Χ μανουάλια ou candélabres (5) remplis de cierges, et l’on préparera les colybes pour les trépassés (°). Les vêpres seront célébrées par douze prêtres,
() Typ. A, 190. Elle laisse le choix entre ce jour et le lendemain de la fête de la Vierge. Ce serait la fête de la Conception, célébrée par les grees le 9 décembre.
(2; Typ. À, 149.
(5) Typ. À, 193.
(ἢ) Typ. À, 191.
(5) Typ. À, 157.
(6) Typ. À, 158.
(7) Typ. À, 158.
(8) Typ. À, 118.
(9) Sur les colybes, voir l’article de Mer PErir, dans Échos d'Orient, t. {1 (1899), pp. 321-331.
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mais sans la participation des religieuses. L'oflice du lendemain se fera comme à l'ordinaire, et la messe sera célébrée par le prêtre attaché au monastère. Ce jour-là, la table sera mieux servie et l'on se réjouira religieusement. Il y aura à la porte distribution de pain et de vin aux pauvres (!). D'autres obits plus simples comportent deux μανουάλια, six ou sept messes, £t une παράχλησις, Supplément à l'ordinaire de la table (*). En mémoire de Jean Comnène, grand bienfaiteur, il y aura en outre l’offrande chaque jeudi, et une fois par an on distribuera aux pauvres quatre mesures de vin (*). Pour le rite le plus simple, le typicon prescrit un luminaire plus important que celui des Jours ordinaires : φωταψία δαψιλεστέρα, et quatre IESsSeSs D’ Les anniversaires de Marie Asanina et de Théophile présentent quelques particularités (°). D'après le typicon d'Euphrosvne, lorsqu'une sœur meurt, le service se célèbre pendant quarante jours consécutifs, comme cela se pratique encore au Mont Athos (6), et ces jours-là on donne aux pauvres sa portion de nourriture (7).
Le gouvernement du monastère est confié à la supérieure : ἡγουμένη, ἀφηγουμένη, ἣ προεστῶσα. Le typicon insiste sur les qualités que l'on doit exiger d'elle. Il ne faut pas seulement qu'elle ait les capacités nécessaires, qu'elle possède la science des sciences qui est de conduire les âmes, mais qu'elle édifie la communauté par ses exemples. La supérieure est choisie par les religieuses. Celles-e1 se rendent à l’église, se mettent en prières, puis procèdent à l'élection. Quand le choix est fait, la nouvelle élue est conduite chez le patriarche, qui la bénit et lui remet les insignes de l'autorité. Α΄ partir de ce moment les sœurs lui doivent soumission et obéissance. Cette sujétion est caractérisée
(1) Typ. À, 113-115.
(2) Typ. À, 137, 139, 140-142.
(5) Typ. À, 142.
(+) Typ. À, 135, 136, 138.
$, Typ. A. 151.
(6) Voir Échos d'Orient, t. c., p. 326.
(7) Typ. À, 149.
par la fondatrice en termes qui, à première vue, semblent durs à l'excès : c’est la dépendance de la bête de somme à l'égard de son maitre; c'est l'outil inerte dans la main de l’ouvrier (1). Ce qu'il peut y avoir de choquant et d’excessif dans ces comparaisons (?) est atlénué et ramené aux proportions exactes dans les longs chapitres adressés à la supérieure d’une part, aux religieuses de l’autre (*), instructions pleines de sagesse et de modération, s'inspirant d'un idéal élevé fait de charité et d'esprit de foi.
Quelle que soit l'étendue des pouvoirs de la supérieure, elle ne saurait pourvoir personnellement à tous les détails de l'administration. Elle est aidée de plusieurs assistantes, dont les deux principales sont 1᾿ἐχκλησιάρχισσα et l'économe (7). Dans certains couvents, elles sont nommées par la supérieure (°). Dans celui de Théodora, la communauté participe au choix (6). Les attributions de 1᾿ ἐκκλησιάργισσα ne sont pas celles d'une simple sacristine. Elle n’est pas seulement chargée de veiller à la proprelé et à la décence de la maison de Dieu, à entretenir les lampes qui doivent brûler nuit et jour : ἀχοιμήτους φωταγωγούς (°). Les règles du chant ecclésiastique, de la psalmodie, de l’ordre de l'office divin doivent n'avoir pas de secret pour elle. C’est à elle d'en assurer l'observation et d’en instruire les plus jeunes ().
L'économat du monastère n'est pas confié, comme ailleurs (°), à un étranger. Seulement, on exige de la χοινῆς οἰκονομίας διάκονος des qualités en rapport avec les fonctions difficiles et délicates dont elle est chargée. Outre qu'elle doit avoir une connaissance
(1) Typ. À, 34:20. |
(2) Elles s int empruntées aux ᾿Ασχητιχαὶ διχτάξεις, attribuées à saint Basile, ch XAIL, 5, XXII, P. G., t. XXXI, p. 1409-1412.
(5) Typ. À, 27-41.
(5) Typicon lrenes Augustae, 19.
(6) Typ. À, oÙ.
() Typ. À, 592, 53.
(8) Typ. À, 90. 53.
(9) Typicon 1renes Augustae, 14, typ. B, 25.
suflisante des aflaires pour gérer convenablement les biens de la communauté, il faut qu'elle soit douée d'une vertu assez solde pour parer aux dangers qui peuvent se rencontrer dans laccomplissement de ses devoirs (1). |
À côté des titulaires de ces deux charges importantes, d'autres religieuses s'emploientàdes oflices plus humbles, mais non moins nécessaires. Nous les appellerions de noms plus modernes la lingère, la cellérière, la portière,
La première, ἢ διάχονος τοῦ χοινοῦ δοχείου, est préposée à la garde des effets d'habillement, des chaussures, des Hiteries (?). Elle doit tenir la supérieure et les membres les plus importants de la communauté au courant de l'état de la lingerie.
À la χελλαρῖτις sont confiées les provisions de bouche, Elle est aidée de plusieurs autres sœurs, telle que la réfectorière, la boulangère, la cuisinière, qui sont pour elle des auxiliaires naturels. Toutes doivent remplir leur office en esprit de foi, se souvenant qu'elles sont les servantes du Christ, qui regarde comme fait à lui-même le bien qui est fait au prechain (9).
La fonction de portière ne peut être confiée à la première venue. La portière doit réunir des conditions d'âge et de vertu qui la rendent apte à cet office de confiance. Le matin elle reçoit les clefs de la main de la supérieure et les lui rapporte le soir. Îl lui est interdit, sans y être autorisée par elle, de laisser n'importe qui franchir le seuil du couvent.
La distribution des offices se fait par élection, sous la présidence du père spirituel. Après la prière, l’élue se prosterne trois fois devant l'image de la Vierge, puis s’agenouille devant la supérieure d’abord, et ensuite devant les sœurs placées sur deux rangées, en demandant le secours de leurs prières (*).
De mème que l'office ecclésiastique, le régime alimentaire est réglé par le typicon de Saint-Sabas. On s’y conformera exacte-
(1) Tup. À, 54. 55.
(2) Typ. À, 68.
(5) Typ. Δ, 69-71.
(6) Typ. À, 73, 74.
ment pour le nombre et la distribution des jours de jeùne, pour le nombre et la qualité des repas. Ses prescriptions seront suivies dans toute leur sévérité, excepté pour les malades, à qui on pourra toujours permettre l'usage de lhuile et du poisson. Il n'est jamais question de viande ou d'aliments gras (*).
Des dispositions spéciales sont prises pour le jour de la fête du monastère, où le menu sera plus abondant et plus choisi, ainsi que pour les jours d'anniversaire (?), qui amènent à tout le moins une παράχλησις (9). Lorsque le monastère est en liesse, les pauvres ne sont pas oubliés, et l’on prévoit pour eux des distributions de pain et de vin (*). C'est à eux aussi que vont les restes de la table, lesquels ne doivent pas être gardés pour le lendemain (°). C'est surtout en ce qui coixerne la nourriture que la stricte égalité est de règle. Les religieuses doivent se contenter de ce qu'on leur sert à table, et en dehors des repas il leur est interdit de manger quoi que ce soit, alors même qu'elles auraient été personnellement l’objet de quelque libéralité (6). Comme c'est le cas dans plusieurs autres typica, la fondatrice fait la guerre à la λαθροφαγία (7).
Durant le repas on lit quelque livre spirituel, de préférence à tout autre le typicon, qui doit être lu chaque mois (5). Tant qu'on est à table, « le livre seul doit avoir la parole ». À aucun prix il n'est permis de rompre le silence (9). Les religieuses doivent garder les yeux modestement baissés, ne point s'occuper de leurs voisines et tenir leur âme élevée à Dieu (1°).
(1) Typ. 4, 80-82. |
(2) Typ. Α, 113-114.
(5) Typ. A; 135; 187.
(4) Typ. À, 119, 115.
(Ὁ) Typ. À, 89.
(6) Typ. À, 84.
ὦ) Typ. À, 85. CE Typicon τῶν Ἡλίου Βωμῶν, DMITRIEVSKUW, p. 138.
8) Typ. A, 120. Même prescription dans le typicon d’Irène, 65. Dans le monastère de Lips, il ne doit être lu que quatre fois l'an. Typ. B, 8.
(9) Typ. À, 85; Typ. B, 8.
(10) Typ. À, 86.
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Le typicon règle aussi les détails de l'habillement (ἢ). Chaque année les religieuses reçoivent deux chemises où tuniques blanches, un manteau noir et deux paires de chaussures neuves, Tous les trois ans on leur donné encore le manteau spécial appelé μανϑύας, deux camisoles : περιστήθια,, une coiflure, des mantilles : φακιόλια καὶ μαγουλίχια, Du nitre leur est procuré chaque mois pour laver les habits (*). A ces distributions s'ajoute la ration d'huile d'éclarrage (ἢ).
Une des parties les plus intéressantes des typica est celle qui est consacrée aux biens du monastère et à leur administration. C’est un chapitre généralement riche en détails topographiques et souvent en mots rares servant à désigner les objets du mobilier, Dans la section consacrée à l'énumération des possessions et des ressources du couvent, la fondatrice dresse la liste des propriétés dont elle dispose en sa faveur : la moitié du domaine patrimonial ἢ Πύργος, une terre du nom de Αἶνος dans la banlieue, plusieurs vignes. La partie qu'elle se réserve, et dont Euphrosyne héritera, pourra plus tard revenir également au monastère (ἢ). La situation de ces propriétés est indiquée avec une précision suffisante pour les contemporains, mais pour eux seulement. Nous ne relèverons pas la série des expressions topographiques qu'aucun indice ne permet de reporter sur la carte. Il suflit de les retenir jusqu'au jour où quelque document nouveau permeltra d'en fixer la position. La provenance des biens attribués au monastère est souvent indiquée, et parfois les plantations ou les travaux entrepris pour mettre les terrains en valeur sont mentionnés.
Avee ses propres donations, la fondatrice en énumère d’autres dues à la libéralité de divers bienfaiteurs 15). L'évaluation des
(2) Typ. À; 109.
(5) Typ. À, 101.
(ἢ Typ. Α, 190-124.
(5) Typ. À, 131-144.
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terrains est faite en argent el calculée en hyperpyres (7) ou en modu. On sait que le μόδιος est une mesure de capacité, exceptionnellement une mesure de surface. La relation entre l'étendue du terrain et le boisseau est établie sur le rendement normal d'une superficie donnée. Dans une partie du typicon le chiffre des modu est laissé en blanc (?). 11 est done malaisé de se faire une idée même approximative de l'étendue des propriétés du monastère. Mais on a l'impression que la liste du typicon est loin d’être complète, et en tout cas elle ne fournit pas d'indications suffisantes sur les revenus de ces propriétés.
Outre les terrains, le typicon énumère les sommes d'argent et les meubles de prix donnés an monastère. Les sommes enregistrées sont de 1,009, 500, 300, 200, 100, 75 byperpyres (°), de 409 νομίσματα (1). Les objets précieux offerts par les bienfaiteurs sont en majeure parie des œuvres d'art.
S 2. — Le monastère De Lars.
L'asroire. — Toute l'histoire du monastère de la Vierge τῆς βεβαίας ᾿Ελπίδος est contenue dans le volume unique qui, après bien des pérégrinations, ἃ fini par trouver asile à la bibliothèque Bodléienne. Le monastère dédié à la Vierge et à saint Jean-Baptiste, dont le typicon fragmentaire nous est parvenu, ἃ laissé plus de traces dans les annales de Byzance. Nous montrerons, en effet, que 16 manuscrit du British Museum contient les Constitulions données au monastère de Lips lors de son rétablissement à la fin du XITT° siècle. Avant de procéder
() Sur l'hyperpyre ou hvperpre, voir J-N. Svonoxos. dans Journal internalional d'Archéol gie numismatiqgre, t. IL (1899), p. 345; W. Work, Critalogue of the Tmperiil Byxantine Coins in the Brilish Museum, τ. 1 (958), p. LXxIV.
(2) Plus haut, pp. 84, 91, 93.
(5) Typ. À, 140, 141, 157, 143, 138.
(4) Typ. À, 196.
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à cette démonstration, nous examinerons les principaux textes qui nous renseignent sur sa fondation.
Celle-ci remonterait à la première moitié du X° siècle οἱ daterait du règne de Romain et de Constantin Porphyrogénète (912-91). ἢ devait son existence à Constantin Lips, drongaire de la flotte : Τοῦ δὲ Λιβὸς ἢ μονὴ ἐν τοῖς χρόνοις ᾿Ρωμανοῦ τοῦ γέροντος χαὶ τοῦ πορφυρογεννήτου Κωνσταντίνου υἱοῦ Λέοντος ἀνηγέρη, παρὰ πατρικίου τοῦ Λιβὸς τοῦ γεγονότος δρουγγαρίου τῶν πλωΐμων, ποιήσαντος ἐχεῖ .χαὶ ξενῶνα (7).
D'après une autre tradition rapportée par plusieurs chroniqueurs tributaires d'une source commune et s'exprimant en termes presque identiques, il faudrait remonter au règne de Léon le Sage (886-911). L'empereur Léon en personne aurait assisté à la cérémonie de la dédicace : ᾿Ιουνίῳ δὲ μηνὶ roosexkilin Λέων ὁ βασιλεὺς παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιβὸς ἐν τῇ μονῇ al. add. αὐτοῦ) τῇ οὔσῃ ἐν τῷ Μαρδοσαγγάρῃ (al. Mepôosayapn) τοῦ ποιῆσα' τὰ ἐγχαίνια καὶ ἀριστῆσαι. Καὶ γέγονεν ἄνεμος ὃ λεγόμενος λίψ, ἕως τρίτου σοοδρῶς φυσήσας, συσσείσας τε καὶ δονήσας οἰκήματα καὶ ἐχχλησίας, ὥστε πάντας φεύγειν ἐν ὑπαίθροις τόποις, λέγοντας συντελείαν χοσμικὴν εἶναι, εἰ μὴ ἣ (τοῦ) Θεοῦ φιλανθρωπία δι’ ὄμβρων "ἔπαυσε τὴν τοιχύτην θοαυσιν. Tel est le texte de Georges le Moine et de Léon le Grammairien (?).
Cédrénus rapporte la mème version : ᾿Ιουνίῳ ὃὲ μηνὶ προσεχλήθη Λέων ὁ βασιλεὺς παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιβὸς εἰς τὴν χα!νουργης θεῖσαν παρ᾿ αὐτοῦ μονὴν ἔγγιον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐφ᾿ © τὰ
2 ? » ) , \ » - RER ’ ἣν » "» = ἢ !
ἐγχαίνια ἐπιτελέσαι καὶ ἀοιστῆσαι. ‘Ééxiovne οὖν ἔπνευσεν ἄνεμος λιψ ὶ ὶ (|
\ ” sd ’ ’ , 3 - 3 ‘ ” ποὺς χαὶ ἐξερόβησεν, ὡς πάντας φεύγειν ἐκ τῶν οἰκιῶν εἰς τὰ ὕπαιθρα.
Ὄμβρος δ᾽ ἐπιγενόμενος ἔστησε τὴν τοιαύτην καταιγίδα (5). Le Lexte
de l’auteur anonyme de la Vie de l'Empereur Léon est une sorte
(5 T Pueucr. Scrtotores originum Constantinopolitanarum, p. 289, n.35.
(2 GEo:Gius Moxacaus, De L'on’ Bas:lir filio, 16. Bexker, p. 865; LFO GRAMMA- TICUS, { hron grap'ia, Ekküe, p. 280. Les leçons entre parenthèses sont celles de ce derui rehro iqieur.
(3) Compe:dium flistor., BEkkër, τ. IL p 160
de combinaison des deux versions (1). On s'accorde sur Île caractère légendaire de l’anecdote finale, inspirée par l'étymologie de λίψ, vent d'Afrique ou du sud-ouest.
On connait fort peu de chose sur le fondateur du monastère. Il perdit la vie dans la guerre contre les Bulgares (?). Est-ce de lui ou de son fils qu'il s'agit dans ce texte de Constantin Porphyrogénète : 6 rpwtosralaotos Κωνσταντῖνος καὶ δομέστιχος τῆς ὑπουργίας, ὁ τοῦ Λιβός, ὁ νῦν ἀνθύπατος πατρίκιος χα! μέγας ἕταιρειάρχης (7 On hésite à se prononcer [7].
Un passage de la vie de saint Nicolas Studite (+ 868) semble à première vue contredire la double version des chroniqueurs qui placent la fondation du monastère soit sous Léon, soit sous Constantin Porphyrogénète. On y raconte qu'un ami du saint lui acheta un terrain ἔνδον τῆς πόλεως πρὸς τὰ τοῦ Λίβα μέρη ΡῈ Cette phrase ἃ été comprise comme si le grec portail τὰ τοῦ “Λιβὸς μέρη, et comme s'il s'agissait du monastère, qui serait donc antérieur au règne de Léon.
Mais 1] est à remarquer que l’auteur de la Vie écrivait vers l'année 925, et qu'il peut s'être servi, pour désigner l’emplacement de [᾿ἀσκητήριον fondé par Nicolas, d'une expression topographique en usage de son temps, mais non encore connue une cinquantaine d'années plus tôt. Il n’est pas certain d’ailleurs que Λίβα soit ici pour Λιβός, et il est possible qu'il faille appliquer le nom à une région située dans un tout autre quartier. Les synaxaires, au 12 juin, mentionnent une église de Saint- Julien εἰς τὰ Λίβα ἔν τῇ Aayourn (5). Le second indice topographique est malheureusement aussi obscur pour nous que le premier. Quoi qu'il en soit, si nous pouvons hésiter sur la date
(1) Theophanes continuatus, VI, 25, BEKKER, p. 371.
(2) Tbidem, VT, 10, BEKKER, p. 389.
(5) De Administrando imperio, c. 43, BEKKER, p. 184.
(6) BANDURI, note au passage cité, ibid , p. 310.
(6) DELEHAYE, Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, p. 148.
approximative de la dédicace du monastère, 11 n'y a aucune raison de refuser à Constantin Lips l'honneur de lavoir fondé,
Nous apprenons par le chroniqueur Phrantzes que e’était un couvent de femmes (). Sous la domination latine, el peut-etre bien avant, le monastère de Lips était tombé en décadence, 511] n'avait pas complètement cessé d'exister. Son antique splendeur lui fut rendue par l'impératrice Théodora, femme de Michel VIF et mère d'Andronie I, qui y fut enterré, C'est à propos de cet empereur que Nicéphore Grégoras écrit : τὸν ἐχείνου νεχρὸν εἰς μ TE αὐτὸ j
τὴν μονὴν τοῦ Λιβὸς ἐπιχεχλημένην ἀπήνεγχαν, ἣν 1 = ! s 1 ᾽ ' 9 ru , à
Θεοδώρα ἣ δέσποινα ἀνεχαίνισεν (*). Théodora elle-même, le
16 février 130%, y avait reçu la sépulture (*).
Le ΤΎΡΙΟΟΝ. — Avant d'aller plus loin, rapprochons de ces données celles du typicon. La règle est celle d’un couvent de femmes. Elle est écrite par une impératrice qui se désigne ellemème par son titre : ἣ ἡμετέρα βασιλεία,
1 βασιλεία μου. C'est . une impératrice-mère : son fils, associé à l'empire du vivant de son père, gouverne désormais seul (ἢ). Les événements sont postérieurs à la restauration de lempire en 1261 (5). Cet ensemble de circonstances désigne déjà suffisamment limpératrice Théodora, veuve de Michel VIIT, lequel mourut le 1 décembre 1282, laissant le trône à son fils Andronic I, son collègue à l'empire depuis dix ans (f).
On sait que Théodora eut trois filles: [rène, Eudocie et Anne (*). Notre fondatrice eut trois filles également. Au moment où elle rédigeait sa règle, il n’en restait que deux en vie (5). La troisième reposait déjà dans une des chapelles du couvent, où
() Chron., 11, ὃ, BEKKER, p. 141.
(2) Hist., IX, 14, SCHOPEN, 1. 1, p. 463.
(5) GEOKGES PACHYMÈRE, De Anudronico Palaeologo, V, 4, BEKKER, t. II, p. 378.
(ἢ) Typ. B, ὃ.
Ὁ Typ. B, 56.
(5) PACHYMERE, De Michaele Palaeologo, IV, 29, BEKKER, t. 1, p. 318; GRÉGORAS, Hist., IV, 8, ScuorEn, t. 1, p. 100.
(7) Du CaNGE, Fumiliue byxuntinae, p. 234.
(8) Typ. B, 40.
elle-même s'était préparé un tombeau (1). Nous savons qu’on respecta sur ce point ses dernières volontés.
La fondation, dont notre typicon est la charte, n’était pas entièrement nouvelle. C'est ainsi que le texte mentionne deux églises, l'ancienne, dédiée à la Sainte Vierge; la nouvelle, placée sous le vocable de Saint-Jean-Baptiste (5). Il en est de même de l'hôpital attaché au monastère. Il existait auparavant, et la fondatrice l'appelle τὸν νεουργηθέντα μοι ξενῶνα (3). Cet hôpital n'est autre que le ξενὼν attaché par Constantin Lips à son monastère (ἢ).
La patronne du couvent relevé par les soins de l’impératrice est la Sainte Vierge. La fête principale se célèbre le 8 septembre, jour de la Nativité, et au milieu des prescriptions qui règlent le cérémonial, nous relevons ce détail : κατὰ δὲ τὴν ἑορτὴν τῆς ὑπεράγνου μου δεσποίνης καὶ θεομήτορος ὅτε δὴ καὶ ἐπιδημεῖν ὁ βχσιλεὺς μέλλει... (5). Or, d'après le De Officus de Codinus, c'est au monastère de Lips que se rend ce jour-là la procession impériale : κατὰ τὴν ἑορτὴν τῶν γενεσίων τῆς Θεοτόχου΄. ἀπέρχεται εἰς τὴν σεβασμίαν μονὴν τὴν τοῦ Λιβός (6). Cette coincidence est décisive et achève la démonstration. Le monastère de la Vierge qui renaît, en même temps que l'hôpital, grâce à la sollicitude de l'impératrice-mère, est la fondation de Constantin Lips; la nouvelle fondatrice est Théodora Δούκαινα Kouvnvn à Παλαιολογίνα (7), la tante de l’autre Théodora, à qui nous devons le typicon du monastère de Notre-Dame-de Bonne-Espérance.
Un passage de notre typicon mentionne le fait que le monastère possédait le corps d’une sainte [rène (5), sans nous donner
(1) Typ. B, 42.
(2 Typ. B, 42, 6.
(5) Typ. B, 50.
(ἢ) Plus haut, p. 173.
GS) Τυρ. Ιλ, 39.
(6) De Offic., XV, BEKKER, p. 80.
( Ce sont les noms qu'elle prend en tête de sa profession de foi. publiée par . DXÂSEKE dans Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie, t. XXXIV (1891), p. 353. (5 Typ. B, 6.
ΒΕΓ. | pe
le moyen de choisir parmi les saintes assez nombreuses qui portent le même nom, Les pèlerins russes qui, au XV° siècle, ont visité le couvent de Lips, Lipessi, y ont remarqué les reliques de sainte Irène (1); d'autres disent de l'impératrice Irène (ἢ). I n'est pas aisé de décider si Théodora et les pèlerins parlent de la même frène, En effet, en 1324, vingt ans après la mort de Théodora, une autre Irène, la femme d'Andronie HE, étant venue à mourir à Rodosto, fut transportée solennellement à Byzance et ensevelie au monastère de Lips (*). IE y avait donc là deux tombeaux où se voyait inscrit le nom d'Irène. C'est sans doute le plus somptueux qui a attiré l'attention des pèlerins, et il se pourrait que ce ne fût pas le plus ancien des deux. La série des personnages illustres enterrés dans l’église du monastère se termine pour nous par la princesse russe Anne, morte en 1407, à Constantinople, au temps de la peste (*).
Malgré les lacunes que nous avons constatées dans le typicon, la nouvelle règle du monastère de Lips, comparée au typicon de Notre-Dame-de-Bonne-Espérance, nous apparaît dans ses grandes lignes et dans ses dispositions essentielles, et nous avons peu de chose à suppléer pour reconstituer le tableau de la vie religieuse telle qu'elle était comprise à cette époque. La rédaction du typicon de Théodora est notablement plus concise que celle de son homonyme. On y rencontre moins de développements, moins d'éloquence et d’effusions de tendresse. Au couvent de Lips on insiste davantage sur certains points du règlement que l’autre typicon laisse dans l’ombre. Les deux documents se complètent et, après les avoir lus, on se fait une idée suffisamment précise de l’organisation des couvents de femmes et de l'esprit qui y régnait à l'époque des Paléologues.
(1) D. DE KHITROVO, Jtinéraires russes, p. 234.
(@) [tinéraires, p. 205.
(5) CANTACUZÈNE, Hist., [, 40; SCHOPEN, t. 1, p. 198. (6) PHRANTZÈS, Chron., 1, 35; BEKKER, p. 140.
Tome XIII. — LerTrRes, ETC
La perte la plus sensible est celle du préambule, où Théodora, suivant l'habitude et à l'exemple de son mari dans le typicon du monastère de Kellibara, avait certainement consigné des données autobiographiques, et parlé du premier fondateur, non sans expliquer les circonstances de son initiative personnelle dans le relèvement du monastère. C'était, on peut l’affirmer. une précieuse page d'histoire, que rien ne saurait remplacer. Le typicon du monastère de Lips se termine par un appendice relatif à une autre fondation de Théodora. C’est en réalité le typicon du couvent des Saints-Cosme-et-Damien. Nous en dirons quelques mots plus loin. Y avait-1l, entre ce supplément et la conclusion du typicon proprement dit, d’autres articles complémentaires, comme nous en trouvons souvent dans les manuscrits, notamment à la suite du typicon de l’autre Théodora? Nous en sommes, sur ce point, réduits aux conjectures. Le περιορισμὸς τῆς μονῆς inséré dans le typ'con de Notre-Damede-Bonne-Espérance n’a pas son équivalent dans le typicon du monastère de Lips. Nous apprenons, par des chroniqueurs, que celte maison était située dans un quartier appelé Μαρδοσαγγάρη, dont la position nous serait inconnue si d’autres n'indiquaient comme équivalent le voisinage de la basilique des Saints- Apôtres : ἔγγιον τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων (1). Paspati (*) et quelques autres ont identifié l’église du monastère avec Demirdjilar Mesdjedi, à l’est de la mosquée du sultan Méhémet. Cet édifice a été détruit dans le tremblement de terre de 190% D'autres archéologues, notamment Mordtmann et Van Millingen, se prononcent pour Phénéré Isa Mesdjedi. L'inscription en l'honneur du fondateur, Κωνσταντῖνος, encore en place quoique bien mutilée, donne raison à ces derniers. Van Millingen appelle l’église « St. Mary Panachrantos », parce que sur l'inscription on relève le mot : ravæypavre. Ce n'est pas une raison pour conclure à l’existence d’un monastère homonyme du célèbre
(4) Plus haut, p. 173.
(ἢ Βυζαντιναὶ μελέται (Constantinople, 1877), p. 325.
couvent τῆς ΠΟαναχράντου, voisin de Sainte-Sophie, Dans l'in seription le mot πανάχραντος figure comme épithète classique de la Vierge et nullement comme vocable distinetif.
ORGANISATION DU MONASTÈRE, — L'organisation de la maison religieuse fondée par Lips et rétablie par Théodora est en harmonie avec les usages de l’époque et ne tranche pas, dans son ensemble, sur celle des autres monastères que nous connaissons. Ce nest pas que la règle de Lips copie servilement le typicon d'Irène, ou qu'elle suive le même modèle que celui de Notre-Dame-de-Bonne-Espérance, Elle a ses particularités, passe sur certains développements qu'on rencontre ailleurs, insiste sur des détails que d’autres touchent à peine. Nous ne nous arrêterons guère que pour les rappeler rapidement, à la partie commune aux deux constitutions dont nous avons publié le texte.
En premier lieu le monastère sera autonome et libre de tout lien extérieur et ne sera annexé à aucun couvent ou établissement. Il n'y ἃ d'exception que pour le ξενών, qui lui est indissolublement uni (*). Quant à l’éphorie, elle appartient de droit à l’empereur régnant (?).
La communauté est relativement nombreuse : cinquante religieuses, dont trente pour le service liturgique et vingt pour les offices domestiques (*). À leur entrée aucune espèce de dot ni de contribution ne sera exigée (*). Si quelqu'une des sœurs apporte un don volontaire, il est bien entendu qu'elle ne pourra jamais s'en prévaloir pour obtenir un avantage quelconque au détriment de la vie commune (*). La durée du noviciat est variable suivant l’âge et les antécédents de la postulante. Pour
(4) Typ. B, 1-2.
(Ὦ Typ. B, 3.
6) Typ. B, 4.
(Ὁ) 11 en est de même dans le monastère τῆς Κεχαριτωμένης. Typicon Irenes Augustae, 1.
() Typ. B, ὃ.
les jeunes filles de moins de vingt ans on exige une épreuve de trois ans. Celles qui ont passé cet âge et qui n'ont aucune expérience de la vie ne pourront être admises qu'après une année. Cette période d'essai est réduite à six mois pour celles qui sont avancées en âge ou müries par les épreuves. Quant à celles qui ont été placées au couvent dès leur enfance, il faut attendre la seizième année avant de leur proposer le choix, et si elles ne se décident pas à embrasser la vie religieuse, elles rentrent en possession de leurs biens, sans avoir droit d'en réclamer les revenus (1). On est autorisé à accepter des religieuses d'autres couvents, pourvu qu'elles soient irréprochables et décidées à observer la règle. Le typicon d’Irène était plus sévère à cet égard et excluait formellement les postulantes venues de quelque autre monastère (5). La fondatrice prévoit le cas où une de ses filles ou de ses nièces voudrait chercher un refuge dans le cloître. Il est à désirer qu'elles puissent en tout se plier au règlement. Si cela paraît impossible, pour de justes raisons, elles jouiront de quelques privilèges (*).
Quatre prêtres seront attachés au monastère, dont deux spécialement chargés du service de l’ancienne église, les deux autres de la nouvelle. Ils seront payés en argent et en nature ({). En outre les religieuses auront un père spirituel, le même pour toutes, choisi parmi les hésychastes ou les cénobites, à volonté. Il visitera le couvent chaque mois, mais n'y restera pas plus de trois jours. Si quelque religieuse avait besoin de se confesser à un autre moment, on le ferait appeler. Il ne logera pas dans les bâtiments du monastère, mais à l'hospice. Le chapitre du père spirituel se termine par une exhortation à la confession (°).
Le personnel de la maison se complète par le médecin, qui,
(@) Typ. B, 11, 18.
(5) Typicon Irenes Augustae, 53.
(3) Typ. B. 40. Comparez à ce sujet le Typicon Irenes Augustae, 4. (Ὁ Τὺ» B, 6
(5) Typ. B, 11-15.
lui aussi, habite en ville, I se rend au monastère une fois par semaine, sauf pendant le grand carème, quand les portes sont fermées à tout étranger, I va sans dire qu'en cas de maladie, elles s'ouvrent toujours pour le médecin (*).
La clôture est perpétuelle, Ce n’est qu'en des cas exceptionnels qu'une sœur de vertu éprouvée est autorisée à sortir, accompagnée d'une ancienne, avec laquelle elle sera tenue de rentrer avant le coucher du soleil. Les visites doivent être très rares, et nul n'est autorisé à pénétrer à l'intérieur du monastère, sauf l’empereur et, avec certaines restrictions, des membres de la famille de la fondatrice, Les filles ou petites-filles ou quelques nobles dames pourront être admises en compagnie d'eunuques ou de personnes müres. Lorsqu'une religieuse est gravement malade, sa mère ou sa sœur peuvent être introduites auprès d'elle, mais pour la journée seulement (*). Il est expressément interdit d'ouvrir les portes du monastère à des chanteurs, dans le but de rehausser l'éclat de l'office divin. Exception est faite pour la fête de la Nativité de la Vierge, à laquelle assiste l'empereur. Mais dès que celui-ei est parti, les chanteurs doivent, sans retard, quitter la maison (5).
Les religieuses se rendent au chœur vers minuit, à l'aurore, aux premières heures du jour, à tierce, à none, à vêpres, à complies (*). L'ordre de la psalmodie est réglé par le typicon de Saint-Sabas. Quatre fois par semaine, dans les deux églises, se célèbre la messe, sans compter les dimanches et les jours de fête. Chaque fois on offrira huit pains, respectivement au nom du Seigneur (ἄρτος δεσποτιχός), de la Sainte Vierge, du saint du jour, des religieuses décédées, des parents de la fondatrice, de l'empereur son fils, de l impératrice sa bru, de tous ses enfants,
(1) Typ. B, 35.
2) Typ. B. 15, 16.
(δ Typ. B, 39. Le typicon d’Irène prononce la même interdiction, sans prévoir d'exception à la règle.
(ἢ Typ. Β, 4.
de la fondatrice et de sa mère. Le samedi on offrira de petites croix pour les parents défunts de la fondatrice et pour ceux qui mourront bientôt (1).
Les deux grandes fêtes de l’année sont celles de la Nativité de la Vierge et de la Nativité de saint Jean-Baptiste. Le typicon insiste particulièrement sur le luminaire, qui doit être splendide (?), surtout le 8 septembre, jour où le cortège impérial se dirige vers le monastère (*). On y célèbre aussi [65 μνημόσυνα τῶν χτητόρων (1). Les dates n’en sont point indiquées et non plus les noms de ceux qui devaient faire l’objet de ces commémoraisons. Le typicon se borne à indiquer l'emplacement, dans l’église, des tombeaux de la fille de la fondatrice, de la mère de celle-ci et de la fondatrice elle-même. D’autres membres de sa famille pourront y trouver leur sépulture. Leurs anniversaires seront régulièrement célébrés (°). Nous sommes loin de la richesse de détails que prodigue le typicon de Notre-Dame-de-Bonne-Espérance au chapitre des obits. |
Toute une semaine est réservée à l'élection de la supérieure, et lorsque les religieuses se sont mises d'accord sur un nom, douze d’entre elles, parmi les plus anciennes, conduisent la nouvelle élue au palais, où l’empereur lui remet le bâton symbolique. Dans l’église du monastère, après les prières pour la famille impériale, elle reçoit la bénédiction du prêtre, qui, devant l'image de la Vierge, lui remet, à trois reprises, le typicon (°). Il peut arriver que la supérieure se montre incapable ou indigne de sa haute fonction. Elle pourra être déposée, et l’on indique la voie à suivre lorsqu'il se présentera de sérieux sujets de plainte (?). -
(6) Typ. B, 5-8.
(9 Typ. B, 9, 10. Voir aussi Typicon Irenes Augustae, 13. Le typicon A ne prévoit pas l'éventualité d’une déposition.
La distribution des charges n'est pas tout à fait la même qu'au monastère de Notre-Dame-de-Bonne-Espérance. L'économat n'est pas confié à une des religieuses, mais à un séculier, homme ou eunuque, ajoute la fondatrice, pourvu qu'il soit sans reproche. Les appointements sont fixés par le typicon. Il est choisi par la supérieure, par les principales religieuses et par le père spirituel. La cérémonie de son installation est indiquée et ses attributions esquissées (1).
Parmi les religieuses on désigne la σχενοφυλάκισσα et la δογεινοία, ayant l'une et l'autre des assistantes, À la première est subordonnée 1᾿ἐχχλησιάρχισσα, à la seconde la συνεχχλησιάοχισσα (?). Il y ἃ aussi une sœur tourière (*).
Le typicon donne quelques détails sur le menu des repas. Il y ἃ d’abord le régime des jours où l’on rompt le jeüne : ἐν τα!
LA
λυταῖς ἡμέραις (ἢ), c'est-à-dire le mardi, le jeudi, le samedi et le dimanche. Il est permis, ces jours-là, de servir trois plats : du poisson, du fromage, des légumes (ὄσπρια). Le lundi on pourra donner des légumes (ὄσπρια χαὶ λάχανα) cuits à l’huile, avec des coquillages, s’il s’en trouve. Le mercredi et le vendredi, deux plats de légumes (διὰ λαχάνων χαὶ ὀσπρίων). Si ces jours coïncident avec des fêtes d’apôtres, de célèbres martyrs ou évêques, le poisson et l'huile seront permis. La table sera plus abondante les jours de fête. Il y aura du poisson, du fromage, du lait. Mais, en général, il faut suivre les prescriptions du typicon de Saint-Sabas (°).
Deux fois par an, en avril et en octobre, on distribue des vêtements, qui sont donnés pour un an ou pour deux ans. Les religieuses reçoivent deux tuniques, un manteau de laine, trois
4) Typ. B, 95.
(2) Typ. B, 21-24.
(S) Typ. B, 21.
(4) Le typicon d'Irène, 46, contient un règlement presque identique. L'éditeur ἃ transcrit, sans tenir compte de l’itacisme : περὶ τῆς ἐν ταῖς λιταῖς ἡμέραις τροφῆς. et traduit : de victu in diebus litaniarum seu processionum. Il n’est question ni de litanies, ni de processions, mais de jours francs.
(ὃ) Typ. B, 32.
Ni 2
paires de bas et d’autres pièces du costume appelées περιστήθιον, φακχιόλιον, μανδύας (1). Les religieuses peuvent se baigner quatre fois par an (?).
L'aôprraz. — Fondé par Constantin Lips, rétabli par Théodora, l'hôpital attaché au monastère et placé sous la juridiction de la supérieure est de quinze lits. L'organisation de cet établissement est moins compliquée que celle de l'hôpital attaché au monastère de Pantocrator, et qui était de cinquante lits. Mais on comparera utilement avec les statuts de cette grande fondation (*) le règlement de la maison plus modeste créée par Constantin Lips. Tout un personnel y est attaché, et le typicon détaille ses émoluments. 1] se compose d’un prêtre, d’un médecin, d'un ὀπτίων (peut-être un comptable), d’un infirmier, d'un ἐπισχήπτων, de six assistants, de deux pharmaciens ou droguistes (ποιμεντάριοι), d’un φλεβοτόμος, de trois serviteurs, d’un cuisinier, d'une blanchisseuse (*).
Dans l’énumération des propriétés communes au monastère et à l'hôpital, la fondatrice fait la part des biens qu'elle ἃ donnés . elle-même et de ceux qui sont dus à la libéralité de sa mère. Elle commence par stipuler que ces biens sont imaliénables et que, si le malheur des temps ou quelque invasion des barbares l'exigeait, on pourrait se procurer des ressources en vendant des objets précieux, sans toucher aux propriétés (5). La liste ressemble beaucoup à celle de l’autre typicon, mais elle nous intéresse davantage parce qu pie cite des localités moins ohseures et dont plusieurs sont aisées à situer.
Les terrains, les vignes, les moulins, les maisons données par Théodora sont situés dans le thème de Pergame (°), en
(Ὁ) Typ. B. 36. Cf. Typ. À, 98-101.
2) Typ. B, 29 Le typicon d’Irène, 58, leur accorde un bain par mois. (3) Duirrievskis, Typica, pp. 682-692.
(4) Typ. B, 59, 51.
(5) Typ. B 43.
(6) Typ. B. 44.
Macédoine (!), dans le χατεπανίχιον de Smyrne, dans le Philopation près de Constantinople (*), et à l'intérieur de Ja ville près de la porte τῶν Κυνηγῶν (*), près des Blaquernes, près de l'église latine de la Vierge (ἢ), près de l'hôpital de Sampson, près de 1 Ωραία πύλη (°).
Les propriétés données par la mère de Théodora se trouvent, soit aux environs de Constantinople dans Ja localité appelée ᾿Ιὐνναχόσια (°), soit auprès du Μαρτινάχιον (7). Dans la ville même sont des vignes, des jardins, des maisons, notamment’ εἰς τοῦ
Βλάγγα (ὅ), à Galata, près du monastère τῆς Παντεπόπτου, près du mur du Phanar (9), de 1᾿ Ὡραία πόρτα, aux Blaquernes,
( D'autres terres sont situées dans le thème de Sélybrie, près de Nicomédie ou de Scutari (1°).
Il est fait mention dés chrysobulles impériaux par lesquels plusieurs de ces donations ont été sanctionnées. Ces documents n'ont pas été retrouvés Jusqu'ici. Les estimations sont faites, comme dans le reste du typicon, en μόδιο. el en νομίσματα.
(1) Typ. B, 41.
(2) SkaRLATOS, Ἡ Κωνσταντινούπολις (Athènes, 1890), t. I, p. 339. C£. p. 179, (5) SKARLATOS, t. C., p. D82.
(ἢ C’est probablement l’église « Sanctae Mariae Amalphitanorum ». Du CANGE, Constantinopolis Ghristiana, t. 11, p. 8.
6) Typ. B, 45, 46. δαν} Ὡραία πύλη, voir SKARLATOS, t. €., p. 321.
(6) La χώρα ‘Evvaxostwv est mentionnée dans un Po synodal de 1325. MixLosich-MÜüLLER, Acta et Diplomata, t. 1, p. 137. Dans une autre pièce, p. 44, nous rencontrons la χώρα ᾿Ανναχοσίων, qui n’est pas distincte sans doute de la précédente.
() Typ. B, 48. Plus souvent : τὰ Maprivaxios. PREGER, Scriplores originum Constantinopolitanarum, p.69; DELEHAYE, Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, p. 425.
(8) Dans un diplôme patriareal de 1400, il est question d’un χῆπος περὶ τὸν Βλάγκαν ἔξω που χαὶ σύνεγγυς τοῦ τείχους τῆς πόλεως. MiKLosiCH-MÜLLER, t. 1 p. 230.
(8) MixLosicH-MÜLLER, t. 1, p. 312.
(10) Typ. B, 48. 49.
δ 3. — LE MONASTÈRE DES SaINTs-Cosme-ET-DAMIEN.
La partie du typicon relative au monastère τῶν ᾿Αναργύρων est malheureusement incomplète. Nous apprenons seulement que ce couvent avait eu pour premier fondateur un λογοθέτης τοῦ δρόμου, qu'il avait été ruiné lors de la grande catastrophe, c’est-à-dire à l’époque de l'empire latin de Constantinople, et que Théodora l'a relevé et doté (1). Ce couvent semble n'avoir pas laissé d'autres traces dans l’histoire. Ce n'est certainement pas la célèbre μονὴ τῶν ᾿Αναργύρων ἐν Κοσμιδίῳ, qui était un monastère d'hommes (ἢ). |
Les quelques pages que Théodora lui consacre dans l’appendice au typicon du monastère de Lips sont un typicon en raccourci. Elle commence par stipuler, selon l'usage, que cette fondation sera entièrement libre et séparée de toute autre, même du monastère de la Vierge, dont elle vient de 1racer la règle. Cependant (*), sauf quelques dispositions spéciales, les religieuses de Saints-Cosme-et-Damien observeront les constitutions du monastère de Lips. Voici les principales différences : il n'y aura que deux prêtres attachés au couvent; la messe ne sera célébrée que deux fois par semaine. La communauté comptera trente membres, dont dix-huit religieuses de chœur. Au lieu des deux grandes fêtes de la Nativité de la Vierge et de saint Jean-Baptiste, on ne célébrera solennellement que celle des saints Cosme et Damien. Les anniversaires de la fondatrice et de ses parents seront solennisés, mais avec moins d'apparat que dans le grand monastère, de même ceux qu'avait ordonnés le premier fondateur. Malheureusement, ces anciennes stipulations ne sont pas répétées ({).
(1) Typ. B, 55, 56.
2) MixLosica-MÜLLER, Acta et Diplomata, t. 11, p. 812 : ἡμεῖς où ἐν τῇ σεβασμίᾳ βασιλιχῇ καὶ πατριαρχικῇ μονῇ τῇ εἰς ὄνομα τιμωμένῃ τῶν ἁγίων xat θχυματουργῶν ᾿Αναργύρων χαὶ ἐπιχεχλημένῃ τοῦ Κοσμιδίου...
(5) Typ. B, δ1.
(4) Typ. B, 59-60.
En terminant, la fondatrice redit encore une fois que Îles deux maisons n'auront pas d'autres liens, Mais il n'est pas interdit aux supérieures et aux économes des deux établissements de conférer ensemble sur les intérêts qui leur sont confiés (*). Quant à la séparation des biens, elle est complète. Le monastère des Anargyres a ses biens propres. Les uns sont loin de Constantinople, dans le thème des Thracésiens, d’autres à l'intérieur de la ville : ainsi un jardin εἰς τοῦ Baæyyx (*), ou hors ville, au Philopation, au Daphnoudion; près de Chalcédoine εἰς τὰ Μαρναχίου (S}, à Galata ET
(Ὁ Typ. B, 61.
(3), Plus haut, p. 185, n. 8.
(5) Plus haut, p. 185, n. 7. PREGER, t. c., pp. 69, 280. (6) Typ. B, 58.
LE TESTAMENT DE JEAN L'ÉTRANGER
Le titre que porte, dans le manuserit C, le document qui va suivre : Bios χαὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ ἐρημίτου, lui ἃ été donné par l’auteur du recueil, à cause des allures auto-
biographiques de Ja pièce. Ce n’est pas une vie de saint; c’est un testament, mais le testament d’un fondateur de monastères, qui raconte les origines des établissements qui lui doivent l'existence, et fait connaître ses intentions aux héritiers de son œuvre et de sa pensée. Tous les éléments qui le composent se retrouvent dans les typica. Il ne manque iei que les détails minutieux de l’organisation et les prescriptions de la règle:
Plusieurs grands fondateurs ont donné à leur typicon la forme d’un testament, sans s’interdire pour cela d'entrer dans de longs développements. Nous citerons saint Athanase du mont Athos, saint Christodule, le premier higoumène de Patmos, Néophyte le Reclus, dont le monastère τῆς ’EyxAciotoac, dans l'ile de Chypre, fut l'ouvrage. Comme ces grands moines, qui aimaient à repasser à celte occasion, dans leur mémoire, les principaux événements de leur vie, notre ermite raconte son histoire, en remontant à ses premières années. Il est né à Siba, localité inconnue comme toutes celles qu'il cite, de parents riches, à la fin du X° ou au commencement du XI siècle, puisqu'il est contemporain du patriarche Alexis (1025-1043). La vie solitaire exerçca sur lui, de bonne heure, un puissant attrait ; 1l erra de montagne en montagne, de désert en désert.
Dans une grotte abandonnée, 1 découvre deux tombeaux, Une révélation lui apprend que deux saints y reposent : Eutychius et Eutychianus, et ordre lui est donné d'élever une église en leur honneur. Il obéit, puis s'éloigne, laissant à un moine [ἃ garde du sanctuaire.
Sa vie errante recommence. Arrivé au sommet de la montagne appelée Μυριοκέφαλον, et obéissant à un nouvel avertissement céleste, 11 bâtit un monastère en l'honneur de la Sainte Vierge, sous le vocable τῆς ᾿Αντιφωνητρίας, La fondation achevée, il la confie à un moine du nom de Luc, et s’en va dans un autre endroit appelé τοῦ Μέλιχος, construire un sanctuaire dédié à S. (Georges (τὸν ἅγιον Γεώργιον τὸν Δούβριχαν). Ces parages étaient déserts et sans eau. Il v creuse une citerne, et affecte à la nouvelle fondation une vigne, un jardin et un champ, qu'il doit à de pieuses libéralités. Le soin en est confié à Nicodème, moine et prêtre; lui-même s'en va fonder, dans une localité du nom de λριον, un nouvel établissement, également consacré à saint Georges (τὸν ἅγιον Pewpytov τὸν ᾿Οψαροπιάστην), que les contributions des braves gens des environs lui permirent également de doter, et qui fut remis au moine et prêtre Eutychius.
Il retourne à Μυριοχέφαλον. La situation du monastère de la Sainte-Vierge était précaire. Il sollicita en sa faveur la générosité des fidèles, et réussit à assurer l'avenir par diverses donations. À Mousela, notamment, 1] créa un μετόχιον en l'honneur de saint Patapios, y fit un jardin, planta des arbres et une vigne, éleva des constructions, établit un rucher et pourvut ainsi aux besoins de douze moines. ἃ Constantinople, 1l obtint, par chrysobulle impérial (1) diverses faveurs, et notamment la confirmation de l’indépendance de sa fondation. ἃ l'occasion de ce voyage, 11 la recommanda à la générosité des fidèles de la capitale et reçut, notamment, des vases sacrés, des livres, des
(1) D’après le texte, il alla trouver τοὺς ὀρθοδόξους ἡμῶν βασιλεῖς. Il n’est pas nécessaire d'entendre ce pluriel de deux empereurs et de remonter ainsi jusqu’à Romanos et Constantin Porphyrogénète. C’est le couple impérial qui est désigné.
images. En récapitulant les dons de diverses provenances, il “arrive à énumérer, outre les terres, de nombreux troupeaux οἱ des ustensiles de toutes sortes.
Mais là ne s'arrête pas son exubérante activité. Il quitte son monastère et se rend à un endroit appelé Κουφοῦ, y élève une église en l'honneur de la Sainte Vierge, plante une vigne, fait l'acquisition d'une terre et y établit le moine Cyrille. Puis, près d'une plage déserte, 11 bâtit un oratoire en l'honneur de saint Paul, et ailleurs un troisième sanctuaire en l'honneur de saint Georges, auprès duquel 1] place un rucher pour les besoins du monastère. L’empressement des fidèles ne lui laissant aucun repos, 1] s'enfuit encore une fois dans un désert, εἰς τὰ μέρη τοῦ Κισάμου. Enfin, se sentant mourir, il dicte ses dernières volontés, et déclare que toutes les églises qu'il a bâties et tous leurs biens devront appartenir, jusqu'à la fin des siècles, au monastère τοῦ ΜΝυριοκεφάλου. Anathème à ceux qui auront l'audace de contrevenir à ces dispositions.
Les circonstances dans lesquelles la pièce ἃ été écrite lui donnent un caractère spécial. Le pauvre ermite, qui d'ailleurs semble n'avoir jamais pâli sur les livres, n’était plus en état de soigner son style. Son testament est un curieux spécimen de la langue vulgaire de l'époque, avec ses formes caractéristiques, et des fautes de syntaxe que l’état de faiblesse du malade suffirait à expliquer.
Nous avons parfois touché à l'orthographe, dont, avec assez de probabilité, le copiste, relativement moderne, peut être rendu responsable. Les incorrections, les gaucheries du style, qui sont de l’auteur, devaient être maintenues. Ἕ
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10 κατεδικάσθη at λοιπόν, ὦ ἀδελφοί, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσετα. χαὶ οὐχ ὄψεται θάνατον. “Ὅθεν κἀγὼ ὁ εὐτελὴς μοναγὸς nul Ξένος τῇ ἐπωνυμίᾳ, ἀρρωστίᾳ αὐρδ ἰϑκὶς χαὶ τὸ τέλος τοῦ θανάτου προσδοχῶν, ἰδοὺ τὸ κατ᾽ ἐμὲ πάντα φανερῶς γέγονα καὶ διατίθημι καὶ τί ἐπ᾿ ἐμὲ ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος δι᾿ οἰκονομίας αὐτοῦ ἀνεδείξατο᾽ ἔχων dE τὸ
ὃ À don AR A a < λεγομένου Σίβα, καὶ γεννηθεὶς ἐξ αὐτῶν, ἐξῆλθον ἐκ τῶν σπλά 979)γχνὼν τῶν μητριχῶν, ἐκ γεαρᾶς ἡλικίας ποθουντός μου τὸν μονήρη βίον. Καὶ λοιπὸν ἀπὸ ὄρος εἰς ὄρος χαὶ ἐρημίαις πλανώμενος, χαχουχούμενος καὶ χρύει πιεζόμενος, ἐποίησα χρόνους ἱχανοὺς ἐντελευό-
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5. forsan legendum προέταξα ; cod. addit εὐλόγησον δέσποτα | 6. ’I. Χ. supra lin. lectio dubia. | 7. δὲ cod., forsan L. δὴ | δοὺς... locus corruptus, nonnulla desunt. | 10. κατεδικάστην cod. | 19. χαχοχούμενος cod. | 20. ita cod., L. τῷ παγετῷ | 22, συναδιάγων cod. | 24. πολὺν cod., L. πολὺ | διάβατος cod., L. ἀδιάβατον | 25. dv cod., L. à | ebpov cod. | evuèv cod.
χατ᾽ ἄρχτον, ἕτερον ὃὲ χατὰ μεσημβρίαν" ἃ καὶ θεασάμενος καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν λογισάμενος, τί ἄρα ταῦτα εἰσίν, ἐξῆλθον τοῦ σπηλαίου " χαὶ ἐν τῷ διαπορεύεσθαί μὲ μικρόν τι κατῆλθέν μοι ἐκ τρίτου φωνὴ χαλοῦσά με ἐξ ὀνόματος καὶ διακελευομένη μοι τοιαῦτα " « Ἰωάννη, , ! ) ! ΠῚ LAN » = ΝΥ -" , ΟΝ - ! \ Ιωάννη͵, Ιωάννη, ἃ εἶδας ἐνταῦθα δύο μνημεῖα εἰσὶν Euruyiou καὶ 5 Εὐτυχιανοῦ, καὶ μέλλεις ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἀνεγεῖραι θεῖον καὶ ἅγιον
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219 lu τούτων ». Κἀγὼ δὲ ταῦτα ἀχούσας, ἔμεινα τῷ τόπῳ᾽ καὶ ἀγῶνα ἀναδυσάμενος χαθέμενος ὁλοψύχως τὸν ἐμαυτόν ᾽ ! 1 210 ! , 2 \ \ μ \ ῃ 1 μου drnoëduny ἐχδαφίζειν τά τε ξύλα καὶ τὰ φρύγανα al καθαρίζειν τὰ ῥηθέντα μνημεῖα καὶ μετὰ πολλὰς ἡμέρας ταῦτα ποιήσας ἀνέ- 10 ῃ me \ (4 , \ [dd Eÿ ΟΝ \ Eu ’ γειρα θεῖον καὶ ἅγιον ναόν, τὸν ἅγιον Εὐτύχιον καὶ Εὐτυχιανόν.
7 \ ! \ »/ 2 » ᾽ \ » » 2 γώρησα καὶ πάλιν τὸ ὄρος εἰς ὄρος ἀναδραμὼν ἀπῆλθον ἄχρι τῆς χεφαλῆς τοῦ ὄρους Νιυριοχεφάλου ἐπάνω τοῦ χωρίου τοῦ λεγομένου Τούρμα τοῦ καλαμῶνος ᾿ καὶ εὗρον « 0 > ἣν ἄγω τοῦ ὄρους χτίσμα 15 ἑλληνικὸν παμμεγέθη τοῦ λεγομένου Muproxepahou" καὶ: διὰ τὴν δριμύτηταν τοῦ χειμῶνος εἰσῆλθον ὧδε" χαὶ ἅμα τοὺ εἰσελθεῖν με ἐποίησα ἡμέρας ἑπτὰ τυφλός " χαὶ εὐχομένου μου πρὸς Κύριον, κατὰ τὴν ἑβδόμην ἡμέραν ἦλθέ μοι φωνὴ τοιαύτη" « ὦ ᾿Ιωάννη, ἔξελθε EU » » \ DA" Α ᾽ ᾽ \ \ € € 4 a τῶν ἐνταῦθα καὶ ἴδε κατὰ ἀνατολάς ». ᾿γὼ δὲ ὡς ὑπό τιπος χειρα- .20 γωγούμενος, ἐξῆλθον τοῦ χτίσματος καὶ κατὰ ἀνατολὰς στὰς 280] εἶδον φῶς μέγα" χαὶ διαχελευούσης φωνῆς τοιαύτης ὅτι « ἐνταυθα ἀνεγεῖραι μέλλεις οἶκον τῆς πανυμνήτου Θεοτόκου τῆς ᾿Αντιφωνητρίας᾽ » καὶ ἅμα TOUTO γεγονὸς διῆλθον τοὺς φιλοχρίστους καὶ ἐνδεὴς τούτων γεγονὼς τὸν μὲν τόπον ἐξωνησάμην ἀπὸ τοὺς ἰδίους 25
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(4 } , - A FE οὕτως ἐποίησα περιβόλιν πολυτελῆ δένδρα ἐν αὐτῷ χατεφύτευσα᾽ τ 0 ‘ , ἢ » \ εἶτα κατεφύτευσα καὶ ἀμπέλιν μοδίων δώδεχα ᾿ ἔχτισα καὶ οἰκήματα ’ 2 \ ! ) » Ἐπ χεραμόστεγα εἰς τὸ ἔχειν τὴν ἀνάπαυσιν οἱ μοναχοὶ καὶ ἐξ αὐτῶν "A LA “-0 ν ss \ ar πορίζεσθαι τὴν ἐφήμερον τροφὴν αὐτῶν᾽ ἀπὸ δὲ τὸ φιλόχιστον 170 » \ δ « \ ’ r! \ « πλῆθος» ἐσώρευσα καὶ μελίσσια ἑκατὸν πεντήκοντα, ἅτινα χαὶ 5 3 \ , A 5 - ἀπέθεντο εἰς τὸ χηριαγόν, ἔνθα χαὶ ἂν εἰς τὴν περιοχὴν τῆς μονῆς
τεφύτευσα χαὶ ἐν αὐτῇ παντοῖα δένδρα " καὶ ἐφύτευσα καὶ χλήματα χειμέρια καὶ οὕτως ἐχατεφύτευσα ἐπάνω εἰς τὴν μονὴν ἀμπέλιν καὶ δένδρα παντοῖα καὶ εἰς παράδεισον ἀπεκατέστησα ᾿ χατέ- Aura μοναχοὺς δώδεκα, καὶ ἀπελθὼν εἰς τοὺς ὀρθοδόξους ἡμῶν 10
- \ LS \ » - ’ , ’ - , βασιλεῖς καὶ δεηθεὶς αὐτοῖς γρυσοβόλου ἐπορισάμην τοῦ λαμβάνειν ἐτησίως ἢ μονὴ λόγου ψυχικῆς αὐτοῖς σωτηρίας ἀπὸ τοῦ δημοσίου γομίσματα λίτραν μίαν, ῥάσα δώδεχα, μανδία δώδεκα, καὶ βλαττὶν ἐνδυτήν, χαὶ τοῦ εἶναι ταύτην ἀνέπαφον ἀπὸ παντὸς χαὶ παντοίου ἀρχοντιχοῦ χαὶ ἐχχλησιαστιχοῦ προσώπου, χαὶ μηδ᾽ ὅλως ἔχων τὸν 15 χατὰ χώραν μητροπολίτην ἢ τινα τῶν ἐπισχόπων ἐπίσχεσθαι εἰς τὰ δίκαια τῆς μονῆς ἢ εἰς ἃ προσεχτησάμην, βιβλία ἁγίας εἰκόνας ᾿ χατεχόσμησα χελλία ὡς εἴρηται καὶ ἐπιζητεῖν ἐπ᾿ αὐτῶν ἢ σύνηθές τινα ἢ κανίσχιον n τὸ καθόλου τι, ἀρχήν τινα ἢ ἐξουσίαν, ἀλλὰ τὸ καθόλου εἶναι πάντα αὐτοδέσποτα καὶ χύρια ὑπὸ χεῖρας εἶναι τῆς 90 δηλω 289 θείσης μονῆς ᾿ μόνην τὴν ἀναφορὰν ποιήσασθαι τοῦ ἁγιωτάτου XX OLXOUMEVIXOÙ πατριάρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου καὶ οὕτως τοὺς
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πέντε χαὶ βορδόνια σαμαριχὰ τέσσαρα εἰς τὸ ἀποχομίζειν τὴν τροφὴν τῶν γερόντων ἀπὸ τῆς Mouséhas, τοῦ ἑτέρου μετοχίου τοῦ Μέλικος,
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ματα, τὰ μιλιάρια, τὰ χουχουμίκια, τὰς ἀπαλαρέας καὶ τὰ λοιπὰ ἃ χαὶ ἐγράφησαν ἐπεβράβευσαν" ταῦτα πάντα ἀπὸ τῶν φιλοχρίστων μοι ἐπεριῆλθον, ὥστε τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν χαὶ ἢ βοήθεια τῆς παγαχράντου μητρός" ἃ οὐχ ἔχρῃζον οἱ φιλόχριστο, 5 ἐπρο 289 Ἰσήνερον ταῦτα mal ἀπέθεντο, χα! εἰσέτι ζέοντες πάντες
ψάμενος διὰ τὸ nd ὅλως ἔχειν με ἀνάπαυσιν μίαν ὥραν ἄνεσιν,
10 ἐξῆλθον τῆς μονῆς χαὶ οὕτως χατέλαβον τὸν τόπον τοῦ λεγομένου Κουφοῦ" Hat μέσον τοῦ χωρίου ἀνέγειραν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, κατεφύτευσα ἀμπέλιν χαὶ προσεχτησάμην χαὶ γωραφίτζια μοδίων τεσσαράχοντα ᾿ καὶ ἀποχείρας τὸν μοναχὸν Κύριλλον xai ἀποχαταστήσας τὸ χελλίον ἀνηχώρησα᾽ xat ἀπελθόντος μου εἰς
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ἁμαρτιῶν οὐκ ἔασάν με ἀναπαυθῆναι οἱ φιλόχριστοι " χαὶ or
PA
20 ἕτερον τόπον ἔρημον εἰς τὴν ἀχτήν᾽ ἐν οἷς wa προσμένειν ἡρετισάμην διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπὼν σύγχυσιν" χαὶ οὕτως πάντα τὰ κατ᾽ ἐμὲ ἐπισυνάψας καὶ ἐγγράφως ποιήσας ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦτο διορίζομαι καὶ ἐντέλλαμαι πᾶσι, ὡς ἂν πάσας ἐχχλιησίας
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᾽ “- ΔΝ = ὅν \ Da 2 AN » , 3 αὐτοῦ καὶ ὁ xAnpos αὐτοῦ μετὰ τοῦ [Ιούδα, ἀγχόνῃ καθυποβαλλό μενος, καὶ ἀναθέματα καὶ τῶν τετραχοσίων δέχα χαὶ ὀχτὼ θεοφόρων
ν \ 2 ! \ ᾽ ) ! . \ \ 283"| χαὶ τῷ αἰωνίῳ TUP! ATOXEXANPUTAL" EL ὃὲ ταῦτα
πατέρων f / [a 3 4 \ , { \ € 6! € πάντα φυλάττων, ἃ ἐποίησα καὶ προσεχτησάμην, 0 Θεὸς ὁ ἅγιος ὃ , U ! - r ' EU " ‘ ἐπουράνιος καὶ ἣ μεσίτρια τοῦ κόσμου συγχωρήσει αὐτοῖς πάντα τὰ ! _ - - \ \ 2 \ 2 — ὀφλήματα αὐτῶν ἐν τῷ μένοντι νῦν καὶ ἀεὶ χαι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
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